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                                                            ÖNSÖZ 

          Yüksek lisans tezi olarak hazırladığım bu çalıĢmada Arapça ile Türkçeʼnin 

arasındaki sözdizimsel farklılıkların Araplara Türkçe öğretiminde etkisini saptanmaya 

çalıĢtım. Bu çalıĢmayı yapmaktaki amacım, Türkçe öğrenen Arap öğrencilerine yol 

göstermek ve bu dili öğrenirken zorluk çektiklerine yol açan sebepleri tespit etmektir. 

Yaptığım çalıĢmaların sonunda bu zorluğun ana nedeni, kelimeler bakımından yakınlık 

ve alıĢveriĢin olmasına rağmen anadil ile hedef dilin arasında cümle yapısındaki 

farklılıktır.  

 ÇalıĢmamızda dilbilimi ve yabancı dil öğretimi hakkında genel bilgi verildikten 

sonra, iki dilin arasında cümle türleri, cümle öğeleri ve tamlama terkipleri bakımından 

karĢılıĢtırma yapılarak benzer ve farklı yönleri belirlenmiĢ, farklı yönlerinin Türkçe 

öğrenen Arap öğrencilere ne kadar olumsuz bir Ģekilde etki etmelerini öğrenmek için 

öğrencilere bir test yapılmıĢtır, elde edilen sonuçtan yola çıkarak Araplara Türkçe 

öğretiminde kolaylık sağlanması ümit edilen önerilerde bulunulmuĢtur. 

Bu tezin hazırlanmasında yardım ve destekleriyle beni yönlendiren, çalıĢmam 

boyunca deneyim ve bilgilerini esirgemeyen tez danıĢmanı hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. 

Fahri Temizyürekʼe teĢekkürlerimi sunarım.  
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                ARAPÇA ĠLE TÜRKÇE’NĠN ARASINDAKĠ SÖZDĠZĠMSEL       

            FARKLILIKLARIN ARAPLARA TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠNDE ETKĠSĠ 

 

 

                                                  ALBĠLADĠ, Muhammad 

                               Yüksek Lisans, Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı 

                           Tez DanıĢmanı: Yrd. Doç. Dr. Fahri TEMĠZYÜREK 

                                                 Temmuz, 2012, 140 sayfa 

 

          Bu çalıĢma, Türkçeʼnin sözdizimi kuralları temel alınarak Arapça ve Türkçede 

cümle türler, cümle öğeleri ve tamlama terkipleri karıĢtırılarak arasındaki sözdizimsel 

benzerlik ve farklılıkların belirlenmesini hedeflemiĢtir. Aynı zamanda Türkçe öğrenen 

Arap öğrencilere uygulanan test sınavından yola çıkarak tespit edilmiĢ sözdizimsel 

farklılıkların ne kadar olumsuz aktarımlara sebep olmasının saptanması amaçlamıĢtır.  

          Olumsuz aktarımların olup olmamasını tespit edebilmek amacıyla, Arap 

öğrencilerin yaptıkları hatalar incelenmiĢtir. Sözdizimi ile ilgili hataların analizi 

yapılarak hangisi sıklıkla ve hangisi az olduğu saptanmıĢtır. Bununla birlikte bu 

yanlıĢların hangi nedenlerden dolayı ortaya çıktığını açıklamaya çalıĢılmıĢtır. 

          Hata çözülememesi yöntemi kullanarak araĢtırmadan elde edilen sonuçlarda, 

sözdizimsel hatalar, olumsuz aktarımdan kaynaklanan hatalardan %34ʼi 

oluĢturmaktadır. Bu hatalar genellikle Arapça ve Türkçenin arasındaki temel fark olan 

cümle yapısındaki terslikten kaynaklanmaktadır. Bunun yanı sıra Arapçada mefʼûlün 

bihi gösteren kelimenin sonuna konan harekelerden baĢka bir edat bulunmamaktadır. 

Ayrıca yanlıĢ bulunma eklerinin kullanılması ve fazla bağlaçların kullanılması görülür.  

          Anahtar Kelimeler: Sözdizimsel Farklılıklar, Türkçe Öğretimi, KarĢıtsal 

Dilbilimi 
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ABSTRACT 

 

          The aims of this work is to determines aspect of similarity and different grammar 

between Turkish language and Arabic language by doing grammar comparison between 

two languages on the one hand teypes of the sentence, elements of the sentence, 

additional structures and descriptive with taking grammar of the Turkish language as 

the basic of the comparison process, and in the same time to aims to knowing the effect 

of grammatical differences differences on the students of the Turkich language 

especially Arab students based on exam had tested on them. 

          In order to improving error resulting of the impact of native language or not, it 

had been studied the mistakes that happened from Arab students, and it had been 

identified which mistakes more common than others, beside it had mentioned the 

reasons that led to the occurrence. 

          The recults obtained of research by using the method of error analysis, showed 

that mistakes resulting of the impact of native language which represented 34% of the 

total mistakes, and in general the reason of these mistakes was inverse construction 

between the two languages. Beside there is no tool to show the object in Arabic 

sentence except fort he movement that are placed on the last word. Also the frequent 

use of links and misuse of the formats of the names (prepositions). 

 Key Word:   Syntactic Differences, Teaching of Turkish, Comparative 

Linguistics 
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1 

GĠRĠġ 

Bu bölümde araĢtırmaya ait problem durumu, problem cümlesi, alt problemler, 

araĢtırmanın amacı ve önemi, varsayımlar, sınırlılıklar ve tanımlar bulunmaktadır. 

1. Problem Durumu 

GeçmiĢ yüzyılda dilbilimciler, dil öğretimine büyük bir önem vermiĢlerdir. 

Dolayısıyla bununla ilgili teoriler ve yöntemler ortaya çıkmıĢtır. Bu 

yöntemlerden biri karĢıtsal çözümlemedir. Bu yöntem ''yabancı bir dil 

öğrenirken karĢılaĢabilecek zorlukları tahmin etmek amacıyla benzerlikler ve 

farklılıkların öğeleri açıklayarak iki dilin arasında karĢılaĢtırma incelemesi 

yapılmak'' olarak tanımlanmaktadır.  KarĢıtsal çözümleme hipotezinin çıkıĢ 

noktasını Fries'in 1945'te yayınlanan Teaching and Learning English as a 

Foreign Language isimli kitabında yer alan anadil ve amaç dilin 

betimlemelerinin karĢılaĢtırılmasına iliĢkin görüĢü oluĢturur. Robert Ladoʼnun, 

1957'de yayımlanan ve ilk sayfasında Fries'in bu görüĢüne atıfta bulunduğu 

Linguistics across Cultures isimli kitabı, karĢıtsal dilbilimin baĢlangıcı olarak 

kabul edilmektedir (Nickel, 1971:2). 

Bir dili iyice bilip anlamak için o dilin cümle yapısını iyi bilmek gerekir. Bir 

de o dille baĢka bir dil arasında karĢıtsal bir çözümleme yapacaksan her iki dil 

olan anadil ile hedef dilin cümle yapısını iyice kavramak zorundasın. Bir dilin 

sözdizimsel özellikleri, cümledeki unsurların sıralanıĢı, o dili konuĢan 

milletlerin düĢünce ve ruh yapısını gösteren en mühim göstergesidir. Kısaca 

söylemek gerekirse bir milletin dili, o topluğun düĢünce aynasıdır 

(Maksudoğlu,1996:335). 

Arapça ve Türkçe ile ilgili gramer bakımından yapılmıĢ karĢıtsal çözümlemeler, 

gerek Türkiye‟de gerekse Arap ülkelerinde istenĢlen derecede değildir. Özellikle 

sözdizimi alanında bir elin parmaklarını aĢamaz. Bu eksiklik, mutlaka yabancı dil olarak 

bu iki dilin öğretiminde kolaylık sağlanmayı engellenip sıkıntı yaĢanmaya neden 

olacaktır.  

Bu nadir çalıĢmalarında biri Aydın (2007) tarafından “Arapça ve Türkçe‟de 

cümle yapısı, yabancılara Arapça cümle öğretimi –karĢıtsal çözümleme-” adlı doktora 

tezi olarak hazırlanan çalıĢmadır. Bu çalıĢma, Arapça ve Türkçe‟de cümle türleri 
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karıĢtırarak yapılmıĢtır. Sonuç itibarıyla iki dilin arasında cümle türleri bakımından hem 

benzerlik hem de farklılık bulunması saptanmıĢtır. Farklılıklar genel olarak Türkçe‟de 

bulunan ama Arapça‟da bulunmayan cümlelerde ve isim benzerliğine karĢın farklı 

yapıya sahip cümlelerde bulunmaktadır. Bu farlılıklardan yola çıkarak olası zorluklar 

üzerine durulmuĢ ve bu zorluklar ortadan kalkması için bazı önerilerde bulunmuĢtur.  

Diğer çalıĢmada, Nalçakan‟ın  (2008), “Arapça ve Türkçe‟de isim ve fiil 

cümlesinin karĢılaĢtırılması” adlı yaptığı yüksek lisans tezi olarak çalıĢmadır. Bu 

çalıĢmada Arapça ve Türkçede isim ve fiil cümlesinin yapısı ve öğeleri incelendikten 

sonra karıĢtırmalı bir sözdizimi çalıĢma yapılmıĢtır. ÇalıĢmanın sonucunda, iki dile ait 

isim ve fiil cümleleri karĢılaĢtırıldığında birtakım benzerlik ve farklılıkların olduğu 

görülmektedir. Dil öğrenim ve öğretiminde cümlelerin bu farklı ve benzer özelliklerin 

göz önünde bulundurulması önemli kolaylıklar sağlayacaktır. 

Birinci çalıĢmada ayrıntılı olarak sadece cümle çeĢitlerinin karıĢtırılması 

yapılmıĢtır. Ancak ikinci çalıĢmada, hem cümlenin temel türleri hem de cümle 

öğelerinin karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. Bu iki çalıĢmada elde edilen verilerin 

öğrencilere nasıl etki edebileceğini öğrenmek için hiçbir uygulamalı bir çalıĢma 

görülmemektedir. Yani kuramsal çerçeveden ve ihtimallerden çıkmamıĢtır. 

AraĢtırmanın problem cümlesi: Arapça ile Türkçenin arasındaki sözdizimsel 

farklılıklar nedir? Ve bunun Türkçe öğrenen Arap öğrencilere ne kadar etki eder?   

Söz edilen probleme bağlı olarak aĢağıdaki alt problemlere de cevap 

aranmaktadır: 

1. Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin yaptıkların yanlıĢların sebepleri nedir? 

2. Yapılan yanlıĢlar bireysel olgu mu yoksa genel midir?  

2. AraĢtırmanın Amacı 

Bu tezin temel amacı, Ain Shams Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 

edebiyatında 3. ve 4. sınıflarda Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin sözdizimsel yaptıkları 

hataların saptanması ve nedenlerini tespit etmektir. 

AraĢtırmanın temel amacına yönelik olarak belirlenen alt amaçlar ise Ģunlardır: 

1. Arapça ile Türkçe‟nin arasındaki sözdizimsel farklılıklar, Arap öğrencilerin 

Türkçe öğreniminde olumsuz bir Ģekilde etki eder mi? 
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2. Ġki dilin arasındaki bu sözdizimsel farklılıklar ortaya konduktan sonra Arap 

öğrencilere bir kolaylık sağlayacak mı? 

3. Bu çalıĢmanın, konuyla ilgili önceki yapılmıĢ çalıĢmalara katkısı var mıdır? 

3. AraĢtırmanın Önemi 

Yabancı diller, ulaĢım ve iletiĢim geliĢmesi ve devletlerarası siyasi ve ekonomik 

iliĢkilerin geliĢmesi sayesinde yabancı diller öğretimine büyük önem 

kazanmaktadır. Halklar arası kültürel, bilimsel ve ekonomik iliĢkiler kurulmasında 

aktif bir araç sayılmaktadır. Söz konusu olan Türkçe‟nin Arapça ve Farsça ile 

birlikte Ġslam Medeniyetinin geliĢmesinde, edebî ve tarihi eserlerinin kaleme 

alınmasında büyük önemi vardır.  Türkiye ile Arap ülkelerin arasındaki iliĢkiler 

hızlıca geliĢmektedir. Bu iliĢkileri güçlendirerek devam ettirmek için Türkçe‟yi 

öğrenmek çok büyük önem arz etmektedir. Ayrıca Türk dilinin Osmanlı dönemine 

ait (1299–1923) Arap Ülkeleri Tarihini araĢtıran tarihçiler için de büyük önemi 

vardır. Türk dilini iyice bilmesi sayesinde araĢtırıcı Osmanlı döneminde bütün 

Arap ülkelerine ait belgelerini okuyup çevirebilmektedir.  Türkiye‟deki arĢivlerde 

bu belgelerden yirmi milyona yakın vardır ve çoğu Arap ülkelerinin tarihine ve 

iĢlerine aittir. Bu belgelerin araĢtırılması ve Arapça‟ya çevrilmesi gerekmektedir. 

Bu belgelere dönülmemesi, belgelerin araĢtırılmaması ve Arapça‟ya çevrilmemesi 

halinde modern Arap tarihinin yazılması çok zor olur. Bu gereksinimleri idrak 

ederek Araplara Türkçe öğretebilmek için üniversitelerde bölümler ve kurslar 

açılmıĢtır (Gazi, 2005:9-8). 

Yukarıda belirtilen bu gayeyi gerçekleĢtirilebilmek için ve bu alanda çalıĢanın 

yolunun açık olabilmesi için bu çalıĢma katkıda bulunmaktadır. 

4. Varsayımlar 

Bu araĢtırmada aĢağıdaki sayılılardan hareket edilecektir: 

1. AraĢtırma kapsamında yer alan öğrencilerin anketlere verdikleri cevaplara 

göre iki dilin arasındaki sözdizimsel farklılıkların Türkçe öğreniminde zorluk teĢkil 

edeceği kabul edilecektir. 

2. Öğrencilerin seviyeleri birbirlerine eĢitliğin derecesine yakındır. 

3. Örneklem evreni temsil etmektedir. 
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5. Sınırlılıklar 

AraĢtırma Ain Shams Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk edebiyatında 3. ve 4. 

sınıflarda Türkçe öğrenen Arap öğrencilerle sınırlıdır.  

6. Tanımlar 

Sözdizimi: Her sözcük, anlamlı olmakla birlikte tek baĢına duyguları, 

düĢünceleri, istekleri ve yargıları tam olarak anlatmaya yetmez. Dillerde bir sıralanıĢ 

bağlantısı vardır. Sözcükler yan yana dizilerek bir yargı bildirirler. DüĢünce, duygu, 

istek ve yargıları eksiksiz anlatabilmek için sözcükleri dilbilgisi kurallarına göre dizmek 

gerekir. ĠĢte bu diziliĢin inceleniĢi ve kurallarını kapsayan bölüme sözdizimi (sentaks) 

denir (Turhan, ty.:5).   

KarĢılaĢtırmalı Dil bilimi: YanlıĢ çözümlemesi, karĢıtsal (ayrımsal) dilbilimin 

alanı içinde yer alan bir konudur. KarĢıtsal dilbilim iki ya da daha fazla dilin farklılık ve 

benzerliklerini belirlemek amacıyla karĢılaĢtırılmasını inceleyen uygulamalı dilbilimin 

bir alt kuramıdır (Fisiak, 1980: 1). 
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BÖLÜM II 

KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

1.1. Dil nedir? 

“Dil, insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan tabii bir vasıta, kendisine mahsus 

kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde geliĢen canlı bir varlık, temeli 

bilinmeyen zamanlarda atılmıĢ bir gizli anlaĢmalar sistemi, seslerden örülmüĢ içtimai 

bir müessesedir” (Ergin,2011:3). 

“Dil, bir anda düĢünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değiĢik açılardan bakınca 

baĢka nitelikleri beliren, kimi sırlarını bugün de çözemediğimiz büyülü bir varlıktır” 

(Aksan,2009: 12). 

Ġnsanlar, dil vasıtasıyla düĢünceleri, duyguları ve ihtiyaçlarını ifade edebilirler. 

Öyleyse dil, toplumda anlaĢma nabzıdır, fikrin en büyük mucizesidir. Hatta toplumsal 

olguların en önemlisi sayılır. Çünkü dilin geliĢimi, toplumun sosyal hareketliliğe 

bağlıdır. 

1.2. Dillerin Tasnifi 

Yeryüzündeki dillerin tasnifi genel olarak iki ölçüye dayanmaktadır. Birincisi 

köken, ikincisi ise yapıdır. MenĢe (köken) bakımından yapılan sınıflandırma, 

bilinmeyen devirlerde, aynı ana dile bağlanan bir köken akrabalığı söz konusudur. 

Bu akrabalık, dillerin ses yapıları, Ģekil yapıları, söz dizimi ve köken bilgisi 

bakımlarından geriye doğru gidildikçe birbirlerine olan yakınlıklar sonunda 

kendini gösteren bağlılıklardır (Korkmaz, 2009: LXIV). 

1.2.1. Yapı Bakımından Dünyadaki Dillerin Tasnifi 

Yapı bakımından dillerin tasnifi üç gruba ayrılmaktadır:  

1. Tek heceli diller: Bu dillerde her kelime tek hecelidir. Kelimelerin çekimli 

halleri yoktur. Çin-Tibet dilleri bu gruba girerler. 

2. Eklemeli diller: Bu dillerde tek veya çok heceli kelime kökleri ile ekler 

vardır. Kelimelerden yeni kelimeler veya kelimelerin geçici halleri 

yapılırken köklere ekler eklenir. Bu ekleme sırasında kökler değiĢmez, 

köklerle ekler açık bir Ģekilde ayırt edilebilir. Bu diller ön ekli veya son 

ekli olabilir. Türkçe, Macarca gibi diller eklemeli dillerdendir.  



 

 

6 

 

3. Çekimli diller: Bu dillerde de tek ve çok heceli kökler ve bir takım ekler 

vardır. Fakat yeni kelime yaparken çekim sırasında çok defa, köklerde bir 

değiĢiklik olur. Yani bazen az sayıdaki ekler kullanılmakla beraber, 

umumiyetle gramer ifadeleri kökün bir içten kırılma ile aldığı değiĢik 

Ģekillerle karĢılanır. Sami dilleri ve Hint- Avrupa dilleri bu gruba girer 

(Ergin,2011: 8). 

1.2.2. Köken Bakımından Dünyadaki Dillerin Tasnifi 

Köken akrabalığıyla ilgili dil aileleri Ģöyledir: 

a. Hint-Avrupa dilleri: Hint ve Ġran dilleri, bütün Avrupa dilleri 

b. Hami-Sami dilleri: Berberi  dilleri, Ġbranice, Arapça, HabeĢçe vd. 

c. Kafkas dilleri: Gürcüce, Avarca, Abhazca, Çerkezce, Çeçence vd. 

d. Çin- Tibet dilleri: Çince, Tibetçe, Birmanca vd. 

e. Malaya-Polinezya dilleri: Malayca, Cava dili, Hawai dili vd. 

f. Nijer- Kongo dilleri: Mendece, Svahilice, Zulu dili, Sango dili vd. 

g. Amerika yerli dilleri: ApaĢ dili, Maya dili, Aztek-Tano dilleri vd. 

h. Nil-Sahra dilleri: Nübye dili, Sudan dilleri, Nil dilleri vd, 

i. Ural- Altay dilleri:  

a. Ural kolu: Fince, Estonca, Macarca vd. 

b. Altay kolu: Türkçe, Moğolca, Tunguzca  

(Bilgin,2006: 3). 

1.2.3. Türkçeʼnin Dünya Dilleri Arasındaki Yeri 

Türkçe, Ural-Altay dilleri ailesinin Altay koluna mensup bir dildir. BaĢlıca ortak 

özellikleri Ģu noktalarda toplanabilir: 

a. Aile içinde yer alan dillerin hepsi de eklemeli dillerdir. 

b. Türetme ve çekimde hep son ekler kullanılır. Bu dillerde ön ek 

sistemi yoktur. 

c. Altay dillerinde cinsiyet de yoktur. Bu nedenle kelimeler Ģekil 

değiĢikliğine uğramaz. 

d. Sayı sıfatlarından sonra gelen adlar genellikle teklik biçimindedir. 
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e. Altay dilleri eklemeli dil yapısında olduğundan kelime kök ve 

gövdeleri sabittir. 

f. Diller arasında, aynı kökten kaynaklanmıĢ ortak ekler vardır. Bu 

özellik Moğolca ile Türkçe arasında daha belirgindir. 

g. Cümle yapısı bakımından özne fiilden önce gelir ve genellikle 

baĢtadır. Fiil cümlenin sonundadır. 

h. Ad ve sıfat tamlamalarında, belirten belirtilen önce gelir. Cümle 

kuruluĢunda yer alan sıfat-fiil ve zarf-fiiller koĢut birer 

kullanılıĢla sıfat ya da zarf görevindedir (Korkmaz, 2009: LXIX-

LXX). 

 1.2.4. Arapçaʼnın Dünya Dilleri Arasındaki Yeri 

Arapça, Sami dilleri ailesinin Sami koluna mensup bir dildir. Temel özellikleri 

Ģöyle sıralayabiliriz:  

a. Arapça'da fiilin kökü üç ünsüzden oluĢur. Sesli harf bulunmaz, ünlü sesleri 

harekeler sağlar. 

b. Arapça çekimli bir dildir. 

c. Arapça'da cinsiyet farklı gözetilir. Yani kelimeler cinsiyet müzekker ve 

müennes olarak ikiye ayrılır. 

d. Kelimelerin cümle içindeki görevleri kelimelerin i'rabına göre ortaya çıkar. 

e. Arapça'da asıl unsur baĢta bulunur. 

1.3.Yabancı Dil Öğretimi ve Öğrenimi 

Günümüz dünyasında ikinci dil / yabancı dil büyük bir önem kazanmıĢtır. Ġnsanlar 

hangi sektörde çalıĢıyor olurlarsa olsun bir yabancı dil öğrenme ihtiyacını 

duymaktadırlar. Bir yabancı dil bilmenin ayrıcalık olmaktan çıkıp, herkesin sahip 

olması gereken bir özellik olduğu günümüzde yabancı dil eğitiminin önemi de 

artmıĢtır (Göçer,2008: 28). 

Bu günlerde yaĢamın her alanında olduğu gibi eğitimde de hızlı bir değiĢim ve 

dönüĢüm görülmektedir. Bunun doğal bir sonucu olarak insanlar kendilerini 

küresel bir etkileĢim çemberinin içinde bulmaktadır. Bu durum bir yabancı dil 

öğrenme ihtiyacını doğurmaktadır. Bu küresel etkileĢim içerisinde etkin olan 

ulusların dilleri de doğal olarak önem kazanmaktadır (Göçer ve Selçuk, 

2011:798). 
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Yabancı dil öğretimi dilbilimsel bilginin öğretime uygulandığı bir etkinlik 

olduğundan dil öğretimiyle uğraĢanlar dilin ne olduğunu açıklamaya çalıĢan 

çağdaĢ dilbilgisi kurallarını ve ayrıntılarını iyi bilmek zorundadırlar. Yabancı dil 

öğretimi ise, kiĢinin ses ve anlamdan oluĢan yeni bir dil dizgesinin kurallarını 

öğrenmesi ve bu kurallar dâhilinde dili uygun ve doğru kullanmasıdır (ĠĢer, ty. : 

5). 

1.3.1. Dilbilim ve Yabancı Dil Öğretiminde Rolü 

“Yabancı dil öğretiminde, dili farklı yönleriyle ele alan dilbilim akımlarının 

derin etkileri olmuĢtur. Dilbilimin görevi, çok yönlü karmaĢık ve gizemli bir varlık olan 

dili tüm boyutlarıyla incelemektir” (Toklu, 2003:9). Yabancı dil öğretiminin alanı, 

dilbilimsel incelemeler ile sımsıkı bir bağlantıda bulunmaktadır. Çünkü dil, öğretilmesi 

hedeflenen konudur. Öyleyse dil öğretmeninin dilin gerçeğini ve tabiatını hakkında 

genel bilgileri sahip olması gerekmektedir. Bunun gerçekleĢtirilmesi, dilbilimin 

vasıtasıyla olur. Dilbilimin eğitim amaçlı bir gayesi yoktur. Fakat sunduğu dil 

betimlemesi ve dil kuramları, dil öğretiminin alanında faydalanmaktadır.  

Dilbilimin iki dayanağı var, dilsel kuram ve dilsel betimlemedir. Dilsel kuram, 

dilin ve tabiatının genel çerçevesini sunmaktadır. Dilsel betimleme ise dilin 

olgularının (sesbilgisi-sözdizimi-Ģekilbilgisi-anlam bilgisi) bilimsel betimlemesini 

arz etmektedir. Bilindiği gibi dilbilimdeki geliĢme, iki farklı yaklaĢıma 

ayrılmasına sebep olmuĢtur. Bu iki yaklaĢım: Betimlemeli dilbilim ve DönüĢümlü 

Üretimsel dilbilimdir (el-Rajhi,2010:7).  

Buna ek olarak gitgide dilbilimin, gereksinim itibarıyla diğer bilimlerle iç içe bir 

hale gelmesinden dolayı dilbilim çeĢitli dallanmalara uğramıĢtır. 

Yabancı dil öğretiminde dilbilimin rolüne ıĢık tutmak istersek otomatik olarak 

uygulamalı dilbilim hakkında konuĢur olduklarımızı buluruz. Zira dil öğretimi 

uygulamalı dilbiliminin temel alanlarından biridir.  

Uygulamalı dilbilim, birincil amacı her ne kadar dilbilimden yola çıkarak hayatın 

farklı alanlarındaki problemlerini çözmek olsa da bu alandan payını en çok dil 

öğretileri ve ikinci dil edinimi alanları almaktadır. Fakat yine de uygulamalı 

dilbilim, dilbilim, antropoloji, psikoloji, sosyoloji ve eğitim gibi farklı 

disiplinlerle el ele kol kola çalıĢan bir bilim dalıdır (http://www.eksisozluk.com). 

20. yüzyıl baĢlarında, Sausserʼin (ö.1913) ölümünden sonra 1961 yılında 

yayımlanan cours in General Linguistics adlı kitabı bir yandan betimlemeli 

http://www.eksisozluk.com/


 

 

9 

dilbilimin –tarihsel dilbilim karĢısına- temellerini atarken, diğer yandan 

karĢılaĢtırmalı dilbilim çalıĢmalarına ıĢık tutmuĢtur. Böylece dilbilim alanındaki 

çalıĢmalar betimlemeli alana kayarak, Amerikalı dilbilimcilerden Boas, Sapir ve 

Bloomfield yazılı olmayan dilleri inceleme yöntemlerini geliĢtirmiĢler, Avrupalı 

dilbilimcilerden Jespersen betimlemeli dilbilime kuramsal ve felsefi açıdan katkı 

sağlamıĢtır. Öte yandan Prag dil okulu yapısalcılığı geliĢtirirken, Kopenhag dil 

okulu ise dili matematiksel denklemlerle açıklama yoluna gitmiĢtir. Ġkinci Dünya 

SavaĢından sonra dilbilim alanındaki çalıĢmalar artarak devam etmiĢtir. SavaĢ 

sonrası yabancı dil öğrenimi ve öğretime artan ilgi, dilbilim alanındaki 

çalıĢmalara yeni bir boyut kazandırmıĢ, böylece uygulamalı dilbilim araĢtırmaları 

baĢlamıĢtır. Bu bağlamda anadil ile amaç dilin benzer ve farklı yönlerini inceleyen 

karĢıtsal dilbilim ortaya çıkmıĢtır. Dilbilim ilkelerini Ġngilizce öğretimine 

uygulayan ilk kiĢi olan Amerikan yapısalcılarından Fries karĢılaĢtırmalı 

çalıĢmaların önemini Ģöyle dile getirir: 

„„ En etkili gereçler, amaç dilin bilimsel betimlemesi ve bu betimlemenin anadil 

ile özenli karĢılaĢtırılması sonucu elde edilen bilgiler ıĢığında hazırlanan 

gereçlerdir.‟‟  

Fries‟in bu tespitini eserinde nakleden Lado, daha sonra yabancı dil öğretim 

kitabının nasıl olması gerektiğini belirtir: 

“Ders kitabı; dilbilgisel yapı, telaffuz, söz varlığı ve kültürel içerik bakımından 

aĢamalı olmalıdır. Bu aĢamalandırma bizim burada sunacağımız karĢılaĢtırmadan 

sonra daha iyi yapılabilir.”  

Lado bu görüĢünü karĢıtsal dilbilimin, baĢka bir deyiĢle modern uygulamalı 

karĢıtsal dilbilim çalıĢmalarının gerçek baĢlangıcı olan Linguistics Across 

Cultures adlı kitabında dile getirir. Lado teorisinin öğretim açısından önemini 

vurgularken ise Ģöyle der: 

       „„Ġnanıyoruz ki, yabancı dil öğrenmeye baĢlayan öğrenci bu dilin bazı 

özelliklerinin kendisine kolay, kimi özelliklerinin ise zor geldiğini görecektir. 

Öğrenciye anadiline benzeyen olgular kolay, farklı olan olgular ise güç 

gelecektir‟‟ (ĠĢler,2002:124-126). 

Diğer yandan yabancı dil öğretiminde büyük katkıda bulunan baĢka bir teori 

ortaya çıkmıĢtır. Bu teorinin ortaya konmasının esas nedeni bu iki soruda açıkça ifade 
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edebiliriz: „„Bir baĢka dil ile söz konusu olan dilin ortak yönü ne olabilir? Bunlar 

aslında birbirinden çok farklı diller değil midir?‟‟ bunun aksine insan zihninde tek bir 

dilbilgisi vardır. Buna “Üretken dönüĢümlü dilbilgisi” denir.  

Üretken-dönüĢümlü dilbilgisinin teorisinin temellerini oturtturan ünlü Amerikalı 

dilbilimci Naom Chomsky‟dir.  Chomsky, teorisini anlatarak Ģöyle der: 

Üretken dilbilgisiyle, cümlelere açık ve iyi tanımlanmıĢ yollarla betimlemeler 

getiren bir kurallar dizgesini anlatmak istiyorum. Açık ki, bir dilin her konuĢanı, 

diline iliĢkin kuralları taĢıyan bir üretken dilbilgisini kazanmıĢtır. Bu, kiĢinin o 

kuralların farkında olduğu anlamına gelmez. Hatta farkında olabileceği anlamına 

da gelmez. Üretken dilbilgisi, kiĢinin dili hakkında söyleyebileceklerini değil, 

kiĢinin gerçekten bildiklerini belirlemeye çalıĢır (Sezer,1988:143-144). 

Üretken-dönüĢümlü dilbilgisinin dayandığı temel varsayımların dil 

öğretmenlerince bilinmesinde büyük yarar vardır. Bu varsayımlar: 

1. KiĢinin zihninde, anadiline iliĢkin çok sayıda ve ayrıntılı kurallar 

vardır.  Bu kurallar bir „bilinçaltı dilbilgisi‟ oluĢturmaktadır. KiĢi, bu 

kurallar yardımıyla Ģunları yapabilir: 

a. Sonsuz sayıda cümle üretebilir ve üretilen cümleleri anlayabilir.  

b. Bir cümlede görünmeden yer alan kelimelerin/öbeklerini 

değerlendirebilir.  

c. Bir cümledeki ya da kelime öbeğindeki anlam bulanıklığını 

gösterebilir. 

d. Kurallara uygun cümle ve öbeklerle, uygun olmayanları ayırt 

edebilir. 

e. Aynı anlama gelen cümleleri ya da öbekleri tanıyabilir.  

2. Bir dilbilgisi, kiĢinin zihninde var olduğunu düĢündüğümüz bilinçaltı 

dilbilgisinin kurallarını açıklamayı amaçlayan bir dil kuramıdır. Bir 

baĢka deyiĢle, bir dilbilgisi, kiĢinin zihnindeki dilbilgisinin gözler 

önüne serilmiĢ Ģekli olacaktır. 

3. KiĢinin zihnine girebilmek söz konusu olamayacağına göre bir 

dilbilimcinin, „bilinçaltı dilbilgisi‟ni açığa çıkarabilmesi için 

yapabileceği en iyi Ģey, bir dilbilgisi, yani bir dil kuramı önermektir. 
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Bu dil kuramı bir dizi kurallar içerecektir. Dilbilimcinin varmak 

istediği nokta en az kuralla en çok dil geçeğini açıklayabilmek 

olacaktır. 

4. Bir dilbilgisi, sadece ait olduğu dile ait cümleleri üretmelidir. Ayrıca 

bir dildeki bütün cümleleri üretebilmek kuralları içermelidir.  

5. KiĢinin „bilinçaltı dilbilgisi‟nde cümlelerin iki yapısı vardır: derin 

yapı ve yüzey yapıdır. Derin yapı cümlenin anlamını taĢıyan yapıdır. 

Yüzey yapı da cümlenin söylenilen Ģeklidir. 

6. Çocuklar, anadillerini öğrenirken duydukları çoğunlukla „ yarım‟ 

cümlelerdir. Yani, bağlamın anlaĢılır kıldığı öğeler cümlede yer 

almadığından, çocuklar çoğunlukla öğeleri eksik cümleler 

duymaktadır (Bkz. Sezer,1988:144-145-146). 

1.3.2. Araplara Türkçe Öğretiminin Önemi 

Araplara Türkçe öğretimi, Osmanlı dönemindeki Arap ülkelerinin tarihini incelemek 

isteyen Arap tarihçiler için gayet önemlidir. Bu dil, araĢtırmacının Arap eyaletlerin bütün 

iĢlerini ihtiva eden Osmanlı belgeleri üzerinde durulmasını sağlar. Fakat maalesef bu 

dönemle ilgilenen Arap tarihçilerin bu dile özen göstermeleri yeterli derecede 

olmamasından dolayı henüz yapılmıĢ çalıĢmalar sınırlıdır. Dolayısıyla bu belgelerdeki 

gerçekler gizli kalır. Modern Arap tarihinin iyice anlaması, Osmanlı belgelere ve Osmanlı 

son döneminde cereyan etmiĢ durumlara dönmeden oldukça zordur (al-ġaman,1987: 1).  

“Bunun yanı sıra Türkiye ile Arap ülkelerin Arasındaki iliĢkiler hızlıca geliĢmektedir. 

Bu iliĢkileri güçlendirerek devam ettirmek için Türkçeyi öğrenmek çok büyük önem arz 

etmektedir” (Gazi,2005:9). Bunlardan daha önemli olan komĢuluk ve din kardeĢliği, Arapların 

Türkçe öğrenmelerine en büyük teĢvik verici unsurdur. 

1.4. Arapça ve Türkçede Sözdizimi (Nahiv) ve Özellikleri 

“Bir dilde kelimelerin bir grup veya cümle oluĢturacak biçimde bir araya gelmelerinin 

kurallarını, bu grupların cümle ve söz içindeki görevlerini, birbirleriyle olan iliĢkilerini, 

sıralanıĢlarını ve cümle yapılarını inceleyen dilbilgisi bölümüne söz dizimi denir” (Aktan,2009: 

1). 

Diller arasında sözdizimi yapıları bakımından farklılıklar olsa da ortaklıklar ve 

benzerlikler bulunabilir. Bunların oranı, o diller arasındaki köken iliĢkilerinin derecesine 

göre değiĢmektedir. Hatta aralarında hiç iliĢki olmadığı kabul edilen diller arasında bile 
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birtakım evrensel ortaklıklar görülebilir. Bütün bunlara rağmen her dil az veya çok farklı 

bir sözdizimi yapısına sahiptir (Karahan, 2010: 9).  

“Nahiv, kelimelerin birbirleriyle iliĢkilerini inceleyen bilimdir. Çünkü kelime 

cümle içinde bulunmasıyla sözdizimsel bir anlam kazanır. Zira sen bu kelimeye fail 

dersen, cümlede fiil olması anlamına gelir” (el-Rajhi,2010: 13). “Nahiv, lafzın cümle 

içindeki durumunu ve bu durumuna göre i'rabını inceleyen bilim dalıdır” (Çörtü,2010: 

13). 

1.4.1. Türkçenin Genel Sözdizimsel Özellikleri 

a. Türkçenin birleĢik cümlelerinde, yan cümlesi ile temel cümle 

arasındaki bağlantı Hint Avrupa dillerindeki gibi ilgi zamirleri ile 

değil, ortaç ve ulaçlarla sağlanır. Ortaçlar ve ulaçlar, Türkçe 

anlatımın bağlaç ihtiyacını da büyük ölçüde karĢılar, söze kıvraklık 

ve anlatım rahatlığı sağlarlar.  

b. Türkçe cümlelerinde, önemsenen öğe yükleme yaklaĢtırılır. Cümle 

vurgusu da onun üzerinde bulunur.  

c. Türkçe anlatımda ön çekim ilgeçleri kullanılmaz, çekim ilgeçleri 

sonda bulunur.  

d. Türkçe, ''en az çaba'' ile ''en çok anlam'' bildirmeye eğilimli bir dildir. 

Bu eğilimini, anlatımı kısaltarak gerçekleĢtirir. ''Gizli özne olgusu, 

düĢünce, duygu ve isteklerin ''eksilteli cümleler'' ile anlatılabilmesi 

''Evet, hayır, peki...'' gibidir (Kahraman,2005: 152).   

e. Türkçede isim ve fiil cümlesinin her ikisi de “yüklem” esas alınarak 

tasnif ve tarif edilmektedir. BaĢka bir ifadeyle, cümlenin isim veya 

fiil cümlesi olması cümlenin yükleminin isim veya fiil soylu bir 

kelime olmasına bağlıdır. 

f. Türkçede kelimelerin cümle içerisinde hangi öğe pozisyonunda 

oldukları, cümle içerisindeki kelimenin eksiz olmasından veya hangi 

eki aldığından anlaĢılır (Nalçakan,2008: 89). 
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1.4.2. Arapçanın Genel Sözdizimsel Özellikleri 

a. Arapça‟nın cümle içindeki unsurların diziliĢi, temel unsurlar baĢta, 

yardımcı unsurlar sonda bulunmaktadır. 

b. Arapçada cümle tasnifinde temel ölçü cümlenin baĢladığı kelimenin 

çeĢididir. 

c. Arapçada cümle içindeki söz parçaları mebnî (sonu değiĢmeyen) ve 

muʻrab (sonu değiĢen) olmak üzere ikiye ayrılır (Çörtü,2010,13). 

d. Arapça cümle diziliĢinin temel mantalitesi, asıl öğeden tali öğeye 

doğru cümle öğelerinin sıralanmasıdır (Nalçakan,2008: 89).  

1.5. Türkçe ve Arapçada Cümle ve Öğeleri 

1.5.1. Türkçede Cümle 

Cümle, en dar anlamıyla bir yargı grubudur. Ġçinde bir yargının bulunmadığı kelime 

toplulukları cümle oluĢturmaz. Bir düĢünceyi bir duyguyu bir hareketi bir olayı bir isteği 

tam bir hüküm halinde ifade eden kelime veya kelime dizisine cümle denir. BaĢka bir 

ifadeyle cümle, sözü dinleyende soruya yer bırakmayacak biçimde tam olarak haber ya da 

dilek yoluyla bildiren kelimeler dizisidir (Özkan ve Sevinçli,2008: 91).  

1.5.2. Türkçede Cümlenin Öğeleri 

Cümle, değiĢik iĢlevlerdeki parçalardan meydana gelmiĢ bir bütündür. ĠĢte 

cümleyi oluĢturan bu parçalara cümlenin öğeleri denir. bunlar yüklem, özne, 

nesne, zarf tümleci ve yer tamlayıcısı (dolaylı tümleç)tir. Yüklem ve özne 

cümlenin temel öğeleri; nesne, zarf tümleci ve yer tamlayıcısı ise tamamlayıcı 

öğelerdir (Doğan ve Özkan, 2010: 144).  

1.5.2.1. Temel Öğeler 

1.5.2.1.1. Yüklem (Fiil – Predicat) 

Cümlenin en esaslı unsuru, ana unsuru, temel unsuru, cümlenin direğidir. 

Cümlenin bütün yapısı onun üzerine kurulur. Diğer bütün unsurlar fiilin etrafında 

toplanan, onu destekleyen, onu tamamlayan unsurlardır. Türkçede asıl unsuru tâli 

unsurdan sonra gelmesi prensibine uygun olarak, cümlenin esas unsuru olan fiil 

daima sonda bulunur. Kendisinden önce gelen diğer unsurların kesin bir sırası 
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yoktur. Belirtilmek istenme derecelerine göre fiile yaklaĢtırılarak kullanılırlar 

(Ergin, 2011:398-399). 

1.5.2.1.1.1.  Yüklemin Özellikleri 

a. “Yüklem ek ile veya eksiz olarak yargı yüklenmiĢ bir fiil ve isimdir” 

(Aktan, 2009: 87). 

Örnek 

Odam hayli soğuk  

Her adım uyandırır acı bir hatırayı. 

Bize geldiği zaman akşamdı.  

Bir tehlike var. 

İçimde en güzel duygular saklı.  (TB)  

b. “Yüklem, genellikle cümlenin sonunda bulunur. Ancak bir anlamı 

öne çıkarma, vurgulama ihtiyacı, özellikle Ģiirde ahenk endiĢesi vb. 

sebepler, diğer öğelerin olduğu gibi yükleminde yerini 

değiĢtirebilmektedir” (Karahan,2010: 14). 

Örnek 

Sakla samanı, gelir zamanı.                       (Atasözü) 

Gülme komşuna, gelir başına.                   (Atasözü) 

Birden kapandı birbiri ardınca perdeler.     (YKK) 

Hoca şimdi kendisi çıkacak sahneye              (MK) 

c. “Bazı kesik cümlelerde yüklem, kelime veya kelime grubu olarak yer 

almaz. Bu tür cümlelerin anlamı bağlamdan anlaĢılır, cümle 

okuyanın muhayyilesinde tamamlanır. Bu tür cümleler eksiltili 

(kesik) cümlelerdir” (Aktan,2009: 88). 

Örnek 

Hem yalnız sen değil ben de!      

Birinizin sesini duyarsam...       (KT) 

Bir nefes dinlenmeden yıllarca koşmak sana, aramak her tarafta, bulmamak asla 

seni.          (FNÇ) 
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“Bazı kesik cümlelerde anlam, önceki cümlenin yardımı ile tamamlanır” 

(Karahan, 2010, 16). 

Örnek 

Bilmiyorum aradan ne kadar zaman geçti. Belki altı ay... Belki bir yıl.          (ÖS) 

Ben onu buraya gelmeden evvel tanıdım. Sirkeci‟de, garda, tren beklerken  (PS) 

d. “Bir cümlede birden fazla özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf 

bulunabilir. Ancak yüklem tektir. Bir söz dizisi içindeki yüklem 

sayısı, cümle sayısını gösterir” (Karahan, 2010: 15). 

Örnek  

Yağız atlar kişnedi, meşin kırbaç şakladı, bir dakika araba yerinde durakladı.   

(FNÇ) 

Keskin bir sigara dumanı vardı; tıkandı, öksürdü.    (EI) 

e. Yüklemi geçiĢsiz olan cümlede nesne bulunmaz.  

Örnek 

Bu gidişle, Çukurova‟ya gece yarısına da varamayacağız. (C. Dağcı, OTB 

412/23) 

Bir saniye bile ayrılmadım baĢından..      (NFK) 

f. Art arda sıralanmıĢ bazı cümlelerde yüklem veya yüklemin bir 

parçası ortak olabilir (Karahan, 2010: 17). 

Örnek 

Rüzgâr onun saçlarını benimkilerine (Karıştırıyor), teninin kokusunu 

denizinkine karıştırıyor. (PS) 

Eşyalarımız birer sandıkta (durur), sandıklar da birer odada durur. (ÖS) 

g. “Yüklem tek kelime olabileceği gibi isim veya fiil türünden bir 

kelime grubu da olabilir” (Aktan, 2009: 89). 

Örnek 

Pazar günü, bizim temizlik günümüzdü.  

Selim Paşa, hafızasında canlanan hayale tebessüm etti. (HEA) 
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O da genç gözlerini kapayıncaya kadar Ayşe‟nin en hakiki İzmir 

askerlerindendi. (HEA) 

Güneş, bütün gün insana doğru fakat acı şeyler söyleyen bir arkadaştır. (AH) 

Diriliş, şaşırtıcı ve düşündürücüydü. (SÇ) 

Bedbahtlar, ölümü düşünmeye vakit bulanlardır. (FRA) 

1.5.2.1.1.2.  Cümlede Yüklem Olabilen Öğeler 

“Türkçede cümlelerin yüklemleri, ya çekimli bir eylemdir; ya da ek eylem 

olarak çekime girmiĢ ad soylu bir sözcük (ad, sıfat, adıl, belirteç, bağlaç, ilgeç, ünlem), 

bir tamlama, bir sözcük öbeğidir” (Demir, 2006:180). 

Örnek 

İstanbul‟un taşı toprağı altındır.  

Huy canın altındadır.     (Atasözü) 

Hayvanlar içinde aklını en çok işletebilen o‟dur. (Nurullah Ataç) 

O, her gün bu saatte buradadır.  

Bugün bana ise yarın sana (dır). (Atasözü) 

Yayla biraz da Türk‟ün kendisidir. (FRA)         

Sol vezirin bir kulağı sağırmış. (E. Cem Güney)             

Ömer‟in doğum günü bugünmüş.                

İki el bir baş içindir.  (Atasözü)                     

Nurullah Ataç‟ın hiç kullanmadığı bağlaç ve‟dir.     

Söyleyebildiği son söz eyvahtı.      

Zafer çalışanlarındır.             

Şimdi o yalnızlığı ile baş başadır.        

Düz, kalın, geniş bir harf a‟dır.        

Kop Dağı‟nda bir çeşme var. (Cahit Külebi) 

Bu yollar tekin değil. (Hasan Hüseyin) 

Benim doğduğum köylerde ceviz ağaçları yoktu. (Cahit Külebi) 

İsmin zaten unutulup gitmiş.   (N.S.Örik) 

Her adım uyandırır acı bir hatırayı.  
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1.5.2.1.2. Özne (Fail) 

“Cümlede yapan veya olanı karĢılayan öğeye özne denir” (Aktan, 2009: 91). 

“Cümlenin yüklemden sonra gelen en önemli öğesidir. Fiile öteki öğelerden daha yakın 

olan özne, aynı zamanda cümlenin fiilden ayrılmayan bir unsurudur” (Özkan ve 

Sevinçli, 2008: 101). “Ancak her cümlede bulunmak zorunda değildir” (Erkul, 2007: 

25). 

1.5.2.1.2.1. Özne Türleri 

“Özne ile yüklem arasında, sıkı bir iliĢki vardır. Her çekimli fiilin, bir öznesi 

vardır, ancak fillerin çatı özelliklerinin değiĢmesi, öznenin belli veya belirsiz olma 

durumunu doğurur” (Erkul, 2007: 25). “Bugüne kadar anlam ve görevleri göz önünde 

bulundurarak değiĢik özne türlerinden söz edilmiĢtir. Ancak özne adlandırmaları 

konusunda tam bir birlik yoktur” (Aktan, 2009: 99) En çok kullanılan özne türleri 

Ģöyledir: 

a. Gerçek özne 

Yüklemin bildirdiği iĢi yapan öğe öznedir. Edilgen çatılı fiillerin yüklem olduğu 

cümlelerin dıĢındaki cümlelerin öznesi gerçek öznedir (UlaĢ, 2003:G). 

Örnek 

Melek bütün ödevlerini bitirdi.  

Bu çılgın başıboşluk ve mantıksız hürriyet kavramı beni korkutuyor.  

Yaşlı adam titrek sesiyle bir şeyler anlatıyordu.  

“Özne, çekimli fiillerde birinci, ikinci, üçüncü tekil veya çoğul Ģahıs ekleriyle 

ifade ediliyorsa, bu tür özneler “gizli özne” diye adlandırılır” (Erkul, 2007: 26). 

 

b. Açıklayıcı Özne 

“Bazı cümlelerde özneden sonra onu açıklayıcı kelime ya da kelime grupları yer 

alır” (UlaĢ, 2003:7). 

Örnek 

Ayşe, ilkokul arkadaşım, bize geldi. 

Onlar, dün köyden gelenler, bugün döndüler. 
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c. Sözde Özne 

“Edilgen çatılı eylemle kurulu cümlelerde, özne bulunmadığı için, belirtisiz 

nesne görevindeki kelimelere “sözde özne” denilmektedir” (Aktan, 2009:100). 

Örnek 

Dünkü maçta yenildik.  

Bardaklar yıkanmış. 

d. Örtülü Özne 

“Sözde öznesi olan kimi cümlelerde, eylemi gerçekleĢtiren, yapan varlık (gerçek 

özne) “tarafından, etkisiyle, yüzünden, dolayısıyla, nedeniyle” gibi bir sözcük ya da “-

ce, -ce” ekiyle belirtilmiĢse buna “örtülü özne” denir” (Akbayır,2010: 124). 

Örnek 

Yollar kar yüzünden kapandı. 

Yemek, Mehmet tarafından getirilmiştir. 

Odalar, futbolcular tarafından tutulmuştu. 

Büyük işler, büyük insanlarca yapılır. 

Evler, depremden ötürü boşaltıldı.  

e. Ortak Özne 

“Sıralı cümlelerde bir özne birden fazla yükleme bağlanabilir” (UlaĢ, 2008:7). 

Örnek 

Üzümler toplandı, kurutuldu, pazarda satıldı.  

 

 

f. PekiĢtirmeli Özne 

“DönüĢlülük zamiri (kendi) ile kuvvetlendirilmiĢ öznedir” (Aktan,2009: 100) 

Örnek 

Ben kendim fani bir insanım. 

Sen kendin bu sonucu hazırladın. 

Biz kendimiz razı olduk. 
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g. Belirsiz Özne 

“Çoğu, geçiĢsiz-edilgen çatılı bazı fiillerle kurulan cümlelerdeki bilinemeyen 

öznedir. Genellikle 3. kiĢi ile kullanılır” (Aktan,2009: 100). 

Örnek 

Bu yoldan ikinci bir sofaya gelinir ve bunun sağ tarafındaki ilk kapıdan bu 

odaya girilirdi.  

1.5.2.1.2.2. Öznenin Özellikleri  

a. Özne; yüklemi isim olan cümlelerde, edilgen fiilli cümlelerde ve yüklemi 

oluĢ bildiren fiil cümlelerinde “olan”ı, diğer cümlelerde “yapan”ı 

karĢılayan öğedir (Karahan,2010: 18). 

Örnek 

Hava durgundu. (özne: olan) 

Muayene odasının kapısı açılır. (PS)   

Rabia, çabuk iyileşti. (HEA)     

Cevdet Bey, bahçeyi suluyordu. (SÇ)     

b. Özne çok zaman eksiz bulunur; çokluk, iyelik ve aitlik ekleri dıĢında bir 

ek almaz (Aktan,2009: 91). 

Örnek 

Gurbet çeken gönüller, kuşatmıştı ocağı. (FNÇ) 

Öteki mahzun mahzun gülümseyerek baktı. (TB) 

İkisi de ağlaya ağlaya abdest aldılar. (AHM) 

Otobüstekiler buna benzer didişmelere alıştıkları için aldırmadılar. (AHA) 

c. Ortak yüklemli cümle olan sıralı cümlelerde, birden çok özne olabilir 

(Erkul,2007: 29). 

Örnek 

Her saz, her ot, her kanat çırpınışı, bütün kenarlar ve renkler gibi gümüş bir 

parıltı içinde erir.     (AHT) 

Uzun bir konuşma, danışma başladı, bir saat sürdü. (RHK) 
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d. Bazı cümlelerde öznelerden biri, diğerlerinin açıklayıcısıdır” (Karahan, 

2010: 19). 

Örnek 

Aç Hoca Efendi, ben / Çavuş Ahmet haber getirdim. (TBK) 

Sıcak yaz günü evde kim varsa, / küçük büyük, / çoluk çocuk toplandılar. (MġE) 

e. Cümlede isim iĢlevinde bulunan kelime grubu özne bulunabilir (Aktan, 

2009: 92). 

Örnek 

Dışarıdan Bedia‟nın haykırışları geliyordu. (PS) 

Büyük eserler, uzun doğum sancılarının mahsulüdür. (CM) 

f. Özne, bazı cümlelerde, bir kelime veya kelime grubu olarak yer almaz. 

Cümlenin öznesi, yüklemin taĢıdığı Ģahıs ekinden anlaĢılır. ġahıs ekinin 

iĢaret ettiği zamir, cümlenin öznesidir (Karahan, 2010: 20). 

Örnek 

(Ben) Uçurumun başına çöktüm. (HEA) 

(Sen) Şu ışıklar içinde görünüp kaybolan kadınlara bak. (AH) 

ġahıs zamirleri, öznenin vurgulanması gerektiğinde cümlede yerlerini alırlar.  

Örnek 

Gece, kurda ve hırsıza karşı koyunlarımızı onlar korurlar. (AH)  

g. GeçiĢsiz-edilgen fiillerle kurulan cümlelerde özne bulunmaz. Bu fiillerin 

yalnız 3. Ģahsı kullanılır (Karahan, 2010: 20). 

 

Örnek 

Bu yoldan ikinci bir sofaya gelinir ve bunun sağ tarafındaki ilk kapıdan bu 

odaya girilirdi. (AŞH) 

Şimdi denize girilir mi? 

          “Gereklilik kipinin teklik 3. Ģahsının bazı kullanıĢlarında ve aynı iĢlevdeki -mAk 

lazım/gerek kalıplı cümlelerde de özne bulunmaz” (Akbayır, 2010:123).  
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Örnek 

Aydın olmak için, önce insan olmak lâzım.  

Genel yargı bildiren cümlelerde özne bulunmayabilir. 

İnşaata izinsiz girilmez.  

“Yüklemi birleĢik fiil olan bazı cümlelerde özne, yüklemin içinde yer alır. 

Özneli yüklemler, yüklem ve öznenin anlamca kaynaĢmasından, deyimleĢmesinden 

meydana gelmiĢtir” (Karahan, 2010: 21). 

Örnek 

Geceler beni uyku tutmuyor. (MġE) 

Anamı, babamı göreceğim geldi. (SFA) 

h. Hitap unsurları, yükleme bağlanmadıkları için özne değil cümle dıĢı 

öğedir. Bu öğenin anlam bakımından her zaman özne ile örtüĢmesi Ģart 

değildir (Karahan,2010: 21) 

Örnek 

Şair! Sen üzüldükçe ve öldükçe yaşarsın. (FNÇ)      

Islak geceyi örtün kalbim, uyu. (AMD)      

Bahara geç kavuşur, sevgilim, büyük dağlar! (FNÇ)     

i. Edilgen çatılı fiil ile kurulan cümlede özne bulunmaz. Bu tür cümlelerin 

gerçekte nesnesi olan öğe, özne görünümündedir. Ancak bu özne 

cümlenin asıl öznesi değil, kim ve ne sorularına cevap verdiği için özne 

görünümdedir. O yüzden bu özneye sözde özne denir. Sözde özne iĢi 

yapan değil, yapılan iĢten etkilenen öğedir (Demir, 2006:186).  

 

Örnek 

Bulaşıklar yıkandı.  

Sorular tek tek çözüldü. 

Özne görevinde olabilen unsurlar 

j. Cümlede ad soylu kelimeler, ad ve sıfat tamlamaları, sözcük öbekleri, 

özne görevinde bulunabilir (Demir, 2006:186). 
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1.5.2.1.2.3. Cümlede Özne Olabilen Öğeler   

1. Adlar, ad tamlamaları özne olurlar (Demir, 2006:187). 

Örnek  

Güneşli bir nisan günü ok attı. (YKB) 

El yarası geçer, dil yarası geçmez.  (Atasözü) 

2. Sıfattan özne 

“Ortaçlar adlaĢtıklarında, sıfatlar ve sıfat tamlamaları ise doğrudan özne olur” 

(Demir, 2006:187). 

Örnek 

Akıllı, daima kazançlıdır. (VH) 

Yiğit lakabıyla anılır. (Atasözü) 

Yaşlı ağaç yavaş yavaş kurudu.  

3. Zamirden özne 

Zamirler, zamirlerle kurulan tamlamalar özne olur.  

Örnek  

Ben sen yokuz, biz varız.      (ZG) 

Senin yazın kışa benzer.     (Karacaoğlan) 

Bizim sınıf kamp yerine erken ulaşmıştı.  

Kimi benim gibi erir derdinden. 

Kimi senin gibi bahtiyar olur.  

4. Zarftan Özne 

Zarflar isim gibi kullanılarak özne olabilir.  

Örnek  

Yarın çok geç olacak. (VH) 

Pek, çoğu zaman yüklemin anlamını pekiştirir.  

5. Ġkilemeden Özne 

Ġkilemeler tek bir kelime gibi özne olurlar.  
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Örnek  

Çoluk çocuk ortaklıkta görünmüyordu. 

Ağlayıp sızlamak bir işe yaramıyordu.  

Dağ taş çiçeklerle donanmıştı.  

6. Eklerden Özne 

Yapım ve çekim ekleri özne olarak kullanılabilirler.  

Örnek  

lik, işlek bir ektir. 

de, hem yapım eki hem de çekim ekidir.  

7. Harften Özne 

Örnek 

U dar, yuvarlak, kalın bir ünlüdür.  

Y, bir kaynaştırma ünsüzüdür.  

“Ġlgeçler, bağlaçlar, ünlemler genellikle özne olarak kullanılmazlar, ancak 

harflerde, eklerde olduğu gibi dilbilgisi anlatımlarında özne olarak kullanıldıkları olur” 

(Demir, 2006:188). 

8. Eylemsilerden Özne 

“Eylemsiler tek baĢlarına ya da kurdukları yan cümlelerle birlikte özne 

olabilirler. Ortaçların tek baĢlarına özne olmaları için adlaĢmaları gerekir. Ulaçlar özne 

olmazlar” (Demir, 2006:189). 

Örnek 

Uçağın kalkması biraz gecikmişti. 

Gelmek kolay,  gitmek zor 

Ağlayanlar bir gün güler. 

Gamlanma gönül gamlanma (Karacaoğlan) 

9. Cümleden Özne 

“Cümleler de özne olarak kullanılır. Özellikle dir ile kurulan cümleler özne 

olmaya çok uygundur” (Demir, 2006:189). 
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Örnek  

Tüm çocukları bir korkudur sardı.  

Beş parmak bir değildir, ad cümlesidir.  

Bugünün işini yarına bırakma, anlayana ne güzel bir öğüttür.  

1.5.2.1.2.3. Özne – Yüklem Uygunluğu 

a. Teklik – Çokluk Bakımından Uygunluk 

“Özne ile yüklem arasında teklik-çokluk bakımından uygunluk önemlidir” 

(Aktan, 2009, 96). “Genellikle çoğul öznenin bulunduğu cümlelerde yüklemde çoğu, 

tekil öznenin bulunduğu cümlelerde yüklem de tekil olur” (UlaĢ, 2003:8). Fakat bu her 

zaman aranmaz. Bu hususta Ģu durumlara dikkat edilmelidir: 

1. Özne, çokluk eki almıĢ insan isimleri ise, yüklem teklik ve çokluk Ģahıs 

olabilir (Aktan,2009: 96). 

Örnek 

Otobüsün içindekiler şaşkınlıktan dilleri tutulmuş gibi bu sahneyi izlemektedir.  

Sapanca‟da kadınlar ve çocuklar elma satıyorlar.   (HEA) 

2. Öznesi çokluk ekli bitki veya hayvan ismi olan bir cümlede, yüklem 

genellikle teklik, bazen de çokluktur. (Karahan, 2010: 23). 

Örnek 

Berrak suyun içinde kırmızı balıklar uyuyorlardı. ÖS 

İri ve azgın köpekler arkasından koşuyor ve havlıyorlardı. ÖS 

3. Organ adları çoğul özne olduğunda yüklem tekil olur. (UlaĢ, 2003:8). 

Örnek 

Kulaklarım çınlıyor. 

Gözlerim ağrıyor. 

Akılsız başın cezasını ayaklar çeker. 

4. Topluluk adlarından oluĢan özne çokluk eki alsa da yüklem almaz 

(UlaĢ,2003:8). 
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Örnek 

Ordular savaşa hazırdı.  

Dışarıda karmakarışık bir kalabalık, dağlanarak, kaynaşarak akıp gidiyordu. 

ÖS 

5. Özne, hareket ifade eden “çokluk bir kelime” olduğunda, yüklem teklik ifade 

eder. (Erkul, 2007: 31). 

Örnek  

Yediklerimiz, burnumuzdan geldi.  

6. Özne olan çokluk soyut isimler, genellikle teklik yükleme bağlanır. 

(Karahan, 2010: 23). 

Örnek  

Günler, belki aylar geçti.    (HEA) 

Dağların doruklarından aşan bakışlar, hür maviliklerde kaybolur.   (AHA) 

7. Öznesi sayı sıfatlarıyla veya birkaç, birçok gibi belirsizlik sıfatlarıyla 

kurulmuĢ bir sıfat tamlamasında yüklem genellikle teklik, bazen çokluktur 

(Karahan,2010: 27). 

Örnek 

İki zaptiye, mescidin önündeki dibek taşına oturmuş, konuşuyorlardı. (TB) 

b. KiĢi Bakımından Uygunluk 

“Özne ile yüklem arasında kiĢi bakımından da uygunluk bulunmalıdır. Ancak 

bazı durumlarda bu uygunluk bozulabilir” (Aktan, 2009: 98). 

Bu hususta Ģu durumlara dikkat edilmelidir: 

a. Özne teklik veya çokluk 1. ġahıs ile üçüncü teklik kiĢiden kurulu ise yüklem 

çokluk 1. Ģahıstır.  

Örnek 

Sen ve ben, ikimiz de kader mahkûmuyuz.  

Sen ve ben ne dersek olur.  
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b. Özne teklik veya çokluk 1. Ģahıs ile 2. Ģahıstan kurulu ise, yüklem çokluk 1. 

Ģahıstır. 

Örnek  

Sen ve o kesinlikle beni görmeden gitmeyin. 

Sen ve o bir türlü dinlemesini bilmiyorsunuz. 

c. Özne, teklik veya çokluk 1. Ģahıs ile 3. Ģahıstan kurulu ise yüklem çokluk 2. 

Ģahıstır (Aktan,2009: 99). 

Örnek  

O ve ben eskiden beri aynı mahallede oturuyoruz.  

Ayşe ve ben amca çocuklarıyız.  

Özne, teklik veya çokluk bütün Ģahısları (1.2.3.) kapsıyorsa, yüklem çokluk 1 

Ģahıstır (Aktan,2009: 99). 

Örnek  

Biz, siz, onlar, hepimiz Âdem‟in çocuklarıyız.  

Sen, ben ve Ali bu eserin sahibi olacağız.  

1.5.2.2. Yardımcı Öğeler 

“Cümlede bağımsız yargıları, temel ve yan yargıları çeĢitli yönlerden 

tamamlamak için kullanılan öğelere yardımcı öğeler denir. Bu yardımcı öğeler genel 

olarak tümleç diye adlandırılır” (Demir, 2006:196). Tümleçler Ģu türlere ayrılır: 

1.5.2.2.1. Nesne (Düz Tümleç) 

Cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı iĢten etkilenen öğe, nesnedir. 

Nesne, sadece yüklemi geçiĢli fiil olan cümlelerde bulunur. GeçiĢli fiiller, nesneye 

yönelerek onu etkiler. Nesne, geçiĢli fiil cümlelerinin zorunlu öğesidir. Yani 

geçiĢli fiilin gösterdiği hareketin nesne olmadan gerçekleĢmesi mümkün değildir. 

GeçiĢsiz fiillerde ise kılıĢ ve oluĢ öznenin üstündedir. Böyle fiiller nesne istemez 

(Karahan, 2010: 25).  

Nesne, belirtili ve belirtisiz nesne olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 
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1.5.2.2.1.1. Belirtili Nesne 

“Yükleme hâli eki taĢıyan nesneler belirtili nesnedir; bilinen bir varlığı karĢılar” 

(Karahan, 2010: 25). “Belirtili nesneyi bulmak için yükleme “neyi, kimi” soruları 

sorulur” (UlaĢ, 2003: 12). 

Örnek  

Annem gelenleri çok iyi karşıladı.  

Yalnız kalmayı severim.  

Her doğan günün bir dert olduğunu, insan bu yaşa gelince anlarmış. 

1.5.2.2.1.2. Belirtisiz Nesne 

“Yükleme hâli eki taĢımayan nesneler belirtisiz nesnedir. Genel bir varlığı, bir 

türü karĢılar” (Karahan,2010: 25). “Belirtisiz nesne yüklemden hemen önce gelir. 

Belirtisiz nesne ile yüklem arasında “bile, dahi, de” edatlarından baĢka bir kelime 

giremez” (Erkul, 2007: 35). 

Örnek  

Zaman zaman güzel şiirler okurdu. 

Bir ev de almış. 

Bilim adamları teknolojinin bütün harikalarını için alan yeni bir bilgisayar 

üretmişler. 

1.5.2.2.1.3. Nesnenin Özellikleri 

“Belirtili nesnenin cümle içindeki yeri değiĢkendir. Yükleme hâli eki, nesneye 

sadece belirlilik değil aynı zamanda söz dizimi içindeki yeri bakımından bağımsızlık da 

kazandırır” (Karahan:2010: 26). 

Örnek  

Bunu bana bir çocuk anlattı.    (HEA) 

Cesur Arslan Bey, kır atını ileriye sürdü. (ÖS) 

a. Birden fazla nesne bir yükleme bağlanabilir (UlaĢ;13). Fakat bu nesneler 

belirtili veya belirtisiz aynı cinsten olmalıdır. (Karahan,2010: 26). 
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Örnek  

Okula gitmeyi, ders çalışmayı hiç sevmem.  

b. Ġsim ve isim konumundaki kelimeler cümlede nesne olarak kullanılır (Erkul, 

2007: 36). 

Örnek  

Koltuğunu şaşırmadan buldu.  

Hikâyeyi ne zaman dinleyeceğiz? 

Hep konuşmak istiyordu.  

Gelen gideni aratır.  

c. Ġsim cümleleri, genellikle nesne almazlar. Bazı cümlelerde nesne görülürse 

de bunların sayısı çok denecek kadar azdır. (Özkan ve Sevinçli, 2008: 112). 

Örnek  

Takım başarılarını seyirciye borçludur. 

Milletvekilleri her yere rahatlıkla girip çıkmalarını dokunulmazlıklarına 

borçludur.  

d. Biçim yönüyle belirtisiz olan bazı nesneler, anlam bakımından belirli bir 

varlığı iĢaret ettiklerinden dolayı belirtili sayılırlar. Bu durum en çok iç içe 

birleĢik cümledeki iç cümle ve özel isimlerin nesne olarak kullanılmasında 

görülür. (Aktan, 2009:102). 

Örnek  

Hiç tereddüt etmeden “Beni alsın!” dedim. (RNG) 

O kadar güzel Türkçe söylüyordu ki, insan vücudunu, yüzünü görmese, ismini 

işitmese, aldanarak şivesine Türk diyecektik.   (ÖS) 

e. Cümlelerde, nesne ve açıklayıcı nesne bir arada bulunabilir. (Özkan ve 

Sevinçli, 2008: 113). 

Örnek  

Ansızın bir çığlık, / kendi sesine benzer bir feryat işitmişti. (AHM) 

f. Ġsim cinsinden kelime grupları cümlede nesne görevi yapabilir.  
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1.5.2.2.2. Dolaylı Tümleç (Yer Tamlayıcısı) 

“Yüklemin anlamını yönelme, bulunma, ayrılma yönlerinden tamamlayan 

tümleçlerdir. (UlaĢ:19). Dolaylı tümleç, yükleme, “-e -a” yaklaĢma, “-da, -de” bulunma 

ve “-den, -dan” uzaklaĢma –ayrılma hâl ekleriyle bağlanır” (Erkul, 2007: 39). “Tüm dil 

öğeleri ad olarak kullanıldıklarında dolaylı tümleç olurlar” (Demir,2006:200). Dolaylı 

tümleçler aldıkları ad durum eklerine göre çeĢitlenir. 

a. Yönelmeli Dolaylı Tümleç 

“Yönelme (yaklaĢma) durum eki (-a, -e) ile yüklemlere bağlanan tümleçlerdir” 

(Kahraman, 2005:192). “Yönelmeli dolaylı tümleç bulmak için yükleme kime, neye, 

nereye sorularından uygun olanı sorulur” (Demir, 2006:202). 

Örnek 

Bu zarfı Ahmet Bey‟e vereceksin. 

Paraları çantaya doldurdu.  

Çocuklar kıyıya inmişlerdi.  

Akşama Sivas‟a varırız.  

b. Kalmalı Dolaylı Tümleç 

“Eylemin yapıldığı, bulunduğu yeri gösteren ve ismin “-da, -de” hâl ekini alan 

dolaylı tümleçlerdir. Yükleme “kimde, nede, nerede” soruları sorularak bulunur” 

(UlaĢ,2003: 15). 

Örnek 

Kitabım sende kalmış. 

İstediğim bilgileri bu kitapta bulabilirsin. 

Dünyada İstanbul gibi güzel bir şehir yoktur.  

c. Çıkmalı Dolaylı Tümleç 

“Eylemin çıktığı ayrıldığı yeri gösteren ve ismin –den hâl ekini alan dolaylı 

tümleçlerdir. Yükleme “kimden, neyden, nereden” soruları sorularak bulunur” 

(UlaĢ,2003:5). 

Örnek  

Emre‟den seni sorduk. 

Okuldan geliyorum. 
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Yıllardır annesinden, sevdiklerinden ayrı yaşıyordu.  

“Ġsmin –e, -de, -den hâl eklerini alan kelimeler her zaman dolaylı tümleçler 

olmaz. Bu kelimeler yüklemin anlamını zaman, durum ve sebep yönlerinden 

tamamladıklarında zarf tümleci olurlar” (UlaĢ, 2003: 16). 

Örnek 

Akşama orda oluruz. (zaman) 

Uzak diyarlardan onu görmeye geldi. (amaç) 

Sisli bir havada tanıdım seni. (zaman) 

Yaralı ayakta tedavi edildi. (durum) 

Mutluluktan havalara uçuyordu. (sebep) 

Dolaylı Tümlecin Özellikleri 

a. Bu öğe, yükleme yönelme (-a), bulunma (-da), uzaklaĢma (-dan) hâli 

ekleriyle bağlanan bir kelime veya kelime gurubudur. Yer tamlayıcısı 

mutlaka bu eklerden birini taĢımalıdır (Karahan, 2010: 29). 

b. Bir cümlede birden çok yer tamlayıcısı bulunabilir (Aktan,2009:105). 

Örnek  

Ömer‟le aynı mahallede, / aynı sokakta oturuyordu. 

Orada, yolun kenarında bir kuyumcu vardır.  

c. Bazı yer tamlayıcıları kendisinden önceki yer tamlayıcıların açıklayıcısıdır 

(Aktan, 2009:105).  

Örnek  

Solda, / duvar dibinde çeşme vardı. (TB) 

Karşıdan, / sağdan soldan deniz görüyordu. (YKK)  

d. Yönelme ve uzaklaĢma hâli ekli yer tamlayıcıları, isim cümlelerinde çok az 

kullanılır. Bulunma hâli ekli yer tamlayıcıları ise her cümlede bulunabilir 

(Karahan,2010: 30). 

Örnek 

Hâlbuki bu sergilerin getireceği sanat ve güzellik terbiyesine bilhassa biz 

muhtacız.   (AHT) 

Her şeyde kimsenin bilmediği bir eksiklik vardı.   (ġK) 
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e. Art arda sıralanan bazı cümlelerde yer tamlayıcıları ortak olabilir. (Karahan, 

2010: 31) 

Örnek  

Günün birçok saatlerinde, dar sokaklarında başıboş dolaşır, eski Anadolu 

evlerini seyrederdim. AHT 

f. Ġsim cinsinden kelime grupları yer tamlayıcısı olabilir. (Karahan,2010: 31) 

Örnek  

Kızarmış ekmek kokan odada semaver ne güzel kaynardı. (SFA)    

Konak, çamurlu ve bozuk bir yolun sağında kurulmuştu. (ÖS)      

g. Cümlede yükleme sorulan kime, kimde, kimden, neye, nede, neden, nerede, 

nereden soruları yer tamlayıcısının bulunmasını sağlar (Aktan, 2009:106). 

1.5.2.2.3. Zarf Tümleci 

“Yüklemin anlamını yer, yön, zaman, durum, miktar, sebep gibi yönlerden 

tamamlayan tümleçlerdir. Yükleme nasıl, neden, niçin, niye, ne zaman, ne kadar vb. 

soruları yöneltilir” (UlaĢ,2003: 16). 

Örnek 

Hastalandığından okula gitmedi. 

Gece ders çalıştım. 

Yüreğimi kınından çıkarıp sessizce sana atıyorum. 

Onu dindirmek için çifte yerim, kamçı yerim. 

Atlet çok hızlı koşuyordu.  

Zarf Tümlecinin Özellikleri Ģöyledir: 

a. Zarf görevi yapan kelime ve kelime grupları yüklemi zaman, tarz, sebep, 

miktar, yön, vasıta ve Ģart bildirerek tamamlar (Karahan, 2010:32). 

Örnek  

Soğuk bir kış günü / karanfil almak için çiçekçi dükkânına girdim. (AH)  

Ben resim çekmeyi de çok seviyorum. (SÇ)      

b. Ġsimler eksiz veya yön, eĢitlik, vasıta hâli ve diğer bazı hâl ekleriyle; fiiller 

de zarf-fiil ekleriyle cümlede zarf görevi yaparlar (Karahan, 2010:33). 
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Örnek  

Kurduğun devlet asırlarca / muzaffer yürüdü. (YKB) 

Kapıcı söylene söylene içeri giriyordu.  

Kulak verdin mi yürekten kavala saza.   (YBB) 

Karşılık gelmeyince, Kerim Çelebi hayvanın başını çayıra çevirdi.   (KT) 

c. Bir cümlede birden çok zarf bulunabilir. Zarflar anı veya değiĢik türde 

bulunabilir. DeğiĢik türden zarfların bir arada bulunduğu cümlenin zaman 

zarfı diğer zarfların önünde, miktar ise yüklemin hemen önünde yer alır 

(Aktan,2009:109). 

Örnek 

Yirmi yıldan beri durumumuz oldukça düzeldi.   (CM) 

Bugün / toplum lüzumundan fazla medenileşmiştir.    (CM) 

Harbin en sıkışmış dakikalarında / bir akşam / kumandanla Haymana‟ya gittik. 

(H.E.A) 

O gece / çok eğlendik. (PS) 

d. Bazı zarflar kendilerinden önceki zarfların açıklayıcısı olabilir (Aktan,2009: 

109).  

Örnek  

Sabah / erkenden amcasının yanına çıkmış, bir daha dönmedi.  

e. Yönelme (-A), bulunma (-da) ve ayrılma (-dan) ekleri almıĢ bazı kelime ve 

kelime grupları, eğer yer, yön, sebep, miktar vb. bildiriyorsa “zarf”tır, yer 

tamlayıcısı değildir (Aktan,2009:110). 

Örnek  

Son yıllarda garip bir mahlûk türedi Türkiye‟mizde.     (CM) 

İzdivacımızın ilk yıllarında ne ince adamdın.    (PS) 

Küçük şair heyecandan tıkanıyordu. (YKK) 

1.5.2.3. Cümle DıĢı Öğeler 

“Cümlenin kuruluĢuna doğrudan katılmayan ve Ģekil olarak yükleme 

bağlanmayan, ancak cümlenin anlamına dolaylı olarak katkıda bulunan unsura cümle 

dıĢı unsur denir” (Özkan ve Sevinçli: 124). 
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“Bu öğeler, yüklemin tamamlayıcısı olan öğelerin aksine açıklama, pekiĢtirme 

vb. iĢlevlerle cümleye yardım eder ve cümleleri çeĢitli anlam iliĢkileri çerçevesinde 

birbirine bağlarlar” (Karahan,2010: 36). 

Cümle dıĢı öğelerin Özellikleri Ģöyledir: 

a. Ünlemler, ünlem grupları, hitaplar, bağlama edatları cümle dıĢı öğelerdir 

(Karahan,2010: 37). 

Örnek 

Hey kim var orada? 

Neden böyle düşman görünüyorsun 

Yıllar yılı dost bildiğim aynalar. (CST) 

Sana dün bir tepeden baktım, aziz İstanbul. (YB) 

Ölmek kaderde var, bize ürküntü vermiyor 

Lâkin vatandan ayrılışın ıstırabı zor.   (YKB)     

Bereket versin benim de düşünce saatlerim çok nadirdir. (RNG)    

b. Açıklama cümleleri ve ara sözler de cümle dıĢı öğedir. Açıklama 

cümlelerine, yazılı anlatımda iki çizgi veya iki virgül arasında, parantez 

içinde rastlıyoruz. Ki bağlama edatı da açıklama cümlelerinin baĢında yer 

alabilmektedir (Karahan,2010: 37). 

Örnek 

Eski duvarlar, dikkat ettiniz mi, hep birbirine benzer. (AġH) 

O gece Allah inandırsın hiç uyuyamadım. (MġE) 

Bu ezanlar ki şahadetleri dinin temeli 

Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli. (MAE) 

c. Cümle dıĢı unsurun belli bir yeri yoktur. Cümlenin baĢında, ortasında ve 

sonunda yer alabilir (Aktan,2009: 112). 

Örnek 

Esma zaten evin çocuğu gibidir. (RNG) 

Eski gazeteleri bana verir misin abla? 
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1.5.3. Arapçada Cümle 

ومْ  مََ “ مُ  kelimesinin müfredi olan cümle, en az iki kelimeden ve isnad terkibinden 

oluĢan kavldır” (Ġbn Manzûr,1996:685; el-Fazlî,1980:17). “Mana ifade edecek kadar 

kelimeden meydana gelen bir emir, bir dilek, bir duygu, bir olay, bir hüküm bildiren 

terkiptir” (Çörtü,2009: 13). “Cümle, üç temel unsurdan oluĢmaktadır. Bunlar müsned 

ileyh (yüklem), mûsned (özne) ve isnâd (hüküm)dır. Bunun yanı sıra tamamlayıcı 

unsurlar vardır. Müsned ileyh isim ve isim cinsinden ya da fiil ve fiil cinsinden 

olmaktadır” (Ġbn Manzûr,1970:686). 

Örnek  

مًَ  مْٝذدٌ  مَج  Zeyd kalktı              صمَ

مََشمْ   ٕمَخمَ  مُ رمَ         Ömer gitti.     

1.5.4. Arapçada Cümlenin Öğeleri 

“Arapça‟da cümle, üçü olamayan iki çeĢittir. Birincisi isim cümlesi; ikincisi ise 

fiil cümlesidir” (er-Râjhi,2010: 93). Cümlenin unsurlarının belirlenmesinde de bu iki 

cümle çeĢidi göz önünde bulunmak gerekir. Çünkü her birinin özel öğeleri vardır. 

1.5.4.1. Ġsim Cümlesinin Öğeleri 

Ġsim cümlesinin iki temel öğesi vardır. Birincisi mübtedâ, diğeri haberdir. 

1.5.4.1.1. Mübtedâ 

“Mübtedâ, baĢında lafzi bir amil olmayıp umumiyetle isim cümlesinin baĢında 

bulunan, ref‟ halinde bulunan, isnadın üzerine inĢa edilen unsurdur” (el-Fazlî,1980: 66; 

Cuma,2006: 34; el-Ğalâyînî,1993:253). 

1.5.4.1.1.1. Mübtedâ Türleri 

Mübtedâ sarih isim, munfasıl zamir ve müevvel olarak üçe ayrılmaktadır. 

a. Sarih isim 

           Örnek 

مِذدٌ  ضمَٖ مٍُجمْ مْٝذدٌ   .Zeyd çalışkandır      صمَ

b. Munfasıl (bağımsız) zamir 

Örnek 

مَٗطمِ  مّْشمَ  دٌٌ   ٝ       Sen yakışıklısın 
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c. Muavvel mastar 

Örnek 

ٌ مْٞشدٌ ىمَنمُ مٍُ٘ث خمَ ٘ مُْ صمَصمُ  ٗ    Oruç tutmanız sizin için hayırlıdır. 

1.5.4.1.1.2. Mübtedâ Özellikleri 

a. Mübtedâ i‟râb yönünden merfu‟dur (Ġbn HiĢâm,2007:129; el-Galâ-

yinî,1993:II,258). 

b. Mübtedâ esas olarak marife (belirli)dir (el- Galâyinî,1993:II,258). 

Mübtedâ bazen de nekre olduğu durumlar vardır. Mübtedâ nekre 

olduğunda ya umumilik ya da hususilik ifade eder (Ġbn HiĢâm,2007:130). 

c. Mübtedâ isim cümlesinde esas olarak haberden önce gelmelidir (Ġbn 

Akil,1964:I,227). 

d. Bir cümlede mübtedâ birden fala gelebilir (Hamasa, Muhtar ve 

Zahran,1994:245). 

e. Mübtedâ, isim cümlesinde müsnedileyhtir. Yani cümledeki durumu alan, 

yüklenendir. 

f. Mübtedâ olan kelime bir habere sahip olmaksızın hiçbir ifade etmez 

(Nalçakan,2008: 36). 

g. Mübtedâ, bir kelimeden olduğu gibi bir terkipten de olabilir. 

Örnek 

ضدٌ  ضمِٝ ذمِٝقدٌ  مَ ّمَجصمَ صثسمَ              Kıymetli bir dost bizi ziyaret etti. 

مْٞشدٌ  مِ خمَ دٌٌ دجاللَّهِ يمْ  .Allah‟ı bilmek hayırlıdır                     مِ

h. Mübtedâ, bazı durumlarda cümleden düĢürülür. 

i. Mübtedâ bir veya birden fazla haber alabilir (el-Ğalâyînî,1993:II,266). 

1.5.4.1.1.3. Mübtedânın Hazfı (DüĢürülmesi) 

Mübtedâ, cümlenin temel öğesidir. Dolayısıyla mübtedânın cümlede bulunması 

gereklidir. Ancak mübtedâ, bazı durumlarda hazfedilebilir. Bu durumlar Ģöyledir: 

a. Sayımda  

Örnek 

مَجٍز مًَ ثىقمِٞ مْ٘ ج ٝمَ مََ مِٖ مْٞ مُ إىمَ مْْظمُشمُ اللَّللَّهِ مُِ لا ٝمَ جسمُ عمُ٘ومِ : إعمْْمَج مَٗ مَ مٌٍ  دمِ   جامِ مُ سمَ

İki sınıfın Allah Teâlâ kıyamet günü yüzlerine bakmaz: (Birincisi) akrabalık 

ilişkilerini koparan, (ikincisi) kötü komşudur. 
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“Bu cümlede ( ه لٗلَّهِ (ٗثىغمَجّمِٜثلأ   mübtedâları mahzuftur (ٌ دمِ ه  جامِ مُ ثىشللَّهِ لٗلَّهِ (ٗثىغللَّهِجّمِٜ  جسمُ عمُ٘ومٍ , ثلأ  

demektir” (Çörtü,2010:112). 

b. Atasözü ve darb-ı mesellerde 

Örnek 

مُُ  ٝمَج شمْ مَٜ  مُ ٕمِ مَٗ غمَٖمَج  غمُ٘ ّمَ مْ رمِ صمَنمْ جادمْشمَ   ممَ

İğne gibidir; kendisi çıplak olduğu halde, başkalarını giydirir. 

Mübtedâ olan ( َ٘م (ٕمُ  mahzuftur; ( ِرم دمْشمَ جامِ مَ٘ ممَ (ٕمُ  demektir (Çörtü,2010:112). 

c. Cevap cümlesidir 

Örnek 

دٌُ  ذمَج زدٌ  مَجمَ صمَ مِْ ىمِٜ  مُشمْ مٌْ صمَنمُ مُْ ىمَ مِ زدٌ   مَئ صمَ ْمِٜ  مُشمْ ْمَضمْ نمَ مٍْ مٍَج   ث  جادٌ ثمِرمَ جمَ   ؽمُ

Ben fırsat bulursam (fırsat elverdiği yerde) cesurum. Ben fırsat bulamayınca 

korkağım. 

“Bu beytin baĢındaki (جا (ؽمُجمَ  kelimesi mahzuf mübtedâ olan (ّج ) nin haberidir.     

جا) ( ّمَج ؽمُجمَ  demektir” (Çörtü,2010:113). 

d. Kavlin mekulünde (söylenilen sözde) 

Örnek  

ثسدٌ  مَ٘ مٍْ مِ  مَ ذمْٞومِ اللَّللَّهِ مِْ ٝمُقمْضمَومُ  مِٜ عمَ مََ ث ىمِ ىمُ٘ ! ف صمَقمُ٘  

Allah uğruna öldürülenlere (öldürülen kimselere) „ölü‟ demeyin!  (Bakara,154) 

ثسدٌ ) مَ٘ مٍْ  )  kelimesi, mübtedâ olan mahzuf ( ٌْم (ٕمُ un haberidir. 

e. Mübtedâ bir soruya cevap olduğunda 

Örnek 

؟) مّْشمَ مِْ   (مٍَ   diyene ( ْمََذم ( دمْ   diye cevap verildiğinde ( ُمََذم (ثّمَج  دمْ   demektir. Cevap 

verilirken mübtedâ olan (ّمَج )  çoğu defa hazfedilir. 

f. Sonraki gelen (ج مََ ٞللَّهِ (لا عمِ   merfu ismin mübtedâsı olunca 

Örnek 

ْمَخمَ  ج ثىلمِ ٞلَلَّهِ خبُّ ثى مَجممِٖمَزمَ لا عمِ   دمِ

Meyveyi severim özellikle üzümüdür. 

g. Sarih bir haberi olan yemin cümlesindedir 

Örnek 

لٍلَّهِشمِ  لُلَّهِ  مِٜ رمِ ٛ لأمُرثممِشمَ  

Yemin ederim ki ders çalışacağım. 
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ضمِٜ) لٍلَّهِ ( ٜ رمِ   terkibi mübtedâ olan mahzuf (ِٞ مَِ (ٝمَ nin haberidir ( Ebulabbas,ty:26). 

h. ġart cümlesinin cevabının baĢında bulunan cevap „fa‟sından sonra mübtedâ 

hazfedilebilir (Atik, ty:121). 

Örnek 

ومَ  مَِ مِْ  مَ مْٖٞمَجمٍَ يمَ مِْ  عمَجومَ  مَلمَ مٍَ مَٗ ٔمِ  غمِ مَ مْ مِْ ي جىمِذًج  مَ صمَ     (Fussilet 46) 

ʻKim iyilik yaparsa kendi lehine, kim de kötülük yaparsa kendi aleyhine‟ 

ayetinde baĢında „fa‟ bulunan Ģart cümlesinin cevabında mübtedâ düĢürülmüĢtür; ayet 

 Ģeklinde takdir (Ameli kendi lehine, kötülüğü kendi aleyhine)   لَئ ىْ غٔ ٗإعجةضٔ ىْ غٔ

edilmiĢtir (Nalçakan, 2008: 39). 

a. Haberin medih (övme) ya da zemm (yerme) fiillerin mahsusu olunca (el-

Ğalâyinî,1993:II,262). 

Örnek 

جىمِخمُ  مٌَ ثىطمَ مَ٘ )ّمِلمْ جىمِذدٌ ( ٕمُ خمَ       Halit  ne hoş bir öğrenci 

b. Haber, fiil manasında kullanılan bir mastar, yani haber fiilin anlamına 

götürerek bir mastar olursa (Ġbn „Akil,1995: I,256). 

Örnek 

ٞودٌ    مَِ ذمْشدٌ  مَ ذمْشمِٛ صمَ مَِودٌ  →صمَ ذمْشدٌ  مَ صمَ       Benim sabrım güzel sabırdır. 

c. Emir fiil yerine geçen mastardan sonra gelirse (Hasan, ty: I,468). 

“Örneğin, “ َٞمَج ىمَلم قمْ ٞمَج“ cümlesindeki ” عمُ قمْ قمِ “ mastarı, mübtedâ olan ” عمُ  emir fiilin ” ثمِعمْ

yerine geçmiĢtir. Bu cümlenin aslı “ ْحم قمِ ٝج سمَ ٞمَج ىمَلمَ “ .demektir (!yağdır mevlam su)  ” ثمِعمْ قمْ  ” عمُ

cümlesine dönüĢerek “ َىمَلم ” mübtedâsı hazfedilmiĢtir. Yani, “ومُ ىمَل جمْ ٞمَج ٝجسح ثىذبُّ مَ قمْ  yağmur) ” عمُ

için sana dua ederiz) demektir. Burada “ ُجوم  ,hazfedilmiĢ mübtedâdır” (Nalçakan ” ثىذبُّ مَ

2008: 40).  

1.5.4.1.2. Haber 

“Mübtedâya isnat edilen ve mübtedâ ile birlikte anlamı bütünleyen, tamamlayan 

unsura haber denir” (Ġbn HiĢâm,2007:130).  

1.5.4.1.2.1. Haber Türleri 

Haber üç çeĢide ayrılmaktadır. Birincisi müfret haber, ikincisi cümle olan haber, 

üçüncüsü ise Ģibh-i cümle olan haberdir. 
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a. Müfret Haber 

“Tensiye veya cemʻ olsa bile cümle olmayan habere denilmektedir” (el-

Ğalâyînî,1993:II,266). “Müfret haber, müfret isim, sıfat, izafet, cümle olmayan 

terkiplerden, Ģibh-i izafetten ve Ģibh-i fiillerden oluĢmaktadır” (Çörtü,2010:104). 

b. Cümle olan haber 

Cümle olan haber Ģu biçimlerde bulunur: 

1. Ġsim cümlesi olarak gelir (el-HâĢimî,2007:135). 

Örnek 

طدٌ  ذمَسرِّ مٍُ جٓمُ  شمُ  خمَ مََ  .Ömer‟in kardeşi öğretmendir       مُ

2. Fiil cümlesi olarak gelir (Ġbnu‟s-Serrâc,1999: 64). 

Örnek 

مٌُ  يمَ مُ ٝمَلمْ  .Allah bilir               اللَّللَّهِ

3. ġart cümlesi olarak gelir (Ġbn Ya‟iĢ, ty: I,171). 

Örnek 

شمِ  مٍُلمَ ثىنمَ شمِ ٔمُ ٝمُنمْ مٍْ شمِ مُْ صمَنمْ مٌُ إ ٝ     Cömert kimseye ikram edersen o da sana ikramda bulunur. 

4. ġibh-i cümle olan haber 

“Zarf ibaresi veya câr-mecrûr ibaresi olarak gelen habere denir” (el-

Ğalâyînî,1993:II,269). 

Örnek 

مٍَٖمَجسمِ  مًِ ثلأمُ ث ذمَ شمَ   مْ لْلَّهِزمُ صمَذمْ  .Cennet, annelerin ayaklarının altındadır        ثىجمَ

1.5.4.1.2.2. Haberin Özellikleri 

a. Ġsim cümlesinin baĢında lâfzî bir amil bulunmadığı sürece haber 

merfu‟dur (el-Ğalâyînî,1993:II,263). 

b. Haberde esas olan müĢtak nekre olmaktır; bunun yanı sıra haber 

camit bir kelime olabilir. Bununla beraber haber bazen marife de 

olabilir (el-Ğalâyînî,1993:II,263). 

c. Bir isim cümlesinde birden fazla haber bulunabilir (Ġbn 

HiĢâm,2007:137). 

d. Ġsim cümlesinin ikinci öğesi olan haberde esas olan, mahkumun bih 

olduğu için mübtedâdan sonra gelmesidir (Ġbn Akîl,1995:I,227). 

Bununla birlikte haber bazı durumlarda mütedâdan önce gelebilir 

(Ġbn HiĢâm,2007:137). Bu durumlar Ģöyledir: 
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1. Haber, cümle baĢında bulunma özelliği olan bir kelime ise (Ġbn 

Akîl,1995:I,243). 

Örnek 

ز؟ جةمِؾمَ مْٞفمَ  مَ    ? Ayşe nasıl         ممَ

2. Haber mübtedâya has ise yani mübtedâ ile sınırlandırılıyorsa (el-

Esterâbâdî,1892:I,263). 

Örnek  

درِّٜ هدٌ إلاللَّهِ سمَ جدمِ ج  مَ مٍَ     Yalnızca rabbim âdildir. 

3. Mübtedâda habere ait bir zamir bulunursa (Hasan, ty. :I,456). 

Örnek 

مَج ذمُٖ جدمِ ثسمِ صمَ  Evde sahibi var     ٜ ثىذللَّهِ

4. Mübtedâ nekre ve haber de zarf veya câr-mecrûr olarak gelirse (el-

HaĢimî,1994:131). 

Örnek 

ومُ  ثسمِ ثىشللَّهِ مُ  .Evde adam vardır     ٜ ثىذللَّهِ

Haberde esas olan, cümle içinde bulunmasıdır. Ancak belli gerekçelerle bazı 

durumlarda düĢürülebilir. Bu durumlar Ģöyledir: 

1. Haberin yerine Ģibh-i cümle (harf-i cerle mecrûru veya zarf) geçtiğinde 

(Çörtü,2010:113). 

Örnek 

٘كمَ  مِٜ ثىذٞش  مْٞش) خمُ مُِ  ٜ ثىذمَ جةمِ ( خ٘كمَ ممَ         Kardeşin evdedir.   

2. Haberin yerine, hazfedilmiĢ yeminin cevabı gelince (Çörtü,2010:114). 

Örnek 

لُلَّهِ  مِٖذمَ ضمَ شمِٛ لأ مْ مَْ لُلَّهِ )ىمَلمُ مِٖذمَ ضمَ ٜ لأ مْ مَِ شمِٛ  مَغمَ مَْ (ىمَلمُ       Yemin ederim ki çalışacağım. 

لامَ ) .3 (ىمَ٘  Ģart cümlesinin haberi umumî manalı olup, cevap cümlesi haberin 

yerine geçerse (Çörtü,2010:114). 

Örnek 

ٞللَّهِز  ذمَس ثىشللَّهِ مِ ه ىمَ مَغمَ ذمْ لا ثىلمَ همُ )ىمَ٘ ذمْ ٞللَّهِز ى٘لا ثىلمَ ذمَس ثىشللَّهِ مِ ٘ددٌ ىمَ مَغمَ ٘ مُ (مٍَ   

Adalet olmasaydı, halk bozulurdu. 

4. Soru cümlesinin cevabında haber düĢebilmektedir (Feyyaz,1995: 95). 

Örnek 

مِْ  ٜ ثىغللَّهِٞجسر“ ”مٍَ    sorusuna دَذ ”  ” diye mübtedâ ile yetinebilir. 
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مَُ ج أر)  .5 ث ثى (ثرمَ  sonra gelen mübtedânın haberi düĢebilir (el-

Ğalâyînî,1993:II,263). 

Örnek 

ىمَذمُ  مَ٘ شمُ  مَئرث ثى شمَ مْ ٘ددٌ )خمَ مْ٘ مُ مٍَ ىمَذمُ  مَ٘ (خش شمُ  ئرث ثى     

Çıktım bir de ne göreyim çocuk yerinde duruyor. 

6. Mübtedâ farklı fakat haberleri aynı olan sıralı cümlelerde ilk mübtedâdan 

sonraki mübtedâlarda haber zikredilmeyebilir (ed-Dakr, ty. :186). 

Örnek 

ج   يمُٖ دٌٌ ٗظمِ ج دثةمِ يمُٖ دٌٌ ) ممُ ج دثةمِ يمُٖ دٌٌ ٗظمِ ج دثةمِ يمُٖ ( ممُ    Yiyecekleri ve gölgeleri kalıcıdır.    (Ra‟d 35)      

1.5.4.1.2.3. Mübtedâ – Haber Uygunluğu 

Nahivcilere göre mübtedâ ve haber uygunlukta esas olan, haberin mübtedâya 

erkeklik, diĢilik, teklik, tes‟niye (ikilik) ve çokluk bakımından uymasıdır. Bu 

uygunluk iki Ģekilde bulunur. Birincisi doğrudan uygunluk, ikincisi dolaylıdır. 

Doğrudan uygunluk haber müfret kelime olunca, dolaylı uygunluk ise haber 

mübtedâya bağlatan bir rabıt ihtiva ederse, bu rabıt mübtedâya cins ve sayı 

açısından uyar (Ebu-Almakarim,2007: 49).  

Fakat nahivciler, bunların dıĢında uygunluğa uymayan bazı durumlara de 

değinmiĢlerdir. Bu durumlar Ģöyledir: 

a. Cins bakımından uyumsuzluk 

            1. DiĢilik mecaz anlamlı olursa  

Örnek 

٘همُ  ذمُ مٍَنمْ جدمِٛ  ذمِ ثىذمَ مَِ مُِ دجاعمْ مْٞ ذ٘همُ )ٗثىلمَ مٍَنمْ دٌ٘  ( مُ مْ  

2. Övmek ve yüceltmek maksadıyla olursa 

Örnek 

شمِكمِ  مٍَزمُ  مَصمْ مّْشمِ  فللَّهِ                

            3. Küçümsemek amacıyla olursa 

Örnek 

ش ردٌ  ومُ ثمٍِ  Teklik, tes‟niye (ikilik) ve çokluk bakımından uyumsuzluk               ٕزث ثىشللَّهِ مُ

            1. Mübtedâ parçalı olursa 

Örnek 

ؾجس مٍَزمُ   مْ  ٕزمِٓمِ ثىذمُشمْ

            2. Mübtedâ müfret bir kelime, ancak çoğul bir anlam taĢır ve haberi müĢtak bir 

isimdir. 
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Örnek 

شدٌ  ضمَصمِ مْْ مٍُ مْٞؼمُ    .Ordu galptir      ثىج

3. Mübtedâ çoğul bir isim, ancak anlamı tekil ve haberi müĢtak bir isimdir.  

Örnek 

خ  جىٞزدٌ   .bulutlar yüksektir        ثىغمُذمُ

1.5.4.1.3. Ġsim Cümlesinin BaĢına Gelen Nakıs Fiiller ve Harfler 

“Ġsim cümlesinin önüne gelerek i‟rabını değiĢtiren nâkıs fiiller ve harflerdir” (er-

Râjhi,2010:128).  

a. Nakıs / Nâsih Fiiller 

“Mübtedâ ve haberin baĢına gelip, mübtedâyı faile benzeterek ref‟ eden ve 

haberi de mefule benzeterek nasb eden fiillere “nakıs/nâsih fiil” denir” (el-

Ğalâyînî,1993:II,275; Hasan, ty. :I,494). 

b. Kâne ve Grubu 

“مجُ  ve grubundan olan fiiller, fiil cümlesinin baĢında kullanıldıkları zaman 

yardımcı fiil kabul edilir. Bu fiiller “oldu” anlamında kullanıldıkları zaman “nakıs 

fiiller”dir” (Koçak,1992: 80). Bu nakıs fiiller on üç fiildir:   ٚمجُ  ىٞظ  صجس   صذخ   ضذ

. ٍغٚ  ظوللَّهِ  دجس  ٍجصثه  ٍجدثً  ٍجدشح  ٍج ضب  ٍجثّ ل  

c. Kâde ve Gurubu (Mukarebe Fiilleri) 

“Ġsim cümlesinin baĢına gelen  َمجدم ve grubundaki nakıs fiiller, isim cümlesinin 

mübtedâsını ismi olarak ref‟, haberini de haberi olarak nasb eder. Bu fiillerin haberleri 

daima muzari fiille baĢlar” (Çörtü,2010:139).  “YaklaĢma (mukarebe), ümit (temenni) 

ve baĢlama (Ģürû‟) fiilleri olarak üç kısma ayrılmaktadır” (el-Ğalâyînî,1993:II, 289).  

“Mukarebe fiilleri, haberin meydana gelmesi için ümit ifade etmektedir” (el-

Ğalâyînî,1993:II,289) مجدمَ  مشح   ٗؽل olmak üzere üç tanedir.  

Örnek 

ومُ  مْٖطمُ مََطمَشمُ ٝمَ مجدمَ   ثى        Neredeyse yağmur yağıyordu. 

“Terecci fiilleri, haberin meydana gelmesi için ümit ifade eder” (el-

Ğalâyînî,1993:II, 289).   َىمَق غٚ  دشٙ  إخوم مْٗ  olmak üzere üç tanedir. 
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Örnek 

مُْ ٝمُؾمْ مَٚ  .Hasta inşallah iyileşir     غمَٚ ثىَشٝضمُ  

“ġurû‟ fiilleri ise iĢin baĢladığını ifade eder” (el-Ğalâyînî,1993:II, 290). Bu 

fiillerden en çok kullanılan Ģunlardır:  ًَم زمَ   مَج ومَ  دمَذمَ    خمَ لمَ   مَ

Örnek 

مَ٘  ىمَذمُ ٝمَذمْنمِٜدمَذمَ  ثى          Çocuk ağlamaya başladı. 

d.  ُّم  ve Gurubu  إ

            “Bu harfler, isim cümlesinin önüne geldiklerinde isim cümlesinin mübtedâsını 

ismi, isim cümlesinin haberi de haberi yaparlar. Ġsim cümlesinin mübtedâsı merfûʻ iken, 

mansûb olur. Haberi ise merfuʻ olarak kalır. Yani bu harfler, isimlerini nasb, haberlerini 

refʻederler” (Çörtü,2010:153). Bu harfler Ģöyledir:  ّوم مْٞشمَ  ىمَلمَ لِلَّهِ  ىمَ لُلَّهِ  ىمَنمِ أ لُلَّهِ  ممَ لُلَّهِ     إ

Örnek 

زدٌ  لمَ ذمِٝقمَزمُ ٗثعمِ زدٌ  →  ثىذمَ لمَ ذمِٝقمَزمَ ٗثعمِ لُلَّهِ ثىذمَ   .Bahçe geniştir →Muhakkak ki bahçe geniştir          إ

e.   َىٞظم „ye Benzeyen Harfler 

مْٞظمّ  “ىمَ ‟ye benzeyen  َسم مُْ  لامَ ج  لا  إ مٍَ   harfler de isim cümlesinin önüne gelerek hem 

manasını olumsuz yapar, hem de ismini ref‟, haberini nasbeder” (Çörtü,2010:169). 

Örnek 

مِذًث ضمَٖ مٍُجمْ جىمِخمُ  مٍَج ثىطللَّهِ         Öğrenci çalışkan değildir.  

f. Umumi Olumsuzluk Bildiren (مْْظ مَز ىمِيجمِ (لامَ ثىْللَّهِج مِٞ  

“Cinsini nefyeden  َلام, ismin kapsadığı fert veya eĢyanın tamamının olumsuz 

olduğunu ifade eder. Bu harf  ِلُلَّه -ve grubu gibi ismini nasb, haberini ref‟ eder” (el إ

Ğalâyînî,1993: II,333; Çörtü,2006:174). 

Örnek 

مُِ  ج لمَ مَِ ضمَ مٍُجمْ مِِ  مْٝ ذللَّهِ   .İki zıt asla birleşemez             لامَ ضمِ

1.5.4.2. Fiil Cümlesinin Öğeleri 

“Fiil cümlesinin iki temel öğesi vardır. Birincisi fail, ikincisi ise fiildir” (er-

Râjhi,2010:199). Bunun yanında tamamlayıcı unsurlar da vardır. Bunlar mef‟ûl, hâl, 

temyiz ve müstesna olmak üzere dörde ayrılmaktadırlar.  
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1.5.4.2.1. Fâil 

“Kendisinden önce gelen ma‟lûm ve tam fiil veya Ģibh-i fiilin isnat edildiği sarih 

ve müevvel merfû‟ isimdir (Uzun, 1997: 35). Fiili yapana fâil denir” (er-

Râjhi,2010:173).  

Fâilin özellikleri Ģöyledir: 

1- Fâil mahallen, lâfzen ve manen de olsa her zaman merfû‟dur. (el-Ğalâyînî, 

1993: II) 

2- Fâil, müsnedden yani fiilden sonra gelmek zorundadır. (Ġbn „Akîl,1995: I, 

465) 

3- Fâil cümlenin vazgeçilmez temel öğelerinden biri olduğu için cümlede 

bulunması zorunludur, yani hazfedilmemesi gereklidir (el-Ğalâyînî, 1993: II, 240). 

Bununla birlikte fâilin düĢürüldüğü yerler olduğu görüĢü de vardır (Bkz.: Ġbn 

HiĢâm,1984 :II,88).  

4- Fâil müsenna ve cem‟ olsa bile fiil her zaman müfret olur. (Abdullatîf ve 

diğerleri,1994:131) 

5- Fâilde esas olan fiilden sonra ve mef‟ûlden önce gelmektir. BaĢka bir 

ifadeyle, fiil cümlesinde fâilin yeri fiil ile mefûl arasındadır (Ġbn „Akîl, 1995: I, 484) 

6- Bir fiil cümlesinde birden fazla fâil bulunmaz; sadece fâilin ma‟tûfun aleyhi 

olarak i‟râb edilirler (er-Râcihî, 2010: 176) 

Örneğin,  ٌذد لَلَّهِ ذمَ مٍُ مَٗ دٌٗ  َشمُ مْٝذدٌ ٗ مَ مًَ صمَ  (Zeyd, Amr, Ali ve Muhammet ayağa kalktı)   مَج

cümlesinde tek fâil  ٌمْٝذد  .kelimesidir, diğerleri ise fâil olan kelimeye atfedilmiĢtir  صمَ

7- Fâil ile fiil arasında nitelik (müzekkerlik-müenneslik) bakımından uyum 

olmak zorundadır. Bunların belli baĢlıları var; fakat bu olgu Türkçede 

bulunmamasından dolayı bu çalıĢmada zikredilmeyecektir.  

8- Fâil, cümle içerisinde Ģu Ģekillerde gelir: 

a. Sarih (açık) bir isim olarak (Mübarek, 1992: 134). 

Örnek  

 Muhammed döndü   جدمَ ٍذَذدٌ    

b. Gizli bir zamir olarak (el-Ğalâyînî, 1993: II, 248). 
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Örnek  

مَ٘  cümlesinde fâil, gizli zamir (Kardeşin yola çıkacak)    خ٘كمَ عٞغج شمُ غذًث ٕ‟dir.  

c. Açık zamir olarak (el-Antâkî, ty.: 26).   

Örnek  

مًَ إلامّ  ّمَج ج  ج مٍَ      Sadece ben ayağa kalktım 

d. Müevvel mastar olarak (el-Ğalâyînî, 1968: II, 249). 

Örnek  

مُْ صجضٖذمْ   .anla-mındadır ٝلجذْٜ إ ضٖجدكمَ   cümlesi (Çalışman hoşuma gidiyor)  ٝلجذْمِٜ  

e. Zâid دجو‟dan sonra lafzen mecrur, mahallen merfû‟ olarak (el-Antâkî, ty.: 26). 

Örnek  

  Şahit olarak Allah yeter     م ٚ دجامِ ؽٖٞذًث

f. Zâid ٍِ‟den sonra lafzen mecrur, mahallen merfû‟ olarak (el-Antâkî, ty.: 26). 

Örnek  

؟ مِْ  دذمْ مٍِ ؟ٕومْ ػ  cümlesi (?Kimse geldi mi)     ٕومْ  جومَ  ثومَ  دذمْ   şeklinde-dir. 

g- ġeklî izafet ile lafzen mecrur, mahallen merfû‟ olarak (el-Antâkî, ty.: 26). 

Örnek  

مًِ  ّمِٜ ٍذج ظضمُلمَ  يٚ ثىْظج  .Düzene dikkat etmen beni mutlu ediyor  عشللَّهِ

ğ- Taaccüp terkibindeki zâid دجو harfi ile lafzen mecrur, mahallen merfû‟ olarak 

(el-Antâkî, ty.: 26). 

Örnek  

مِغلٞذمٍ  مًْ د  Sait ne de cömerttir         ممِش

1.5.4.2.2. Fiil 

“Fiil, zamana bağlı olarak kendi baĢına anlamı olan kelimedir. Bazı isim 

cümlelerinde ve fiil cümlelerinin tamamında cümleyi oluĢturan iki temel unsurdan 

biridir” (Feyyaz,1995: 39). 



 

 

45 

“Arapça‟da fiil, biçim, binâ, cins (Ģahıs), sayı, i‟râb ve amel (etkinliği) yönüyle 

ele alınmıĢtır. Klasik gramer kitaplarında zaman yönünden çok amel etme yönü öne 

çıkarılmıĢ ve buna vurgu yapılmıĢtır” (Sevinç,2007: 98).  

Fiil özellikleri Ģöyledir: 

a. Fiil, zamanı bakımından mâzi, müzâri ve emir olmak üzere üçe 

ayrılmaktadır. 

b. Fiil, anlamı bakımından lâzım ve müteaddi ikiye ayrılmaktadır. 

Lâzım olan fiil, etkisi fâilini aĢmayan fiildir. Müteaddi fiil ise etkisi 

mef‟ûlüne fâilini aĢan fiildir.  

c. Fiil, fâili olup olmamasına göre iki çeĢide ayrılır. Birincisi malûm, 

ikincisi ise meçhuldür (el-Ğalâyînî,1993: 33). 

1.5.4.2.3. Nâib-i Fâil 

“Meçhul veya meçhul fiil hükmündeki fiilden (Ģibih fiil) sonra gelen müsnedun 

ileyhtir, isimdir” (el-Ğalâyînî, 1993: II,250). “Meçhul fiilden sonra gelen ve fâil 

hazfedildikten sonra fâilin yerine geçen sarih ve müevvel isme denir” (Mübarek, 1992: 

139). “Fâilin düĢüp onun yerine geçen Mef‟ûldür” (el-Curcânî, 1978: 312). 

Örnek  

مًُ  شمَ ثىَجضٖذٝمُنمْ        Çalışkan kimse taltif edilir 

“Cümlede fâil düĢürüldükten sonra nâib-i fâil, fâilin yerine geçer ve fâilin 

hükümlerine (özelliklerine) tabi olur” (Ġbn „Akîl, 1995: I, 499) Cümlede fâilin 

hazfedilip yerine nâib-i fâilin geçmesinin lafzî ve manevi sebepleri vardır: 

a- Lafzi Sebepler 

1. Cümlede îcâz (sözü kısa tutmak) kastedildiğinde (Ġbn „Akîl, 1995:1, 499) 

2. Nesirde secinin düzgün olması ve korunması için 

3. Manzum sözde nazmın (veznin) düzgün olması için (Ġbn „Akîl, 1995: I, 499) 

b- Manevi Sebepler 

1. Fâilin muhatap tarafından bilinip değinilmesine ihtiyaç olmadığında (Ġbn 

„Akîl,1995: I, 499) 

2. Fâil, muhatap tarafından bilinmiyor ve belirlenemiyorsa (el-Ğalâyînî, 1993: II, 

251). 
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3. Cümledeki karıĢıklığı, belirsizliği gizlemek için (el-Ğalâyînî, 1993: II, 251) 

4. Fâilden veya fâilin yaptığı iĢten korkulduğunda (Ġbn Mâlik, 1990: II, 126) 

5. Fâil tahkir edilmek isteniyorsa (Mübarek, 1992: 139). 

6. Fâil yüceltilmek ve fâilin onuru muhafaza edilmek isteniyorsa (el-Ğalâyînî, 

1993: II, 251) 

7. Fâilin zikredilmesi bir anlam ifade etmiyorsa yani fâilin zikredilmesi önemli 

değilse (el-Ğalâyînî, 1993: II, 251) 

Cümlede fâilin düĢmesiyle onun yerine geçen unsurlar Ģöyledir: 

1. Mef‟ûlün bih (Ġbn-Akîl,1995:I,507). 

Örnek  

مِٖذمَ  ضمَ جمْ مَُ مًُ ثى شمَ  .Çalışkan kimse övülür         ٝمُنمْ

“Malum fiil birden fazla mef‟ûl bih (sarih) alıyorsa, fiil meçhul yapılınca, birinci 

mef‟ûl, merfû olarak nâib-i fâil olur; ikinci mef‟ûl ise mef‟ûl olarak mansûb kalır” 

(Çörtü,2010: 98). 

Örnek  

سمُ ثى قٞشمَ ع٘دجً مْ٘ غمَ دجً →   ممَ مْ٘ شمُ عمَ مَٜ ثى مَقمِٞ غمِ  .Fakire elbise giydirdim. → Fakir elbise giydi     ممُ

1. Câr-mecrûr   

Örnek  

ذمُ  يٚ ثىَغيَزمِ  مََ ضمَ  .Müslüman kadına itimat edilir        ٝمُلمْ

2. Masdar (mef‟ûlü mutlak) 

Örnek  

هدٌ  َٞودٌ  مْ٘ ومَ  مَ  Güzel bir söz söylendi             مِٞ

3. Zarf    (Ġbn-Akîl,1995:I,507). 

Örnek  

شمَ ٗ شدٌ  ضمُظمِ ا٘ٝودٌ ثمُّ        Uzun bir süre beklendi 

خدٌ  دٌُ سدمْ يمِظمَ ٍنج  Geniş bir yere oturuldu        مُ
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1.5.4.2.4. Mef’ûl 

“Cümlede fiilin tarzını, yöneldiği Ģahsı veya nesneyi, sebebini, yerini, zamanını 

ve fâile fiilde eĢlik ettiğini bildiren kelimeler Mef‟ûl genel adıyla anılmaktadır” (Sevinç, 

2007: 101). 

1.5.4.2.4.1. Mef’ûlün Bih 

“Fâilin yaptığı iĢin (fiil) üzerinde meydana geleni olumlu veya olumsuz olarak 

gösteren ve bundan dolayı fiilin Ģeklini değiĢtirmeyen mansup isme denir. Fâilin yaptığı 

iĢin (fiil), harf-i cer alarak veya almayarak, üzerinde meydana geldiği öğe” (el-Curcânî, 

1978: 312). 

Mef‟ûlün bihin özellikleri Ģöyledir: 

1- Mansuptur (el-Ğalâyînî, 1993: III, 5) 

2- Mef‟ûlün bih lâfzî ve manevi sebeplerden dolayı hazfedilebilir [cevâzen 

hazfı] (Mübarek, 1992: 189). 

2a. Lâfzî Sebepler 

a. Soru cümlesinin cevabında (el-Ğalâyînî, 19: III, 5) 

b. Ayetlerdeki fasılalarda (Mübarek, 1992: 189) 

c. Karine ile sözü kısaltmada yani îcâzda (Ġbn Mâlik, 1990: II, 124). 

Örneğin, ٌُث ٕينضم مٌْ ص ليمُ٘ مُْ ىمَ مٌْ ص لي٘ث ؽٞتجً  cümlesi (Yapmadıysanız helak olmuĢtunuz)   ئ مُْ ى  ئ

 .anlamındadır (Bir Ģey yapmadıysanız helak olmuĢtunuz)  ٕينضمٌُ

 

2b. Manevi Sebepler 

a. Küçük düĢürme (tahkir) olduğunda (Mübarek, 1992: 189). 

Örnek  

لِلَّهِ  مَِ  →  مضخمَ اللَّمُ لأغيذ لِلَّهِ ثىنج شٝ  (Mücadele, 21 )        مضخمَ اللَّمُ لأغيذ

Allah, mutlaka galip geleceğiz diye yazdı 

b. Edepten dolayı söylenmesi uygun olmayan Ģeyler olduğunda (ed-Dakr, ty.: 

356). 
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Örnek  

Hz. AyĢe‟nin “ ٔمُ  مْْ مٍِ رِّْٜ  ٗلا س ٝشمُ  مٍَج س ٙ ٍ ”  (O, benimkini görmedi, ben de onunkini 

görmedim) cümlesinde “٘سر ”  (cinsel organ) kelimesi düĢürülmüĢtür. 

Mef‟ûlün bihi Ģu durumlarda hazfetmekten uzak durmak gerektir: 

c. Mef‟ûlün bih hasredilmiĢse (Ġbn 'Akîl, 1995: I, 544). 

Örnek  

مٌَ  مِٕٞ دمْشمُ إلامّ إدشث ج  دللَّهِ مٍَ      Yalnızca İbrahim‟i cezalandırdım. 

d. Soru cümlesinin cevabında gerekli ise (Ġbn 'Akîl, 1995:1, 544). 

Örneğin, ؟ مٍْشمَ مِْ  مشمَ مٍَ   (Kime ikramda bulundun?) sorusunda istenilen cevap ج مًّ مِٞ ي  .dir‟ مَ

Bundan dolayı düĢürülmemelidir. 

3- Bir cümlede birden fazla Mef‟ûlün bih olabilir. Bunun için cümlenin fıillinin 

birden fazla mef‟ûl alan müteaddi fiil olması gerekir (el-Ğalâyînî, 1993: III, 3). 

4- Mef‟ûlün bih cümle içerisinde üç konumda bulunur: Fâilden sonra, fâilden 

önce, fiil ve fâilden önce (Abdullatîf vd. , 1994: 143). 

a. Fâilden sonra (fiil- fâil-mef‟ûl)  

Arapça fiil cümlesinin temel yapısı fiil- fâil-mef‟ûlün bih Ģeklindedir. Bu 

sözdiziminin bu Ģekilde olması gereken durumlar Ģöyledir: 

1. Fâil me mef‟ûlün irabı gizli olup fâil ile mef‟ûlü birbirinden ayırt edecek bir 

karine yoksa ve bundan dolayı da her ikisinin karıĢtırılacağı endiĢesi varsa (el-

Esterâbâdî, 1892:I,190). 

Örnek  

 .Musa, İsa‟ya vurdu     ضشحمَ ٍ٘عمَٚ  ٞغمَٚ

 

2. Fâil muttasıl zamir, mef‟ûl ise sarih bir isim ise (Ġbn ʻAkîl, 1995:I,488). 

Örnek  

مْٝذًث  .Zeyd‟e vurdum    ضشدشمُ صمَ

1. Fâil ve mefʼûl muttasıl zamir ise  (el-Esterâbâdî, 1892:I,191). 

Örnek  

مُ   .Ona vurdum      ضشدضمُٔ

2. Mef‟ûl  ِإلاللَّه veya ج مََ  .edatlarından sonra gelmiĢse (Abdullatîf vd. , 1994:145) إّللَّهِ

Örnek  

يٌّٜ إلاللَّهِ  خجٓمُ   .Ali, yalnız kardeşine öğretti    ٍج  يللَّهٌِ  ي
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1. Fâilden önce (fiil-mef‟ûl-fâil) 

2. Mef‟ûl muttasıl zamir, fâil ise sarih isim ise (ed-Dakr, ty.: 265). 

Örnek  

ذٝقدٌ  ّمِٜ صمَ  .Beni bir dost ziyaret etti    صثسمَ

3. Fâil, mef‟ûla ait bir zamir taĢıyorsa (Feyyaz,1995:123). 

Örnek  

مَِ ٍلزسصمُٖمٌُ مًَ لا ْٝ  مُ ثىظجىَٞ ٘ٝ  (Mü‟min, 52)    

Zalimlerin bahaneleri yarar sağlamadığı gün. 

1. Fâil  ِإلاللَّه veya ج مََ  .edatlarından sonra gelirse (el-Ğalâyînî,1993:III,7) إّللَّهِ

Örnek  

 .Muhabbeti yalnızca iyi şeyler çoğaltır      لا ٝضٝذمُ ثىَذذللَّهِزمَ إلامّ ثىَلشٗومُ 

2. Fiil ve fâilden önce (mef‟ûl-fiil-fâil) 

3. Mef‟ûl baĢta gelmesi gereken kelime ise veya böyle bir kelimeye muzaf 

olmuĢ ise (Ġbn ʻAkîl, 1995:I,485). 

Örnek  

مِْ ثخزسمَ ؟ مٍَ  ?Kimin kitabı aldın      مضجحمُ 

1. Mef‟ûl, munfasıl zamir ise (Feyyaz,1995:122).  

Örnek  

 .Yalnızca sana kulluk ederiz  (Fatiha,5)    إٝللَّهِجكمَ ّمَلذذمُ 

2. Mef‟ûlün önünde ج مٍّ  , kendinden sonra gelen fiilin önünde de جو  harf‟ ya da 

mef‟ûlden sonra gelen fiilin baĢında جو  harfi varsa (Mubârek, 1992:189). 

Örnek  

مٌَ  ف صقٖمَشمْ  ج ثىٞضٞ لٍلَّهِ  !Yetimi hor görme    (Duha, 9)     أ

5- Mef‟ûl, cümle içerisinde Ģu Ģekillerde gelir: 

a. Sarih isim olarak (el-Ğalâyînî, 1993: III, 4). 

Örnek  

 .Çocuk, elmayı yedi           مومَ ثىط ومُ ثىض جدزمَ 

b. Muttasıl zamir olarak (el-Ğalâyînî, 1993: III, 4). 

Örnek  

 .Hoca, bana yol gösterdi        سؽذّمِٜ ثلأعضجرمُ 
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c. Munfasıl zamir olarak (ed-Dakr, ty.:355). 

Örnek  

مُِ إٝللَّهِجكمَ ّلذذمُ  ٗإٝللَّهِجكمَ ّمَغضلٞ    (Fatiha,5)  Yalnız sana kulluk eder ve yalnız senden yardım 

dileriz. 

d. Müevvel mastar olarak (el-Ğalâyînî, 1993: III, 4). 

Örnek  

 .Çalışkan olduğunu öğrendim       يَشمُ  ّللَّهِلمَ ٍجضٖذدٌ 

e. Cümle olarak (el-Antâkî, ty.:65). 

Örnek 

رِّّٜ ا:  جهمَ  اللَّمِ دذمُ إ           Dedi ki: ben Abdullah. 

6-  Mef‟ûlün bih, sarih ve gayr-ı sarih olarak ikiye ayrılır. Sarih mef‟ûlün bih, 

müteaddi bir fiilin harf-i cersiz aldığı Mef‟ûldür (Uzun, 1997: 85).  َكتبَ  اكتلميذُ  الدرب  

(Öğrenci, dersi yazdı) cümlesinde كت  fiili müteaddi bir fiil olduğu için mef‟ûlün bihini 

doğrudan almıĢtır. Gayr-ı sarih mef‟ûl ise, fiillerin harf-i cer ile aldığı mef‟ûldür (el-

HâĢimî,1984:189).  

Örnek  

 .Arkadaşıma uğradım       ٍشسسمُ دصذٝقٜ

7- Fiil cümlesinde mef‟ûlün bihin âmilinin yani fiilinin hazfedilmesinin zorunlu 

(vâcib) olduğu durumlar vardır. Bunlar Ģunlardır: 

a. Atasözlerinde (el-Ğalâyînî, 1993: III, 6). 

b. Tahzir üslubunda (el-Ğalâyînî, 1993: III). 

1.5.4.2.4.2. Mef’ûlün Fih (Zarf) 

“Fiilin yapıldığı yeri ve zamanı bildiren kelimedir” (Uzun, 1997: 85). 

Mef‟ûlün fîhin özellikleri Ģöyledir: 

1- Mansuptur (Abdullatîf vd. , 1994: 150) 

Örnek  

 .Geceleyin yola çıktım        عج شسمُ ىٞيزً 

Mef‟ûlün fîh ayrıca mecrûr ve mebni de olabilir. 
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Örnek  

 .Çocuk sabahleyin uyandı        إعضٞقعمَ ثىط ومُ  ٜ ثىصذجحمِ 

2-  Arapça'da cümle içerisinde yer değiĢtirme bakımından en esnek olan mef‟ûl, 

mefûlün fîhtir (Bkz. Abdullatîf vd., 2003: 153). 

1.5.4.2.4.3. Mef'ûlün Lieclih /Leh / Min Eclih 

“Fiilin yapılıĢ sebebini bildiren kelimeye denir” (el-Curcânî, 1978: 312). 

Mef‟ûlün lieclihin özellikleri Ģöyledir: 

1- Mef‟ûlün lieclih cümle içerisinde üç Ģekilde bulunur: 

a.  ثه 'sız olarak ve muzaf olmayarak kullanıldığında çoğu zaman mansuptur 

(el-Ğalâyînî, 1993: III, 43). 

Örnek  

مًِ  ًٍج ىيقجد مَشمْ ثىَذْٝزمَ إمشث ٝرِّْ  .Şehir, gelecek olan kimseye hürmetten dolayı süslendi        صمُ

b.  ثه ile marife olmuĢ ise çoğunlukla harf-i cer ile mecrur olur (el-Ğalâyînî, 

1993: III, 44). 

Örnek  

مٌِ   .İlim edinmek için yola çıktım      عج شسمُ ىيشغذزمِ  ٜ ثىلي

c- Muzaf olarak gelirse hem mansup olarak hem de ta'lil ifade eden harf-i cer ile 

mecrur olur (Hasan, ty. : II, 226). 

Örnek  

ٍِ خؾٞزمِ اللَّمِ / ىخؾٞز مِ اللَّمِ / صشمشمُ ثىَْنشمَ خؾٞزً ا       Kötü şeyleri Allah‟tan korkudan bıraktım. 

2- Mef‟ûlün lieclihin mansup olması için Ģu Ģartları taĢıması gerekmektedir 

(Mübarek, 1992: 210). 

a. Nekre ve kalbi mastar olmalıdır,  

b. Fiilin yapılıĢ sebebini bildirmelidir,  

c. Mastarın fâiliyle fiilin fâili aynı olmalıdır,  

d. Fiil ile mastar arasında uyum olmalıdır.  

e. Fiil kendi mastarı dıĢında bir mastar olmalıdır. 
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3- Mef‟ûlün lieclihte esas olan, fiilden sonra gelmesidir. Bununla birlikte, gerek 

mansup gerekse de harf-i cer ile mecrur olarak âmilinden yani fiilinden önce gelebilir 

(Ġbn Cinnî, 2001:II,  159). 

Örnek  

مٌِ  صٞشمُ   .İlim öğrenme aşkıyla geldim        سغذزً  ٜ ثىلي

 .Ticaret için yola çıktım             ىيضججسرمِ عج شسمُ 

1.5.4.2.4.4. Mef'ûlün Ma'ah 

 ٍ“   anlamındaki  و و harfinden sonra gelen ve birliktelik, beraberlik ifade eden 

mef‟ûldür” (Ġbn 'Akîl, 1995: I, 590). “Öncesinde cümle bulunan لع anlamına gelen و و 

'dan sonra gelen ve fiilin bir Ģeyle birlikte yapıldığına delalet eden mef‟ûldür” (Uzun, 

1997: 85). 

Mef‟ûlün ma'ahın özellikleri Ģöyledir: 

1- Mef‟ûlün ma'ah ile fiil arasında irtibatı  ٍ anlamına gelen ٗٗث  harfi sağlar. Bu 

itibarla, mef‟ûlün ma'ahtan önce gelen ٗٗث harfi (vâv-ı ma'iyye) atıf vâvından farklıdır. 

Mef‟ûlün maah ile atıf ve mâ'tûfun birbirine karıĢtırılmaması için Ģu iki hususa dikkat 

etmek gerekmektedir (Nalçakan,2008: 66). 

a. Cümlede atıf kuralına aykırı bir durumun bulunması gerekir (Ġbn 'Akıl, 

1995: I, 594). 

“Örneğin,  ًمْٝذث شمُ ٗ صمَ مَْ مْٝذًث cümlesinde (Zeyd ile beraber kalktım)   مُ  kelimesi  ص

mef‟ûlün maʻah durumundadır. “ٗ ” da “vâv-ı maʻiyye”dir. Zira “vav”ın atıf olması için 

شمُ “ مَْ “ fiilindeki bitiĢik zamiri ayrı olarak tekrarlamak yani ”  مُ مْٝذدٌ   Ben ve Zeyd) ”  َشمُ  ّج ٗصمَ

kalktık) demek gerekir” (Koçak,1992:155-156). 

b. Anlamın atfa uygun olmaması gerekir (Abdullatîf vd. , 1994: 154). 

“Örneğin,  ِد شمَ  دَذمُ ٗاي٘امَ ثىؾَظم  (Ahmet, güneĢin doğuĢuyla birlikte geldi) 

cümlesinde ٗٗثʼdan sonra gelen kelime atıf yapılarak  ُاي٘امَ ثىؾَظمِ د شمَ  دَذم ٗ  Ģeklinde 

okunursa cümle anlamsız olur. Çünkü bu takdirde cümle “ Ahmet ve güneĢin doğuĢu 

geldi” diye anlamsız bir hale girer” (Nalçakan,2008: 66). 

2- Mef‟ûlün ma'ah cümlenin temel unsuru değil yan unsuru olmalıdır. Yani 

cümle onsuz da kurulabilmelidir (el-Ğalâyînî, 1993: III, 68). 

3- Mef‟ûlün ma'ah daima mansuptur. 
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4- Mef‟ûlün ma'ahın önünde cümle bulunmalıdır (el-Ğalâyînî, 1993: III, 69). 

1.5.4.2.4.5.  Mef’ûlün Mutlak 

Fiilin anlamını pekiĢtiren, vurgulayan, hangi Ģekilde ve kaç kez yapıldığını 

açıklayan mansup mastardır. 

Mef‟ûlün mutlakın özellikleri Ģöyledir: 

1- Her zaman mansuptur (el-Ğalâyînî, 1993: III, 33). 

2-  Mef‟ûlün mutlak, te'kid anlamı bildiren mastar ise fiilden sonra gelmek 

zorundadır; tarz ve sayı bildiren mastar ise soru veya Ģart edatı olmadığı müddetçe 

fiilden önce veya sonra da gelebilir (el-Ğalâyînî, 1993: III, 34). 

3- Bir karine varsa mef‟ûlün mutlağın âmili (fiil) düĢebilir. Bunun için mastarın 

tarz veya sayı bildiren mastar olması gereklidir (el-Ğalâyînî, 1993: III, 34). 

4- Mef‟ûlün mutlakta esas olan mastarının fiilinden türemesidir. Bununla 

birlikte, eĢ anlamlı mastarlardan da mef‟ûlün mutlak oluĢturulabilir (Koçak, 1992: 151). 

1.5.4.2.5. Hâl 

“Fiilin meydana geldiği anda, fâilin, mef‟ûlün veya her ikisinin durumunu 

açıklamak için getirilen vasfa (niteliğe) hâl denir” (Uzun, 1997: 42; ed-Dakr, ty.: 162). 

Hâlin özellikleri Ģöyledir: 

1- Cümle içerisinde ism-i fâil, mübalağa ism-i fâil, ism-i mef‟ûl, sıfat-ı 

müĢebbehe, ism-i tafdil hâl olabilir (Mübarek, 1992: 220; Uzun, 1997: 42). 

2- Hâlde esas olan müfret olmaktır; bununla birlikte cümle (isim veya fiil 

cümlesi) veya Ģibih cümle (zarf veya câr-mecrûr) olabilir (Uzun, 1997: 43; Mübarek, 

1992: 225). 

Örnek 

جىمِذدٌ سثممًِ ج جومَ خمَ  .Halit koşarak geldi           مَ

مْٜ  مَُ ثىغللَّهِذجحمِ س ٝشمُ ثىٖمِفهمَ دمَ          Bulutların arasındayken hilali gördüm. 

ذمَل مْٝذدٌ ٝمَ مْ جومَ صمَ  .Zeyd gülerek geldi                    مَ

3- Mahallen veya takdiren mansuptur. 
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4- Cümlede hâl bir ve birden çok olabildiği gibi zülhâl de (hâl sahibi) bir ve 

birden çok olabilir (Ġbn 'Akîl, 1995:I, 651; Ġbn Mâlik, ty.: II, 348). 

Örnek 

شمًِ ج مٍُغمْ ٞجً  مٍَجؽمِ تمْشمُ   .Hızlı hızlı yürüyerek geldim           مِ

5- Hâl, genel olarak nekre; zülhâl (hâl sahibi) ise marife olarak gelmektedir (Ġbn 

'Akîl, 1964: I, 630, 633) Bununla birlikte, hâlin marife, zülhâlin ise nekre olduğu 

durumlar da vardır. Bu durumda hâl, zülhâlden önce gelmeli, zülhâle sıfat veya izafet 

ile tahsis edilmeli, kendinden önceki cümle ya olumsuz ya da soru cümlesi Ģeklinde 

olmalıdır (Mübarek, 1992: 222; Ġbn HiĢâm, 2007: II, 309-314). 

Örnek 

ثممِذجً  ذدٌ إلامّ سمَ  .Binerek gelen dışında kimse gelmedi     ٍج  جومَ  دمَ

مِٜ ّ٘مَض مٍَلمُ دٌٌ اجىمِذجً  ذ مَِ ذمِٝقدٌ دمَ جومَّمِٜ صمَ  .Samimi dost yardım istemek için bana geldi       مَ

6- Hâl ile zülhâl sayı ve cins bakımından uygun olmalıdır (Koçak, 1992: 164). 

Örnek 

زً  نمَ جدمِ شمُ ضمَ س ثىذمِْ جومَ  .Kız gülerek geldi          مَ

مَِ  ٞ شمِ مِ غمْ مٍُ ث  ٕمَذمُ٘   .Hızlı hızlı gittiler               رمَ

7- Esas olan hâlin hem fiilden hem de sahibinden/zülhalden sonra gelmesidir. 

Bununla birlikte, hâlin vucûben ve cevâzen hem fiilden hem de sahibinden önce geldiği 

durumlar vardır (Bkz.: el-Ğalâyînî, 1993: III, 85-91; Mübarek, 1992: 224) 

1.5.4.2.6. Temyiz 

“Câmid, nekre ve mansûb bir isim olan temyîz, cümlede sayı, ağırlık, uzunluk, 

hacim, alan ölçüsü veya üstü kapalı anlatılan (kinayeli) lafızları veya cümledeki nispeti 

açıklamaktadır” (Sevinç, 2007: 108). 

Örnek  

ًٍج مْ٘ شمَ ٝمَ ؾمْ زمَ  مَ ر عمَذمْلمَ شمُ  مِٜ ثىقمَجٕمِشمَ غمْ مٍَنمَ      Kahire‟de on yedi gün oturdum.  

1.5.4.2.7. Müstesna 

“إلامّ   ve benzeri edatlardan sonrakinin ifade ettiği hükmü, öncekilerin hükmünden 

çıkarmaya (Uzun, 1997: 64) "istisna" denir. Ġstisna edatından sonra gelen isme 
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"müstesna", istisna edatından önce gelen isme de "müstesna minh" denir”   

(Nalçakan,2008: 68). 

Örnek  

جكمَ  مَُ إلامّ  خمَ ٗ ج مِشمُ غمَ مَُ جدمَ ثى  Kardeşin hariç yolcular geri döndü      مَ

1.5.3. Arapça ve Türkçe’de Cümle Öğelerinin KarĢılaĢtırılması 

1.5.3.1. Temel Öğelerin KarıĢtırılması 

a. Yüklem (müsned) bakımından  

Tablo 1 

  Arapça ve Türkçede (Müsned) Yüklemin Karşılaştırılması  

ARAPÇA TÜRKÇE 

Müsned, bir mübtedâya isnad edilen 

haber veya bir fiile isnad edilen fiildir. 

Yüklem, ek ile veya eksiz olarak yargı 

yüklenmiĢ bir fiil ve isimdir. 

Müsned, fiil cümlesinin baĢında yer 

alır; isim cümlesinde ise cümlenin 

sonundadır. Fakat bu diziliĢin çeĢitli 

nedenlerden değiĢmesi mümkündür. 

Yüklem, genellikle cümlenin sonunda 

bulunur. Ancak bir anlamı öne çıkarma 

ve vurgulama ihtiyacı vb. sebepler, 

yüklemin yerinin değiĢtirilebilmektedir. 

Müsnette esas olan, cümlede 

zikredilmesidir. Ancak bazen belli 

amaçlarla bulunmayabilir. 

Bazı kesik cümlelerde yüklem, kelime 

veya kelime grubu olarak yer almaz. Bu 

tür cümlelerin anlamı bağlamdan 

anlaĢılır. 

Ġsim cümlesinin müsnedi (haberi), 

cümlede birden fazla bulunabilir. 

Ancak fiil cümlesinin müsnedi (fiil) 

cümlede tektir. 

Bir cümlede birden fazla özne, nesne, 

yer tamlayıcısı ve zarf bulunabilir. 

Ancak yüklem tektir. Bir söz dizisi 

içindeki yüklem sayısı, cümle sayısı 

gösterir. 

Lâzım fiilli cümlelerde mef‟ûl bih 

bulunmaz. 

Yüklemi geçiĢsiz olan cümlede nesne 

bulunmaz. 

Haber olan müsned, müfret isim, 

sıfat ve izafet terkibi ve Ģibh-i fiillerden 

oluĢur. 

Yüklem tek kelime olabileceği gibi 

isim veya fiil türünden bir kelime grubu 

da olabilir. 

Sıralı isim cümlelerinde mübtedâ Art arda bazı cümlelerde yüklem 
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farklı fakat haberleri aynıdır. Aynı 

Ģekilde fiil cümlelerindedir.  

ortak olabilir. 

Arapça‟da müsned ya çekimli bir fiil 

ya da isim olan haber (müfret-cümle-

Ģibhi cümle) olarak gelir 

Türkçe‟de yüklem ya çekimli bir fiil 

ya da ekfiil alarak çekime girmiĢ ad 

soylu bir sözcük, bir tamlama, bir sözcük 

öbeğidir. 

 

Yukarıda görüldüğü üzere Arapça‟da müsned ve Türkçe‟de yüklem genel olarak 

benzerlik bulunur. Fakat bazı hususlarda birbirine örtüĢmektedir. Bu hususlar Ģöyledir: 

1. Arapça‟da müsned cümlenin baĢında yer alması; Türkçe‟de ise cümlenin 

sonunda bulunmasıdır. 

2. Arapça‟da isim cümlesindeki müsned cümlede birden fazla gelebilmesi; 

Türkçe‟de ise yüklem iki cümle çeĢidinde her zaman tek olmasıdır. 

3. Arapça‟da isim cümlesinde müsned (haber) cümle olarak gelmesidir. Bu 

durum Türkçe‟de bulunmaz.  

b. Özne (müsned ileyh) bakımından 

Tablo 2 

Arapça ve Türkçede (Müsned İleyh) Öznenin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Müsned ileyh, isim cümlesinde 

mübtedâ, fiil cümlesinde ise faildir. 

   Özne, cümlede yapan veya olanı 

karĢılayan öğedir. 

Müsned ileyh cümlede birden 

fazla gelebilir.  

Ortak yüklemli cümle olan sıralı 

cümlelerde, birden çok özne olabilir. 

Cümlede birden fazla müsned 

ileyhlerden biri, diğerinin bedel 

açıklayıcısıdır. 

Bazı cümlelerde öznelerden biri; 

diğerinin açıklayıcısıdır. 

Mübtedâ olan müsned ileyh bazı 

durumlarda cümleden düĢürülür. Fail 

olan müsned ileyh cümlede 

bulunması zorunludur.  

Özne, bazı cümlelerde bir kelime 

veya kelime grubu olarak yer almaz. 

Cümlenin öznesi, yüklemin taĢıdığı 

Ģahıs ekinden anlaĢılır. 
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Mübtedâ olan müsned ileyh isim 

cümlesinin baĢında bulunur. Fail ise 

fiil cümlenin sonundadır.  

Özne, hem isim cümlesi hem de 

fiil cümlesinin sonunda yer alır.  

Mübtedâ, bir kelimeden olduğu 

gibi bir terkipten de olabilir. 

Cümlede isim iĢlevinde bulunan 

kelime grubu özne bulunabilir. 

Tabloya bakıldığı zaman hem benzerlik hem de farklılık görülmektedir. Bunları 

Ģu noktalarda gösterilebilir. 

1. Arapça müsned ileyh ve Türkçe‟deki karĢılığı özne, cümlede birden fazla 

gelebilir.  

2. Her iki dilde cümlede birden fazla özne (müsned ileyh), bazen bir baĢka 

öznenin açıklayıcısı Ģeklindedir.  

3. Hem Arapça‟da hem de Türkçe‟de özne (müsned ileyh), cümlede kelime 

grubu olarak gelir.  

4. Türkçe‟de de özne isim cümlesinin baĢında yer alır. Arapça‟da ise müsned 

ileyh sadece isim cümlesinin baĢında bulunur. Fiil cümlesinde cümlenin sonunda 

bulunur.   

5. Türkçe‟de özne bazen cümlenin içerisinde bulunmayabilir. Arapça‟daki bu 

durum sadece mübtedâ için geçerlidir. 

c. Özne (müsned ileyh) – Yüklem (müsned) uygunluğu bakımından 

Arapça‟da isim cümlesinin öğeleri olan mübtedâ ile haberin sayı (nicelik) 

bakımından yani müfret, tesniye ve cem„ olarak her zaman birbirlerine uyması 

gerekmektedir. Türkçe‟de ise Arapça‟daki gibi tesniye sığası yoktur; yani, 

Türkçe‟de ikilik ifade eden kelimeler de tekildir. Yine Türkçe‟de bazen çoğul olan 

öznenin tekil öznesi olabilmekteyken Arapça‟da böyle bir uygulama yoktur 

(Nalçakan,2008: 77).  
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1.3.2.2. Yardımcı Öğelerin KarĢılaĢtırılması 

1. Nesne  (mef‟ûlün bih) bakımından 

Tablo 3 

Arapça ve Türkçede (Mef‟ûlün Bih) Nesnenin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Failin yaptığı iĢin (fiil) üzerinde 

meydana geleni gösteren unsura 

mef‟ûlün bih denir. 

Cümlede yüklemin bildirdiği, 

öznenin yaptığı iĢten etkilenen öğe, 

nesnedir. 

Harf-i tarifli olup olmamasına 

göre iki çeĢide ayrılır. Harf-i tarifli 

olan mef‟ûlün bih muhatapta 

malumdur. Harf-i tarifsiz olan ise 

belirtili değildir. 

Nesne belirtili ve belirtisiz nesne 

olmak üzere ikiye ayrılır. Yükleme 

hâli eki taĢıyan nesneler belirtili 

nesnedir; bilinen bir varlığı karĢılar. 

Belirtisiz nesne ise, yükleme hâli eki 

taĢımayan nesneler belirtisiz 

nesnedir. Genel bir varlığı, bir türü 

karĢılar. 

Bir cümlede birden fazla 

mef‟ûlün bih olabilir. 

Cümlede birden fazla nesne bir 

yükleme bağlanabilir. 

Mef‟ûlün bih lafzi ve manevi 

sebeplerden dolayı hazfeilebilir. 

GeçiĢli fiilin gösterdiği hareketin 

nesne olmadan gerçekleĢmesi 

mümkün değildir.   

Mef‟ûlün bih esas olarak cümlede 

failden sonra gelir. Fakat bazen bu 

kuraldan çıkar. 

Belirtili nesnenin cümle içindeki 

yeri değiĢkendir. 

Mef‟ûlün bih, cümle içerisinde 

sarih isim, munfasıl ve muttasıl 

zamir ve muevvel mastar olarak 

gelir. 

Ġsim ve isim konumundaki 

kelimeler cümlede nesne olarak 

kullanılır. 

Yukarıda görüldüğü üzere iki dildeki nesne (mef‟ûlün bih)in tanımı oldukça 

benzerlidir. Fakat kimi durumlarda farklılık vardır. Bunları Ģu iki noktada toplanabilir: 

1. Nesne ve mef‟ûlün bihin temel olarak cümle içerisinde bulunduğu yer 

farklıdır. 

2. Bazen Arapça cümlesinde mef‟ûlün bih olan unsur, Türkçe‟deki karĢılığı 

nesne olarak değil zarf olarak gelir. 



 

 

59 

Örnek 

  .Zeyd‟e vurdum           ضدبتذُ زملً 

 .Arkadaşıma uğradım   ٍشسسمُ دصذٝقٜ  

a. Dolaylı tümleç ( cer-mecrur)  bakımından 

“Türkçe‟deki dolaylı tümleç görevi gören kelime, Arapça aynı iĢleve sahip harf-i 

cer denilen bir isimle beraber ya da zarf ve onu takip eden mecrur bir isim ile karĢılanır” 

(Gürkan, 2001: 59). Yönelme hali eki “-a/-e” ٚإى harf-i ceri, bulunma hali eki “-da/-de” 

ٜ  harf-i ceri ve uzaklaĢma/ayrılma hali eki “-dan/-den” ise ِ /ٍِ harf-i ceriyle ifade 

edilebilir. Ġki dildeki bu unsur, genel olarak birbirine benzerdir. Ancak kimi durumlarda 

Türkçe cümlesinde kullanılan durum eki Arapça‟dakinden farklıdır. Örneğin, “Kitabım 

sende kalmış”  cümlesinin Arapça‟ya birebir çevrildiğinde anlam bozuk olur. 

b. Zarf tümleci bakımından  

Türkçe‟de zarf tümleci, yüklemin anlamını yer, yön, zaman, durum, 

miktar, sebep gibi yönlerden tamamlayan tümleçlerdir. Zarf tümleci Arapça‟da 

zarf, hal, mef„ûlün mutlak, mef„ûlün maah, mef„ûlün lieclih ve temyiz ile 

karĢılanır. Zarf (mef„ûlün fih), fiilin yapıldığı yeri ve zamanı bildiren kelimedir. 

Hal, fiilin meydana geldiği anda, fâilin, mef‟ûlün veya her ikisinin durumunu 

açıklamak için getirilen vasıf (nitelik)tir. Mef„ûlün mutlak, fiilin anlamını 

pekiĢtiren, vurgulayan, hangi Ģekilde ve kaç kez yapıldığını açıklayan mansup 

mastardır.  Mef„ûlün maah,  ٍ  anlamındaki  ٗٗث harfinden sonra gelen ve 

birliktelik, beraberlik ifade eden mef‟ûldür. Mef„ûlün lieclih, fiilin yapılıĢ 

sebebini bildiren kelimedir. Temyiz, cümlede sayı, ağırlık, uzunluk, hacim, alan 

ölçüsü veya üstü kapalı anlatılan (kinayeli) lafızları veya cümledeki nispeti 

açıklamaktadır. Türkçe‟de zarf tümleci ile Arapça‟daki karĢılığı cümlede 

aldıkları yerlerden öte çeĢitli yönlerden benzerlik vardır. 

1.6. Türkçe ve Arapça’da Ġsim Ve Sıfat Tamlamalar (Ġzafet Ve Sıfat Terkibi) 

1.6.1. Türkçe’de Ġsim Tamlamaları 

Bir nesnenin, bir baĢka nesnenin parçası olduğunu, bir baĢka nesneye ait 

olduğunu, bir baĢka nesneyle tamamlandığını anlatmak için, iki isim unsurunun yan 

yana gelmesi gerekir. (Erkul, 2007: 7) 
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“Türkçe‟nin tipik öğe diziliĢine uygun olarak, yardımcı öğenin ilk, asıl öğenin 

ikinci sırada geldiği, esas olarak aitlik bildiren isim+isim gruplarıdır. Konuyla ilgili 

kaynaklarda ilk öğe tamlayan, belirten, ikinci öğe de tamlanan, belirtilen olarak 

adlandırılır” (Demir ve Yılmaz, 2010:228). Ġsim tamlamasının özellikleri Ģöyledir: 

a. Ġsim tamlamasında birinci unsurun ikinci unsurla bağlantısı, zamirlerde ekli, 

isimlerde ise ekli veya eksizdir. Tamlamanın ikinci unsuru daima iyelik eki 

taĢır (Karahan, 2010: 42). 

Örnek 

Köy yolu 

Ovanın yeşili 

Bizim sesimiz  

b. Ġsim tamlamasında asıl anlam ikinci kelimenindir. Birinci kelime, ikinci 

kelimeyi belirtir ve ikinci unsura ilgi hâli eki ile bağlanır (Özkan ve Sevinçli, 

2008: 17). 

c. Belirtili isim tamlamasının unsurları yer değiĢtirebilir. (Karahan, 2010: 43). 

Örnek 

Bıraktım ardını yıllarca koştuğum hevesin.  (MÇ) 

d. Ġsim tamlamaları ilk öğenin ek alıp almamasına göre belirtili isim tamlaması 

ve belirtisiz isim tamlaması olmak üzere iki temel grupta incelenir (Demir ve 

Yılmaz, 2010:228). 

e. Belirtili isim tamlamasının unsurları arasına baĢka unsurlar girebilir 

(Karahan, 2010: 43). 

Örnek 

Tahsilin ticarette yeri yok. (MK) 

f. “Ġsim tamlamaları, bazen baĢka bir isim tamlamasının tamlayanı ya da 

tamlananı durumuna geçmektedirler. Bu tamlamalar birbirini takip eden 

zincirleme bir tamlama gibi düĢünülse de gerçekte bunlar iki unsurlu bir 

tamlamadır” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 19). 
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Örnek 

Mustafa‟nın okulunun önünde seni bekliyorum. 

f. Belirtisiz isim tamlamasının iki unsuru arasında daimi bir iliĢki mevcuttur. 

Tamlamada iki unsur arasına baĢka bir unsur giremez ve unsurlar yer değiĢtiremez.  

Örnek 

Atasözü 

Buzdolabı 

g. Belirtisiz isim tamlamalarının tamlayan unsuru bir cümle olabilir (Karahan, 

2010:45). 

Örnek 

“Birleşme aşkın mezarıdır” iftirası. (ÖS) 

ğ. Her belirtisiz isim tamlamasını belirtili, her belirtili isim tamlamasını da 

belirtisiz isim tamlamasına dönüĢtürmek mümkün değildir. DeğiĢikliği veya 

değiĢmezliği belirleyen tamlama unsurları arasındaki anlam iliĢkisidir (Karahan, 2010: 

45). 

h. Ġsim tamlamasının tamlayan ve tamlanan unsurları kelime grubu olabilir 

(Karahan,2010: 47). 

Örnek  

Ömer‟in siyah arabasını satın aldım.  

ı. Ġsim tamlamaları, cümle ve kelime grupları içinde isim (özne, nesne, yer 

tamlayıcısı, yüklem isim) sıfat ve zarf görevlerinde bulunabilir (Özkan ve Sevinçli, 

2008: 28). 

i. Ġsim tamlamasında birden fazla tamlayan ve tamlanan unsur bulunabilir 

(Karahan, 2010:47). 

Örnek 

Evin kapısı, penceresi 

İnsanların yapamayacağını erişemeyeceğini 

Yeni bir ümidin, yeni bir emelin, yeni bir tasavvurun şulesi (YKK) 
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l. Ġsim tamlamaları söz dizimi içinde isim, sıfat ve zarf görevi yapar 

(Karahan,2010: 47). 

Örnek  

Süleymaniye Camii, bir imanın eseridir. (MKA) 

Vadide yaratılış öncesinin sessizliği vardı. (TB) 

Fatihin geçtiği kapı     (YKB) 

1.6.2. Türkçe’de Sıfat Tamlaması 

“Bir sıfat ile bir isim unsurunun oluĢturduğu kelime grubu “sıfat tamlaması”dır. 

Sıfat, tamlayan, yardımcı unsur olarak, temel unsur olan ismi vasıflandırmak veya 

belirtmek görevi yapar” (Erkul, 2007:6,7). Sıfat tamlamasının özellikleri Ģöyledir: 

a. Sıfat tamlamalarında birden çok sıfat bir adı niteleyebilir (Akbayır, 

2010:115). 

Örnek 

Yüksek, yalçın, geçit vermez, karlı dağ. 

b. Sıfat tamlamalarında bir sıfat birden çok adı niteleyip belirtebilir (Akbayır, 

2010:115). 

Örnek 

Özgür toplumlar, bireyler, sanatçılar... 

c. Sıfat tamlamasında ana unsur isimdir, sonda bulunur. Sıfat, yardımcı 

unsurdur; ismin önünde yer alarak isimi tamamlar. Yani sıfat tamlayan, isim 

tamlanan unsurdur (Karahan, 2010: 49). 

d. Sıfat unsuru, bir sıfat-fiil veya sıfat-fiil grubu olabilir (Özkan ve Sevinçli; 

2008: 30). 

Örnek 

Birikmiş su tozları. (Attila Ġlhan) 

e. Sıfat tamlamasında, unsurların biri veya hepsi kelime grubu olabilir 

(Karahan,2010: 50). 
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Örnek 

Ayrı ayrı renkler  

Dayalı döşeli bir ev 

f. Nesnelerin neden yapıldığını belirten tamlamalar (ipek seccade, altın saat, 

demir yapı) birer sıfat tamlamasıdır (Özkan ve Sevinçli, 2008: 34). 

g. Bir sıfat tamlamasına “-lı” yapım eki getirilerek sıfat öbeği oluĢturulur 

(Akbayır, 2010:115). 

Örnek 

Deri mont → deri montlu kız 

h. “Akdeniz, karabiber” gibi birleĢik kelimeler, sıfat tamlaması kuruluĢundadır 

(Karahan, 2010: 52). 

i. Sıfat tamlaması, söz dizimi içinde isim, sıfat ve zarf görevi yapar (Karahan, 

2010: 52). 

Örnek 

Sabah ezanı okunurken başlayan yağmur, birdenbire sağnak halini aldı. (TB) 

1.6.3. Arapça’da Ġsim Tamlaması (Ġzafet Terkibi) 

“Ġzafet, bir Ģeyi diğerine dayamak demektir. Bir ismin anlamına açıklık 

kazandırmak için ikinci bir ismi ona izafe etmeye (bağlamaya) izafet, oluĢan sözcük 

öbeğine ise, Arapça‟da izâfet terkibi denilmektedir. Bu sözcük öbeğinde yan yana iki ad 

bulunmaktadır” ( Mustafa, ġâfiʻî ve Lâtif, ty. : 97 ). “Basit bir izafet terkibi iki 

kelimeden oluĢur. Birincisine muzaf, ikincisine muzafun ileyh denir” (Çörtü, 2009: 15).  

Ġzafet terkibinin özellikleri Ģöyledir: 

a. Tamlayan belirsiz, tamlanan ise –genellikle-belirli olur. Yani muzâf 

belirli durumlar dıĢında harf-i taʻrîf (ثه) almaz. 

Örnek  

مٌُ ثىطجىخمِ   Öğrencinin kalemi      ي
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b. Herhangi bir Ģeyden bahsediliyorsa muzâfun ileyh olan sözcük –el takısı 

yerine tenvin alır. 

Örnek  

مٌُ اجىخمٍ   Öğrencinin kalemi      ي

c. Muzâfun harekesi, cümlede bulunduğu yere göredir. Fakat muzâfun 

ileyhin harekesi daima mecrûrdur. 

Örnek  

صٝذمٍ  صٗ زمُ  جوسمَ          Zeyd‟in eşi geldi 

     Fail 

 Zeyd‟in eşini gördüm       س ٝشمُ صٗ زمَ صٝذمٍ 

d. Tamlama ikiden fazla isimle de olabilir. Bu tür tamlamalara zincirleme 

ad tamlaması tetâbu‟û-l izafe denilmektedir. Zincirleme ad tamlamasında 

yalnız sondaki ad yani muzâfun ileyh ثه takısı ya da tenvin almaktadır 

(Cantürk,2007: 30-33). 

Örnek  

 Evin kapısının anahtarı     ٍ ضجحمُ دجحمِ ثىذٞشمِ 

1.6.4. Arapça’da Sıfat Terkibi 

“Bir ismin, kendisinden sonra gelen lafızla nitelik ve hususiyet kazanmasıdır. 

Basit bir sıfat terkibi iki kelimeden meydana gelir. Birinci (nitelenen) isme mevsuf, 

ikinci (niteleyen) isme ise sıfat denir” (Çörtü, 2009: 14).  

Örnek  

دٌٌ   Cömert bir adam       س ودٌ مشٝ

Sıfat terkibinin özellikleri Ģöyledir: 

a. Sıfat, mevsufunu takip eder. Bazen araya baĢka kelimelerin girdiği de 

olur. 

b. Zamirler ve özel isimlerden baĢka bütün isimler sıfat olabilir. Ancak asıl 

sıfat olma özelliği müĢtak (türemiĢ = ism-i fail, ism-i mef‟ûl, ism-i 

mevsûl gibi) isimlere aittir (Çörtü,2010:351-354). 
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 Örnek  

 Bana akıllı adam geldi.     İsm-i fail            جوّمِٜ س ودٌ  ج ودٌ 

مٌَ ثىَنغ٘سمَ   Kırılmış kalemi buldum     İsm-i mef‟ûl       ٗ ذسبُّ ثىقي

 Çalışan öğrenci övülür.      İsm-i mevsûl       ٝغْمَٚ  يٚ ثىطجىخمِ ثىللَّهِزٛ ٝجضٖذمُ 

c. Sıfat terkibi, hakiki ve sebebi sıfat olmak üzere iki çeĢittir. Hakiki sıfat, 

öneki ismi niteler ve ona her bakımdan uyar. Sebebi sıfat ise, harekesi 

kendinden önceki isme uyar ancak kendisi hakiki sıfatın tersine o ismi 

değil kendisinden sonra gelen ismi vasıflar. Sebebi sıfat daima müfret 

olur ve mevsufuna marifelik-nekrelik ve irab (hareke) bakımından uyar. 

Kendisinden sonraki kelimeye de müzekkerlik ve müenneslik 

bakımından uyar. 

d. Sıfat birden fazla gelebilir. 

Örnek 

مٌَ ثى جضومَ س ٝشمُ  ثىش ومَ ثىلي   Alim ve fazıl olan adamı gördüm. 

 .Çalışkan ve cesur bir öğrenci ile konuştum         ميَشمُ اجىذجً ٍجضٖذمَث ٗؽججً ج

e. Cemî gayr-i akıl (hayvan ve eĢya) mevsufun sıfatı umumiyetle müfret 

müennes gelir. 

Örnek  

 .Güzel çiçekleri kopardım     ط شمُ ثلأصٕجسمَ ثىجَٞيزمَ 

f. Sıfat müĢtaksa, mevsuf hazfedilebilir, sıfat onun yerine geçer 

(Çörtü,2010:354-356). 

Örnek  

(س ودٌ  ج ودٌ ) ج ودٌ           Akıllı (akıllı adam) 

 .Uzun uyudum       َّشمُ ا٘ٝفً 

 

1.6.5. Türkçe ve Arapçada Ġsim ve Sıfat Tamlamalarının KarĢılaĢtırılması  

a. Ġsim tamlaması bakımından 

Türkçe ile Arapçanın arasındaki temel fark iki dildeki isim tamlamasının 

unsurlarının diziliĢi farklı olmasıdır. Çünkü Türkçede tamlanan tamlayandan önce gelir. 
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Arapçada ise bunun tam tersidir. Bu farklılık dıĢında genel olarak birbirine benziyor 

denilebilir. 

b. Sıfat tamlaması bakımından 

Unsurların diziliĢinde farklılık, isim tamlamasında olduğu gibi sıfat 

tamlamasında da bulunmaktadır.  Bunun yanında sıfat tamlaması bakımında iki dilin 

arasında görünen fark, Arapçadaki tensiye (ikilik) ve çokluk bakımından bulunan 

uyumluluktur.  

مِ ثىَْٖذعجسمِ ثىْؾٞطجسمِ    .Fabrikada faal bayan mühendisler gördüm       س ٝشمُ  ٜ ثىَصْ 

1.7. Türkçe ve Arapça’da Cümle ve Cümle ÇeĢitleri  

1.7.1. Türkçe’de Cümle  

Cümle, en dar anlamıyla bir yargı grubudur. Ġçinde bir yargının bulunmadığı kelime 

toplulukları cümle oluĢturmaz. Bir düĢünceyi bir duyguyu bir hareketi bir olayı bir isteği 

tam bir hüküm halinde ifade eden kelime veya kelime dizisine cümle denir. BaĢka bir 

ifadeyle cümle, sözü dinleyende soruya yer bırakmayacak biçimde tam olarak haber ya da 

dilek yoluyla bildiren kelimeler dizisidir (Özkan ve Sevinçli, 2008: 91).  

1.7.2. Türkçe’de Cümle çeĢitleri  

Türkçe‟de cümle, değiĢik açılardan ele alınarak birtakım baĢlıklar altında incelenmiĢtir. 

Bunlar yüklemi, anlamı, öğelerin diziliĢi ve yapısına göre olmak üzere dört gruba ayrılmıĢtır.  

1.7.2.1. Yüklemin Türüne Göre Cümleler  

“Yüklemin türüne göre cümleler ikiye ayrılır. Çekimli bir fiil yüklemi olan cümleler fiil 

cümleleridir. Ekfiil almıĢ isim veya isim soylu yüklemi olan cümleler ise isim cümleleridir. 

''Yüklemin isim veya fiil oluĢu, sadece anlamı değil cümle öğelerinin türünü ve cümle içindeki 

yerini de etkiler” (Karahan, 2010: 96).  

1.7.2.1.1. Fiil Cümlesi 

“Yüklemi çekimli bir fiil olan cümle fiil cümlesidir. Fiil cümleleri, bildirme veya istek 

kipleri kurulur, öznenin ne yaptığını bildirir” (Erkul, 2007: 55). 

Örnek  

Ömer‟in gitmesine üzüldüm.  

Sormadan bu işi yapsın.  
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Fiil cümlesinin özellikleri Ģöyledir:  

a. GeçiĢli fiil cümlelerinde, cümle öğelerinin hepsi bulunabilir. 

b. GeçiĢsiz fiil cümlelerinde nesne bulunmaz. 

c. GeçiĢsiz-edilgen fiilli cümlelerde özne yoktur (Karahan,2010: 96). 

1.7.2.1.2. Ġsim cümleleri  

Yüklemi isim cinsinden bir kelime veya kelime grubu olan ek fiil imek ile çekime giren 

cümleye isim cümlesi denir. Ġsimler sıfatlar zamirler mastarlar edatlar zarflar isim 

hükmünde olan kelime grupları isim cümlesinin yüklemi olabilir. Ġsim cümlelerinde 

hüküm bildiriĢi ekfiil ile sağlanır. Ek fiilin sadece dört çekimli Ģekli ʻĢimdiki zaman 

görülen geçmiĢ zaman öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ģartʼ bulunmaktadır (Özkan ve 

Sevinçli, 2008: 127).  

Örnek 

Hasanın taktığı şapka güzeldi.  

           Bu manzara harikadır.  

Ġsim cümlesinin özellikleri Ģöyledir:  

a. Ġsim cümleleri, genellikle iki öğeden, özne ve yüklemden meydana gelir.  

b. Ġsim cümlelerinde zarf ve bulunma hali eki yer tamlayıcıları da sık kullanılır.  

c. Yapısında bulunma hali ekli yer tamlayıcısı bulunan isim cümlelerinde özne, 

genellikle yüklemin önünde bulunur. 

d. Ġsim cümlelerinde genellikle nesne bulunmaz. Buna rağmen yüklemi ''borçlu'' 

kelimesi olan cümleler, Ģu örnekte olduğu gibi nesne almaktadır:  

İstanbul peyzajındaki asil hüznü biz bu iki ağaçla çam ve fıstık çamlarına borçluyuz.  

e. Ġsim cümlelerinde yönelme ve uzaklaĢma hali ekli yer tamlayıcıları da seyrek 

bulunur. 

En çok kullanılan isim cümleleri, çeĢitli kiplerdeki ''var'', ''yok'' isimlerinin yüklem 

olduğu cümlelerdir (Karahan,2010: 97-98-99).  

1.7.2.2. Anlamlarına Göre Cümleler  

Cümleler taĢıdıkları anlamları öncelikle yargının gerçekleĢip gerçekleĢmemesine göre 

incelenir. Çünkü cümle herhangi bir anlam özelliğine sahip olursa olsun, ya olumlu ya da 

olumsuz bir anlam taĢır. Bunun yanı sıra söyleniĢ amacına göre de incelenir. Ġstek, emir 

ve ünlem vb. amaçlar cümleyi anlam kazandırır (Eker,2010:423). 
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Cümleler anlamlarına göre yukarıda bahsettiğim iki gruba ayırarak Ģöyle sıralayabiliriz:  

1.7.2.2.1.Olumlu Cümleler  

“Olumlu cümle, esas olarak, yüklemi olumlu bir yargı bildiren yani yüklemin ifade 

ettiği iĢin yapıldığını gösteren cümledir” (Eker,2010:423). 

Örnek  

Herkes yurtsever olmalıdır.  

Çalışan her zaman kazanır. 

“Bazı cümleler, yapılarında olumsuzluk bildiren gramatikal unsurlar taĢımalarına 

rağmen anlamca olumludurlar” (Karahan,2010:103).  

Örnek 

Ben ne yaptığını bilmez miyim? (bilirim)  

Bu durum aklıma gelmemiş değildi. (gelmişti)  

1.7.2.2.2. Olumsuz Cümleler  

“Yüklemin bildirdiği eylemin ya da yargının yapılmadığını, yapılmayacağını bildiren 

cümleye “olumsuz cümle” denir. Cümlede olumsuzluk anlamı, „-ma,-me‟ olumsuzluk ekiyle, 

„yok, değil, hayır, ne… ne‟ sözcükleriyle, „-siz‟ ekiyle sağlanır” (Akbayır,2010:132). Olumsuz 

cümleler olumsuz isim cümlesi ve olumsuz fiil cümlesi olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.  

1.7.2.2.2.1. Olumsuz Ġsim Cümlesi  

“Bir niteliğin, bir nesnenin var olmadığını, bulunmadığını anlatan cümlelere olumsuz 

isim cümlesi denir. ''Değil'' edatı, ''yok'' ismi, ''ne... ne...'' bağlacı, ''-sIz'' eki isim cümlesinin 

anlamını olumsuz yapanlar unsurlardır” (Aktan,2009: 10). 

Örnek 

Bu öğrenci çok başarılı değildir.  

Bu kurumda yeterince memur yok.  

1.7.2.2.2.2. Olumsuz Fiil Cümlesi  

“Yüklemi fiil olan bir cümlede fiilin –mA olumsuzluk eki alarak çekime girmesiyle, bir 

oluĢun ya da kılıĢın olmadığını, olmayacağını, yapılamayacağını bildiren cümledir. Olumsuzluk 

kavramı ara sıra ''değil'' ve ''yok'' kelimeleriyle de sağlanır. Ne… ne bağlayıcı ile da olumsuz fiil 

cümlesi kurulabilir” (Aktan,2009:121). 
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Örnek  

Bu kentte dost olunacak insan pek bulunmaz.  

Ne kitap verir, ne kalem.  

Senin duygularını anlamış değilim.  

“Bazı cümleler Ģekilce olumlu olduğu halde anlamca olumsuzdurlar. Bunlar daha çok 

„ne… ne‟ bağlacı ile kurulan cümlelerdir” (Özkan ve Sevinçli, 2008: 144). 

Örnek 

Ne yanar kimse bana ateş-i dilden özge  

Ne açar kimse kapım bad-ı sabadan gayri (Fuzuli)  

Sınavda ne çıkacağını nereden bileceksin? (bilmezsin)  

Sana verebilecek param mı var? (yok)  

Anlamlarına göre cümlelerin olumluluk ve olumsuzluk temel özelliğinden çıkmaksızın 

ve buna ek olarak soru, emir, ünlem, koĢul ve istek anlamlarına göre Ģöyle sıralayabiliriz:  

1.7.2.2.3. Soru Cümlesi  

“Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümleler, soru cümlelerdir. Soru eki -mI ile soru 

sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları ve soru edatları bir cümleye soru anlamı kazandıran 

unsurlardır. KonuĢma dilinde vurgu yoluyla da soru cümlesi yapılmaktadır” 

(Karahan,2010:107).  

Örnek 

Yalın ayaklarınla koştun mu tarla tarla?  

Hangi şehirde oturuyorsun?  

Yirmi lira var bende. Sende?  

“Soru cümleleri anlam olarak ikiye ayrılır. Birincisi gerçek soru cümleleri “bilgi 

almak, bir Ģey öğrenmek için sorulan, cevap gerektiren soru cümleleri”, ikincisi ise 

sözde soru cümleleri “cevap gerektirmeyen soru cümleleridir” (Demir, 2006: 227, 230). 

“Soru yoluyla cümleye “ihtimal, yalanlama, küçümseme, beklenmezlik, 

beğenme, övme, ĢaĢma, rica, yakınma üzüntü, kınama vb.” çok değiĢik anlamlar 

yüklenebilmektedir. Bunlar, dili kullananın amacı doğrultusunda Ģekillenir ve metin 

bağlamı içinde ortaya çıkar” (Doğan ve Özkan, 2010: 284). 
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“Soru eki –mI ile kurulan cümleler genellikle onay veya ret cümleleridir. Soru 

kelimeleriyle kurulan cümleler ise yüklemi tamamlayan öğeler veya bu öğelerle ilgili 

bir ayrıntı hakkında bilgi almayı amaçlamaktadır” (Karahan,2010:107-108). 

1.7.2.2.4. Emir Cümlesi  

Emir tümcesi (imperative sentence), yapılması istenen ya da istenmeyen eylemleri ifade 

eden ve genellikle yüklemi emir kipiyle oluĢturulan tümce türüdür. Emir biçimindeki 

tümceler emir, komut, dilek, tavsiye, öğüt, güven hatta yalvarma ifade edebilir. Gramer 

olarak emir tümcesi görünümündeki herhangi bir tümce, anlam bakımından emir niteliği 

taĢıyamayabilir. Kimi zaman da gramerce emir tümcesi olmayan tümce emir niteliği 

taĢıyabilir (Eker,2010:427).  

Örnek 

Sola dön!                                                                    Emir  

Lütfen dışarı çıkınız!                                                   Emir  

Korkma! sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak.       Güven  

Sağlıklı yaşam için hayvansal gıdaları azaltın.          Tavsiye  

Ya Allah günahlarımı bağışla.                                   Yalvarma  

Ödevleriniz yarın teslim edilmiş olacaktır!                 Komut  

1.7.2.2.5. Ünlem Cümleleri  

Ünlem cümleleri his ve heyecanları, sevinç, keder, ıstırap, nefret, hayret gibi ruh hallerini 

ve tabiat seslerini ifade eden cümlelerdir. Ünlem niteliği taĢıyan bütün kelimeler ünlem 

cümlesi kurabilirler. Bu tür cümlelerdeki ünlemleri cümle dıĢı unsur olarak ayırdıktan 

sonra diğer cümleler gibi çözümlemesi yapılabilir (ÇatıkkaĢ, 2001: 291).  

Örnek  

Başıma bunları da getirdin ya!  

Biraz da sen çalış oğlum, biraz da sen çabala! (Tevfik Fikret)  

Eyvah! Ne yer, ne yâr kaldı. (A. Hamid)  

“Ünlemler, yargı bildirme açısından ikiye ayrılır. Biri yargısız ünlem cümlesi (Eyvah!), 

diğeri ise yargılı ünlem cümlesi (Çok korkuyorum!)dır. Ünlem cümleleri mutluluk, yadsıma, 

üzülme, özlem, beğenme, hüzün gibi farklı anlamlar içerebilir” (Akbayır, 2010:43; UlaĢ, 

2003:38).  
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1.7.2.2.6. ġart Cümlesi  

“ġart cümlesi, eylemin gerçekleĢmesini bir Ģarta bağlayan cümledir” (Demir:2006:222). 

“ġart cümlesi Ģart ifade eden bir cümle ile, ondan sonra gelen bir esas cümleden ibarettir. ġart 

cümlesinin esası Ģart kipinin Ģart ifadesine dayanır. Ģart için bazen cümle baĢlarına Ģayet ve eğer 

gibi kelimeler getirilebilir” (ÇatıkaĢ, 2001: 221). 

Örnek 

Eğer sınavı kazanırsan tatile gidersin. 

Şayet erken gelirsen yola çıkarız.  

Çobanın gönlü olursa tekeden yağ çıkarır. (atasözü)  

1.7.2.2.7. Ġstek Cümlesi  

“GerçekleĢmesi mümkün olan veya olmayan dileği, arzuyu, isteği bildiren 

cümlelere istek cümlesi denir. Ġstek cümlesi istek ve dilek-Ģart kipleriyle yapılır; bu 

kiplerle birlikte "bari- tek- n'olaydı- keĢke" kelimeleri de kullanılabilir” 

(Türkçeciler,2007). 

Örnek 

Çıkıp biraz dolaşalım. 

Dirilip kalksa da yapılanları bir görse 

Bari doğru cevap verseydi. 

Her yere gitmeye razıyım, tek onu bulayım.  

N'olaydı bugünleri görmeyeydim. 

Keşke deprem olmasaydı. 

1.7.2.3. Öğelerinin DiziliĢine Göre Cümleler  

“Yüklem, genellikle cümlenin sonunda yer alır. Bu, Türkçe söz diziminin karakteristik 

özelliğidir. Ancak diğer cümle öğeleri gibi yüklemin de söz dizimi içindeki yeri çeĢitli 

sebeplerle değiĢebilmektedir. Cümlelerin kurallı (düz) veya devrik oluĢlarında ölçü, diğer 

öğelerin değil yüklemin yeridir” (Karahan, 2010:100). Yüklemin sonda bulunup 

bulunmamasına göre cümleler, kurallı ve devrik cümle olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.  

1.7.2.3.1. Kurallı Cümleler  

“Yüklemi sonda bulunan cümlelerdir” (Akbayır,2010:133). 
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Örnek  

Bu kitapları okuyacaksın.  

Gözlerimi açtığımda, başıma bir kalabalık toplanmıştır. (Nazlı Eray)  

1.7.2.3.2. Devrik Cümleler  

“Yüklemi sonda bulunmayan cümleye devrik cümle denir. Yüklemin baĢta ya da ortada 

olmasındaki gaye yargıya bir duygu değeri kazandırmak, anlatımda bir sıklık sağlamaktadır. 

Daha çok Ģiir dilinde karĢılaĢılan cümle türüdür. Ancak atasözlerinde, günlük konuĢmalarda, 

sohbet yazılarında da devrik cümlelere rastlanır” (Özkan ve Sevinçli, 2008).  

Örnek 

Beğendin mi yaptığını?  

Sakla samanı, gelir zamanı. (atasözü)  

Gülme komşuna, gelir başına. (atasözü)  

Meçhule giden bu gemi kalkar bu limandan.  

1.7.2.3.2.1. Devrik Cümlede Öğelerin Yeri  

“Devrik cümlelerde öğelerin yeri çok değiĢken olmakla birlikte belli baĢlı durumlar 

Ģöyledir” (Demir,2006:237-238):  

a. Özne yüklemden sonra gelebilir. Bu duruma özellikle dikkati yargıya çekmek 

için baĢvurulur.  

Örnek 

                        Dalları bastı kiraz. (Halk türküsü)  

b. Nesne yüklemden sonra gelebilir. 

Örnek   

             Şuradan alıver iki ekmek.  

c. Dolaylı tümleç yüklemden sonra gelebilir. 

Örnek   

             Seni kimsecikler bulamaz bu adada. (YaĢar Kemal)  

d. Zarf tümleci yüklemden sonra gelebilir. 

 

Örnek   



 

 

73 

             Orasını bırakalım şimdi. (Nurullah Ataç) 

e. BileĢik cümlelerde yancümlecik yüklemden sonra gelebilir. 

Örnek   

             Hiç kimse bakmayacak uyarmasam.  

Bunlara ilaveten eksiltili (kesik) cümle ve ayraçlı (parantezli) cümlelerden de 

bahsedilmektedir.  

1.7.2.3.3. Eksiltili (Kesik) Cümleler  

“Türkçe‟de türlü nedenlerle cümlenin öğelerinden biri, genellikle yüklemin 

kullanılmadığı görülür. Bu tür cümlelere eksiltili (kesik) cümle denir” (Atabay, Özel ve 

Çam,2007:116).  

Örnek  

Kaç yaşındasın oğlum?  

On üç...  

Ne zamandan beri buradasın?  

Akşamdan beri...  

Eksiltili cümlelerin kullanıldığı durumlar Ģöyledir: 

a. KonuĢma dilinde eksiltili (kesik) cümle örnekleri pek çoktur. Özellikle karĢılıklı 

konuĢmalarda yanıtlar çoğunlukla bu biçimdedir(Atabay vd. ,2007:116).  

b. Bazı birleĢik olması gereken tümcelerde ki bağlacından sonra temel tümce 

kullanılmaz, böylece anlatımın bir tümcesi kesilmiĢ olur. Bu kesiliĢ, tümceye 

Ģiddet, kuvvet anlamı katar (Eker, 2010: 422).  

Örnek  

Seni öyle çok seviyorum ki...  

c. Dilek-koĢul kipiyle kurulu bileĢik cümlelerde, kimi zaman yancümleler, temel 

cümle kullanılmadan kesik cümle biçiminde kullanılabilir. Bu tür anlatımlar, 

çoğu kez bir özlemi, bir isteği dile getirir (Atabay vd. ,2007:116).  

Örnek 

''Gözlerim yoruluyor iş çıkmıyor elimden, sen yardım edersen... Çünkü bir başkasını 

istemem yanımda''. (Baran) 
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d. Ata sözlerde kullanılır.  

Örnek  

Mermer iyi taştan, iyilik iki baştan (olur)  

Duvarı nem, insanı gam (yıkar)  

e. Deyimlerde kullanılır.  

Örnek 

Aydan arı, günden duru (ol.)  

İki gözü iki çeşme (ağlıyor.)  

f. Söze duygusallık kazandıran yazınsal metinlerde (Akbayır,2010:134). 

Örnek 

''Kar taneleri düşüyor yüzüme, arada bir de annemin gözyaşları ...''  

''Alnımda kızgın bir demir yangını... ''  

1.7.2.3.4. Ayraçlı (Parantezli) Cümle 

1.7.2.3.4.1. Arasöz 

“Bu cümle türünde bir yargı ifade edilmez. Cümlenin herhangi bir öğesinin 

açıklamasıdır. Cümlenin bir öğesidir. Çıkartıldığında cümlenin anlamı bozulmaz” 

(Akbayır, 2010: 45). 

Örnek 

Alper, sınavda birinci olan öğrenci, herkesle anlaşır. (arasöz) 

1.7.2.3.4.2. Aracümle 

“Bu cümle ise yargı bildirir. Ġçinde bulunduğu cümlenin herhangi bir öğesi 

değildir. Çıkartıldığında cümlenin anlamı bozulmaz. Arasöz ya da aracümle iki virgül (, 

... ,) ya da iki kısa çizgi (- -) arasında bulunur. Aracümle, cümlenin bir öğesi olmayan 

arasöz biçiminde de adlandırılır” (Akbayır,2010: 45). 

Örnek 

Bu okulun, sanırım en çalışkanı sensin. (ara cümle)  
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1.7.2.4. Yapılarına Göre Cümleler  

“Bir cümlenin varlığı, bir yüklemin varlığıyla gerçekleĢir. Cümleleri yapısına göre 

incelemek de, cümleyi, yükleminin bir ya da birden çok oluĢuna göre değerlendirmektedir. 

Yapılarına göre, yani yüklem sayısına göre, basit ve birleĢik olmak üzere iki tür cümle vardır” 

(Karaağaç,2011:197).  

1.7.2.4.1. Basit Cümle  

KuruluĢunda tek yüklem bulunan, tek yargı bildiren cümledir. Basit cümlede tek bir yargı 

bulunur, bu yargıyı sonuca bağlayan tek yüklem vardır. Bu yüklem de ya çekimli bir 

fiildir veya ekfiil almıĢ isim ya da isim gibi kullanılan bir kelime grubudur. Bu cümle 

yapıları yalın bir anlatım bildirir ve bağımsız yargılar ortaya koyarlar (Özkan ve Sevinçli, 

2008: 159).  

Örnek 

Bugün hava çok soğuktur.  

Bu yıl ağaçlar erken çiçek açtı.  

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. (atasözü)  

Basit cümlenin özellikleri Ģöyledir:   

a. Basit bir cümlede yüklem dıĢında fiilimsi bulunmaz. Fakat bu düĢünceye 

katılmayan araĢtırmacılar da vardır. Çünkü fiilimsinin yargı bildirmediğinden 

bulunduğu cümle basit cümle olarak kabul edilmektedir.  

b. Basit bir cümlede yan cümle ve iç cümle yoktur.  

c. Basit cümlelerin tek bir yüklemi vardır.  

d. Basit cümle kendinden önceki veya sonraki bir cümleye virgülle, noktalı 

virgülle veya bir bağlaçla bağlı değildir.  

e. Basit cümlede bir yargı bulunur. Bu yargı bir düĢünce, bir duygu, bir istek vb 

olabilir.  

f. Basit cümle kurallı ya da devrik cümle biçiminde olabilir (UlaĢ,2003: 39). 

1.7.2.4.2. BirleĢik Cümle 

         “Bir temel cümle ile buna bağlı bir ya da daha çok yan cümleden oluĢur” (Delice, 

2003:142; UlaĢ,2003: 40). “Türkçede cümleler gruplandırılırken üzerinde en çok 

tartıĢılan konu birleĢik cümle meselesidir” (Aydın,2007:127). 

“Türkçede umumiyetle basit cümleler, yani tek yüklemli müstakil cümleler 

kullanılır” (Ergin,2002: 379).  
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Anlamı bütün boyutlarıyla yansıtmada tek bir cümlenin yeterli olmadığı 

durumlarda, cümlelerden meydana gelen dil birliklerine baĢvurulur. Bu birlikler, 

çok boyutlu bir anlatım için yan yana gelen cümlelerin bağlama edatlarıyla, ortak 

cümle öğeleriyle, ortak kip/Ģahıs ekleriyle ya da çeĢitli anlam iliĢkileriyle 

birbirlerine bağlanmalarından oluĢurlar (Karahan,2010: 9).  

“Bu tür cümlelerde birden çok yargı vardır. Yargılardan biri esas cümlenin 

yargısıdır” (Zülfikar ve diğerleri,2001:192). “Buna "temel cümle" denir” (Akbayır, 

2010:135). 

 Diğerleri ise, bu esas cümleyi çeĢitli yönlerden tamamlar ve açıklığa 

kavuĢtururlar. Yan yargılar esas yargının anlam yönünden tamlayıcılarıdır. Yan 

cümleler esas cümlenin anlamını tamamlayan, kuruluĢ bakımından baĢlı baĢına bir 

cümle değerinde bulunan, zaman bildiren, bir Ģahsa bağlanan, yargısı olan 

Ģekillerdir (Zülfikar ve diğerleri,2001:192-193).  

ġartlı cümle ve kiʼli cümlenin birleĢik cümle oldukları genel olarak kabul 

edilmektedir. Ancak isim fiil, sıfatfiil, zarffiil eki almıĢ fiillerin bağımlı cümle mi 

kurdukları yoksa sadece bir cümle öğesi mi oldukları konusu Türkçe kaynaklarda 

tartıĢmalıdır. Bir görüĢe göre, bu eklerle kurulmuĢ birlikler, Türkçe‟de herhangi 

bir sıfat veya zarftan farklı kullanılmadıkları için bağımsız cümle kuramazlar; 

sıfat ve zarf nasıl inceleniyorsa o Ģekilde incelenmeleri gerekir. Buna göre 

Koşarak geldi, Kalkıp gitti, Beraber büyüdüğüm arkadaşım asker gibi cümleler 

basit cümlelerdir. Diğer görüĢe göreyse, bunlar bağlı bulundukları ana yüklemle 

birlikte birleĢik cümle kurarlar (Demir ve Yılmaz,2010:247-248).  

Bu çalıĢmada ikinci görüĢ tercih edilerek isimfiil, sıfatfiil, zarffiil eklerle 

kurulmuĢ birlikler bağımsız cümle olarak benimsenecektir.  

Yan cümlelerin ortak özellikleri yüklemlerinin çekimli oluĢudur. Esas cümlenin 

anlamını çeĢitli yönlerden tamamladıkları için yan cümle adını almıĢlardır. 

BirleĢik cümlelerde esas cümle yapı bakımından önemli bir değiĢiklik 

göstermezken yan cümlenin türleri ve özellikleri çeĢitlidir. Bu bakımdan yan 

cümleler çeĢitlere ayrılır (Zülfikar ve diğerleri, 2001: 193). 

“Türkçede birleĢik cümleler genel olarak yan cümleli birleĢik cümleler ve sıralı 

ve bağlaçlı birleĢik cümleler olmak üzere iki grup altında incelenmektedir” (Bkz. 

Akbayır, 2010: 135). 
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1.7.2.4.2.1. Yan Cümleli BirleĢik Cümleler 

Bu tür birleĢik cümleler, eylemsiler, dilek-Ģart eki ki bağlacı, gibi ve için edatları 

ve değil olumsuzluk koĢacı ile kurulan yan cümleler ve temel cümleden oluĢur.  

a. Eylemsilerle kurulan bileĢik cümleler  

“Bünyesine aldığı fiilimsiyle cümlenin herhangi bir unsurunu yahut cümle içinde 

bir kelime türüne dönüĢtürülmüĢ cümleleri yan cümle ve iç cümle yapısında yargıları 

barındıran birleĢik cümle türüdür” (Delice,2003:143; UlaĢ,2003: 40). “Fiilimsilerin 

oluĢturduğu söz grupları yan cümlecik olur. Yan cümlecik de temel cümleciğin 

herhangi bir öğesidir. Bu tür birleĢik cümlelerde ne kadar fiilimsi varsa o kadar yan 

cümlecik vardır” (UlaĢ, 2003: 41). 

1.  Ortaçlı yan cümle 

İnsanın böyle yıkılmışını / görmemiştim. 

y.c.        t.c. 

Yan cümle temel cümlenin nesnesidir.  

Görünen köy / kılavuz istemez.  

y.c.      t.c. 

Yan cümle temel cümlenin öznesidir.  

 

2.  Ulaçlı yan cümle 

Ağlarım / hatıra geldikçe / gülüştüklerimiz.   

t.c.           y.c. 

Yan cümle temel cümlenin zarf tümlecidir.  

3. Adeylemli yan cümle 

İleriye gitmek beklemekten iyidir.  

1.y.c.     2.y.c.        t.c. 

Birinci yan cümle özne, ikinci yan cümle dolaylı tümleçtir. 

b. ġartlı birleĢik cümle 

“Yan cümlesi dilek Ģart kipi ve ek fiilin Ģartıyla çekimleniĢ birleĢik cümledir” (UlaĢ, 

2003: 42). 
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Havaya bakarsam / hava alırım.   

       y.c.                         t.c. 

 

Toprağa bakarsam / dua alırım.  

           y.c.                     t.c. 

c. KaynaĢık (iç içe birleĢik) cümle  

“Bir baĢkasına ait bir söz veya öznenin kendisine ait bir baĢka söz, tırnak iĢaretiyle 

ya da tırnak iĢareti kullanılmadan aktarılır” (Akbayır, 2010: 47).  

Odacıya “ çay getir ” dedim. 

d. Kiʼ li BirleĢik Cümle (Ġlgi Cümlesi)  

“Ġki cümlenin “ki” bağlayıcıyla birbirine bağlanmasıyla oluĢan cümlelere denir” 

(UlaĢ, 2003: 43; Eker, 2003:383).  

Ki bağlama edatı, cümleler arasında bağlantıyı sağlayan edatların en iĢlek 

olanlarından biridir. Ki, bir cümleyi bir cümleye/cümle topluluğuna, bir cümle 

topluluğunu da bir baĢka cümleye/cümle topluluğuna bağlayarak bunlar arasında 

açıklama, sıralama, karşılaştırma, sebep, sonuç, amaç gibi anlamlar çerçevesinde 

iliĢkiler kurar (Karahan,2010: 85).  

Kiʼli birleĢik cümlede asıl cümle, ki'den önce, yardımcı cümle ise ki'den sonra gelir. 

Ancak bu sıra Türkçeye yabancı ve aykırıdır. “Ki”, kendisinden sonra gelen yardımcı 

cümleyi kendisinden önce gelen unsura bağlar. Kendisinden önce gelen unsur asıl 

unsur olup, sonraki yardımcı cümle onun izahını teĢkil eder (Ergin, 2011:381). 

Örnek 

Eminim ki sınıfı geçecek.  (Sınıfını geçeceğine eminim) 

    t.c.                  y.c.  

Anlaşılıyor ki o yarın gelecek.  (Onun yarın geleceği anlaĢılıyor) 

      t.c.                     y.c. 

e. Edatlı birleĢik cümle 

“Ġlgeç (edat), bir eylem veya eylemsiyle kullanıldığında bileĢik cümle oluĢturur” 

(Akbayır, 2010:138).  
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Örnek 

Her seyi biliyormuş gibi / bakıyor.   

          y.c.                            t.c. 

f.  “Değil” Olumsuzluk KoĢacıyla Kurulan BirleĢik Cümle 

Örnek  

İnsanı sözleriyle değil / hareketleriyle ölç.  (Ġnsanları sözleriyle ölçme, 

hareketleriyle ölç.)  

1.7.2.4.2.2. Sıralı BirleĢik Cümleler 

“Sıralı cümle, birbirlerine anlam ilgisiyle bağlanan biçimce bağımsız cümlelerden 

oluĢmuĢ söz dizine sıralı cümledir. Sıralı cümlede en az iki yüklem bulunmalıdır” 

(Akbayır,2010:138).  

Sıralı cümleler ortak öğeleri olup olmamasına göre iki gruba ayrılmaktadır. 

a. Bağımlı sıralı cümle  

“Bu tür cümleler öğelerinden birinin ortaklığıyla birbirlerine bağlanmıĢtır” 

(Akbayır,2010:139). 

Örnek 

Ağacı kurt, insanı dert yer. 

Demir nemden insan gamdan çürür. 

Bahçedeki meyveleri topla ve depoya taşı. 

b. Bağımsız Sıralı cümle 

“Bağımsız sıralı cümlede özne, tümleç ve yüklemler ortak olmayabilir” (Zülfikar ve 

diğerleri, 2001:195; UlaĢ,2003: 43). “Bu tür cümlelerde neden-sonuç iliĢkisi yoktur. 

Bağımsız sıralı cümleler, yan cümleli bileĢik cümlelerde olduğu gibi birbirlerinin öğesi 

olamazlar” (Akbayır, 2010:138). 

Örnek 

Kapı güm güm vuruldu, kokudan ne yapacağını şaşırdı. 

Tarih bilinci, geçmişi; tarih bilgisi sadece yaşananları anımsatır. 



 

 

80 

“Sıralı cümlelerde anlamsal bağlantının birçok türü görülebilir” 

(Bilgin,2006:536). Bu tür cümlelerin çok sayıda çeĢitleri vardır. Fakat aĢağıda bu tür 

cümlelerin en önemlisi değinilecektir. 

a. PekiĢtirmeli cümle 

“Yargıların pekiĢtirildiği, güçlendirildiği cümlelerdir” (Bilgin,2006:536). 

Örnek 

Alacağız, seçimleri mutlaka alacağız. 

Burnu büyümüş, dağ gibi olmuş. 

b. Neden cümlesi 

“Yargılar arasında nedensellik bağıntısı kuran cümlelerdir” (Bilgin,2006:537). 

Örnek 

“Atamam kendimi denize, dünya güzel.” (Orhan Veli) 

c. Açıklama cümlesi 

“Bir yargıyı ardından gelen yargının açık1adığı cümlelerdir” (Bilgin,2006:537). 

Örnek 

Yüzünden düşen bin parça, anlaşılan üzgünsün. 

1.7.2.4.2.3. Bağlı Cümleler 

Bağlı cümleler birbirlerine bağlanıĢları bakımından iki gruptur. 

a. Bağlaçlı Cümle 

“Birden çok bağımsız cümle bağlaçlar aracılığıyla birbirine bağlanır” (Demir, 

2006: 256). 

Örnek 

Ya bu deveyi gütmeli ya bu diyardan gitmeli. (Deyim) 

Onu öldürmeliyim ki insan içine çıkabilmeli, insan yüzüne bakabilmeliyim.  

(YK) 
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b. Bağlaçsız Cümle 

c. “Bu cümlelerde bağımsız cümleler, türlü biçimlerde birbirlerine bağlanırlar” 

(Demir, 2006: 257). 

Örnek 

Düşün, taşın, bir karara var. 

Gün bitti, ağaçta neşe söndü.  (AH) 

1.7.2. Arapçada Cümle ve KuruluĢ Yolları  

Nahiv bilimi, Arapçada cümle kuruluĢ usulleri ve i‟rab kurallarını incelemektedir. 

Ġlk nahivciler nahvin ikinci bölümüne daha fazla özen göstermiĢler ve birinci 

bölümünün incelenmesini açık bir Ģekilde ilgilenmemiĢlerdir. Ancak cümle yapısı, 

çeĢitleri ve kuruluĢ yollarını ilgi göstermiĢ olan birkaç nahivcilere rastlanmak 

mümkündür. Bunlardan biri cümle hakkında bir risale yazmıĢ olan Ġbn Om Gasim 

Amuradi‟dir. Bunun sonraki olan Ġbn HiĢam el-Ansari „Muğnil-Lebib‟ eserinde 

cümle için bir bölüm ayırmıĢtır. Aynı zamanda cümlelerle ilgili ġihabel-Din el-

Ġnnabi „el-hulal fi alkalam ala alcumal‟ adlı bir eser yazmıĢtır. Bunlardan baĢka, 

cümle ile ilgili sadece modern nahivcilerin yazdıkları ve gösterdikleri özeni 

görürüz (es-Samerrâî,2007: 70). 

Arapçada cümle kavramından söz etmeden önce kelam kavramından bahsetmek 

önemli buldum. Bunun sebebi kelamın cümlenin tanımını tespit etmekte doğrudan 

doğruya iliĢkisidir. 

1.7.2.1. Kelam ( الكلام)   

“Kelam anlamından bahsetmek için (lafız-kavl) kavramların anlamlarını beyan 

etmek icap etmektedir. Lafız, anlamlı veya anlamsız olsun insanın ağzından çıkan, 

insanın telaffuz ettiği her türlü söz ve ses denir” (el-Esterabadi,1892:I,21). “Kavl ise 

sadece anlamlı sözdür. Kelam, nahvcılarda „aralarında isnad bulunmak kaydıyla iki 

veya daha fazla kelimeden meydana gelen, hem söyleyence hem de dinleyence yeterli 

görülen anlamlı söz‟dür” (el-HaĢimi,1984:9). 

“Kelam denilebilecek sözde bu özelliklerin bulunması gerekmektedir” 

(Feyyaz,1995: 15-17(.  
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a. Lafız cinsinden olması gerektiğidir. Çünkü nahvın, hem dudağın telaffuz 

etmeden insanın muhayyilesinde gidip gelen duygusal kelam hem de yazı ve iĢaret 

cinsinden olan kelam ile iliĢkisi yoktur. 

b. Bu lafzın anlamlı olması gerekmektedir. 

c. KonuĢanın kimsenin sözünü dinleyenin baĢka bir Ģeye ihtiyaç duymaksızın 

susmanın gerekmesidir. 

1.7.2.2. Cümle (الجملة)  

مََو  kelimesinin müfredi olan cümle, en az iki kelimeden ve isnad terkibinden   “ مُ

oluĢan kavildir (Ġbn Manzûr,1996:685, el-Fazlî,1980:17). Mana ifade edecek kadar 

kelimeden meydana gelen bir emir, bir dilek, bir duygu, bir olay, bir hüküm bildiren 

terkiptir” (Çörtü,2009: 13). “Cümle, üç temel unsurdan oluĢmaktadır. Bunlar musned 

ileyh (yüklem), müsned (özne) ve isnad (hüküm)dır. Bunun yanı sıra tamamlayıcı 

unsurlar vardır. Müsned ileyh isim ve isim cinsinden ya da fiil ve fiil cinsinden 

olmaktadır” (Ġbn Manzûr, 1996: 686). 

Örnek  

مًَ  مْٝذدٌ  مَج     .Zeyd kalktı              صمَ

مََشمْ   ٕمَخمَ  مُ رمَ         Ömer gitti.     

Arapçada cümle ya tam bir cümle ya da nakıs bir cümledir. Tam cümle, 

konuĢanın kimsenin sözünü dinleyenin baĢka bir Ģeye ihtiyaç duymaksızın susmanın 

gerekmesi olan tam ifadeli cümle (kelam)dır. Nakıs cümle ise, susmanın gerekmemesi 

olan eksik ifadeli cümledir. 

Örnek 

Bu manzara harikadır. (tam cümle) 

Eğer kardeşim gelirse... (nakıs cümle) 

1.7.2.3. Cümle ile Kelam Arasındaki Münasebet 

Nahivciler cümleyi cümle adı altında ya da kelam adı altında tarif etmiĢler ve bir 

kısmında ikisini de eĢ aynı anlamda olduğunu ifade etmiĢlerdir. Ġbn Cinnî „el-

Hasais‟ kitabında kelamı „müstakil, bağımsız ve anlamlı her türlü lafızdır ve 

nahivciler ona cümle derler‟ olarak tarif etmiĢtir. Ez-ZemahĢeri „al-Mufassal‟ 

eserinde ise kelama alakalı  „iki kelimeden oluĢan her isnadi terkibe kelam denir‟ 
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ifadeyi kullanmıĢtır. Fakat nahivcilerin çoğu cümle ile kelamın aynı Ģey olmadığını 

görmektedir. Çünkü kelamın Ģartı tam ifade olmasıdır, ancak cümlede bu Ģart 

aranmaz. Cümlede tam ifadeli olsun veya olmasın sadece isnad Ģeklinde bulunmasını 

gerekmektedir. o zaman her kelam cümledir, ancak her cümle değildir. Sözgelimi,  

"ثةٌق صٝذدٌ " örneğinin tam ifadeli olduğu için hem kelam hem de cümledir. Lakin "ُإ 

"ٝنشٍْٜ  örneğinde eksik ifadeli olduğundan sadece cümle sayılır. Dolayısıyla cümle, 

kelamdan daha geneldir (es-Semerrâî,2007: 11).  

Öyleyse Ģart cümlesi, sıla cümlesi, haber cümlesi, sıfat cümlesi gibi cümleler 

müstakil olmadıkları için kelam değildir. 

1.7.2.4. Arapça’da Cümle KuruluĢunun Yolları 

Arapça‟da cümle yukarıda bahsettiğimiz gibi nahivcilere göre iki temel unsurdan 

oluĢmaktadır. Bunlar müsnedileyh ve müsned‟tir. Müsnedileyh isimden hariç 

olmaz. Musned ise, isim ve fiil olmaktadır. Fiil aslında her zaman müsned 

vaziyettedir. Binaenaleyh cümle, ya (isim-isim)den ya da (fiil-isim)den 

oluĢmaktadır. Örneğin "ًخ٘ك  جد "  ve "ٝقذً  خ٘ك "  .  müsnedi isim olan cümlede, 

esasta müsned cümlenin baĢında yer alır (es- Semerrâî,2007: 34-35). 

Malum ki, Arapça cümleleri genel olarak iki türdür, fiil cümleleri ve isim 

cümleleridir. Öyleyse, Arapça‟da cümlenin kuruluĢ yolları bu tasnife göre de ele 

alınmaktadır. Fiil cümlesinde temel unsurları fiil (müsned) ve fail (müsnedileyh)tir. Bu 

tür cümlelerde müsned cümlenin baĢında yer alır, müsnedileyh hemen sonrasındadır. 

Ġsim cümlesinin temel unsurları ise mübteda (müsnedileyh) ve haber (müsned)tır. 

Mübtedanın yeri cümlenin baĢındadır, haber ise mübtedanın akabindedir. Tamamlayıcı 

unsurlar ise cümlenin sonunda yer almaktadır. Bu iki tür cümlesinde unsurların diziliĢi 

her zaman böyledir.  Ancak bu kurallar, belli ve sınırlı sebeplerle değiĢebilir. Arapçada 

cümle kuruluĢunun yolları genel ve özet olarak ele aldık. Yoksa bu husustan söz etmek 

çok uzanmaktadır. 

Arapçada cümleler isim ve fiil cümlesi olmak üzere farklı yönlerden de 

incelendiğini görmekteyiz. Bu çalıĢmada benzeri çalıĢmalardan faydalanacak ve 

mümkün olduğu kadar bu farklı tasniflerin hepsini düzeni bozmadan ve kuĢatıcı bir 

bakıĢla ortak bir kalıpta toplanacaktır. 
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1.7.2.5. Arapçada Cümle Türleri 

1.7.2.5.1. Cümlenin baĢladığı kelime Türüne Göre Cümleler 

Cümlenin baĢladığı kelime türüne göre ikiye ayrılmaktadır. Birincisi, isimle 

baĢlayan isim cümlesidir. Ġkincisi ise fiil ile baĢlayan fiil cümlesidir. Bu tasnif 

geliĢigüzel Ģekilde yapılmamıĢtır. Zira Ġlk nahivciler bu tasnif yapılırken isnad 

meselesi ve „önem verilen ve öne çıkartılmak istenilen kelime baĢta bulunur‟ 

düĢüncesini göz önünde bulundurmuĢlardır. „„Fakat günümüz gramercileri 

geleneksel gramer anlayıĢının aksine isim cümlesinin tanımına farklı bir yorum 

getirmektedir. Onlara göre hem öznesi hem yüklemi isim olan isim olan cümle, 

isim cümlesidir. Bir cümle, isimle baĢlasa dahi yüklemi fiil ise, fiil cümlesidir. Bir 

cümlenin isim cümlesi sayılabilmesi için yüklemi fiil olmamalıdır‟‟ (Sevinç,2007: 

145-146). 

“Diğer yandan bazı gramerciler iki cümle çeĢidi daha eklemiĢlerdir. Mesela, Ġbn 

HiĢâm‟a göre aĢağıdaki örneklerdeki  ٌصٝذد kelimesi fail kabul edildiği takdirde bunlar zarf 

cümlesidir” (bkz. Ġbn HiĢâm2007:433). 

Örnek 

؟  ?Yanındaki Zeyd midir           ْذك صٝذدٌ

؟  ?Evdeki Zeyd mi       ٜ ثىذثسمِ صٝذدٌ

Buna göre  َْذكم  vb. genel oluĢ bildiren  ثعضقش kelimeleri kaldırılmıĢ olan   ٜ ثىذثسمِ  ve  مِ

fiilin yerine geçtiği için fiilin görevini üstlenmiĢtir. Bu sebeple Ġbn HiĢâm, 

cümleyi isim, fiil ve zarf cümlesi olmak üzere üçe ayırmıĢtır.  

Günümüz dilbilimcilerinden Temmam Hasan ise geçmiĢte isim veya fiil cümlesi 

olması konusunda tartıĢmalı olan  دٌٌ ثه صٝذثُ   جة gibi  sıfatla baĢlayan cümleleri sıfat 

cümlesi olarak adlandırılmaktadır. Yapılan bu tasniflerle karĢımıza dört cümle 

çeĢidi çıkmaktadır (Sevinç,2007:145). 

1. Ġsim cümlesi          mübteda+haber        ٌٌد  صٝذدٌ  جة

2. Fiil cümlesi            fail+fiil        ٌٜد  د شمَ  ي

3. Zarf cümlesi           zarf+mübteda           ْذكمَ صٝذدٌ؟   

4. Sıfat cümlesi           sıfat+fail        ؟ مٍُ دٌٌ ثىضٝذث    جة
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Ancak tartıĢmalı olanları bir kenara bırakılarak yukarıda da belirtildiği gibi 

cümle, isim ve fiil cümlesi olarak iki cümle türü halinde ele alınacaktır. 

1.7.2.5.1.1. Ġsim cümlesi 

“Ġsim cümlesi, hakikaten veya hükmen mübteda (özne) denilen bir isimle 

baĢlayan ve bu ismi tamamlayan haber (yüklem)den oluĢan isnad terkibidir” (el-HâĢimî, 

1984: 364). “Mübteda ve haberden meydana gelen ve tam mana ifade eden cümledir” 

(Uzun,1997: 52-53). 

Örnek 

 .Hak galiptir         ثىذق غجىخ

دٌٌ دنٌٞ  .Şüphesiz Allah alim ve hakimdir            إُ اللَّ  يٞ

“Ġsim cümlesinde isimden önce bulunan harfler cümlenin temel niteliğini 

değiĢtirmez” (Ġbn HiĢâm,2007: 434).  

Örnek 

دٌٌ صٝذ  ?Zeyd ayakta mı       جة

 .Belki baban gidicidir       ىلو  دجك ٍْطيق

Ġbn HiĢâm‟a göre isim fiille baĢlayan cümleler de isim cümlesidir. 

Örnek 

 !Akik ne kadar uzak   ٕٖٞجس ثىلقٞق

“Buna göre ٕٖٞجس kelimesi isim grubundan olduğu için mübteda olmak üzere 

mahallen merfû, ondan sonraki kısım ise haber mevkiinde olan faildir. Ancak bazı 

gramercilere göre isim fiil, lafız olarak isim olsa da fiil anlamı taĢıdığı için baĢında 

bulunduğu cümle, fiil cümlesi sayılmaktadır” (Sevinç, 2007: 145). 

„„ (مجُ ٗ خ٘ثصٖج)   ve (لجه ثىَقجسّز ٗثىش جو ٗثىؾشٗا  )  ile baĢlayan cümleler isim cümlesi 

içerisinde yer alır. Çünkü fiillerin fail ile iktifa etmemesinden dolayı tam ve 

gerçek fiiller sayılmamaktadır ve aynı zamanda mübteda ve haber de alır. Öyleyse 

bunlarla baĢlayan cümleler isim cümlelerden baĢka değildir‟‟ (Muğâlise,1997: 

20). 
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1.7.2.5.1.2. Fiil cümlesi 

“Fiil ile baĢlayan cümleye fiil cümlesi denir” (Ġbn HiĢâm,2007:433). “Fiil ile 

failden veya fiil ve naib-i-failden veya nakıs fiil ile nakıs fiilin isim ve haberinden 

oluĢan” (el-Ğalâyinî,1993:201), “amil bir fiile ile baĢlayan yani tam bir Ģekil veya tam 

bir olayı tam olarak ifade eden” (Mübarek, 1992: 291), “fiille baĢlayan ve anlamlı bir 

kelam olabilmesi için bulunması gereken iki temel öğeye sahip olan” 

(Feyyaz,1995:108), “nakıs bir fiille baĢlamayan” (er-Racihi, 2000: 173) cümleye fiil 

cümlesi denir.   

Örnek 

مًَ صٝذدٌ   .Zeyd kalktı                 ج

شمِحمَ ثىيلدٌ   .Hırsız dövülmüş        ضمُ

ًَج  .Zeyd ayaktaydı       مجُ صٝذدٌ  جة

 .Kalk                     مٌُ

1.7.2.5.2. Yapısı Bakımından Cümle ÇeĢitleri 

“Arapça‟da cümlelerin içerdiği isnâdî terkiplerin iliĢkileri ve sayısı bakımından 

basit ve mürekkeb cümle olmak üzere iki bölüme ayrılmaktadır. Basit cümle tek isnadî 

terkip içeren cümledir. Mürekkeb ise iki ve ikiden fazla isnadî terkip içeren cümledir” 

(es-Seyyîd,2003: 27).  

“Arapça dilbilgisi kitaplarında birleĢik cümle, ٙثىجَيز ثىنذش “el-cumletuʻl-kubra” 

terimiyle karĢılanmaktadır. BirleĢik cümle içerisinde yer alan cümleye ise ٙثىجَيز ثىصغش 

“el-cumletul-suğra” denilmekte, basit cümle ise ٙلا صغشٙ ٗلا مذش “la suğra vela kubra” 

Ģeklinde tanımlanmaktadır” (Kabâve,1989: 25). 

1.7.2.5.2.1. Basit Cümle 

“Bir olay bir haber üzerine kurulan” (Muğâlise,1997: 20), “BaĢka bir cümle ile 

isandî bir iliĢkide bulunmayan cümledir” (Kabâve,1989: 26). “Ġster fiil, isterse isim ile 

baĢlasın bir tek yargı içeren cümle çeĢidine basit cümle (ثىجَيز ثىذغٞطز) denir” (el-HâĢimî, 

1984:364). “Basit cümle iki kısımda incelenir. Bunlardan biri fiil cümlesi diğeri ise isim 

cümlesidir” (el-HâĢimî,1984: 71). 

Örnek 

 Yol genişleimiş           ثصغلش ثىطشٝق
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 Bu şehir harikadır        ٕزٓ ثىَذْٝز سثةلز

“Basit cümle iki temel unsurun yanı sıra diğer yardımcı unsurları da bünyesinde 

barındırabilir” (Aydın,2007: 58). Abbade‟ye (2002) göre bir cümle temel unsurların 

(mübtedâ-haber veya fiil-fail vs.) dıĢındaki öğelerden birini aldığında (mefʻul gibi) 

farklı bir isim altında incelenir. “Uzun cümle” الممتدة الجملة) ) diye isimlendirilen bu cümle 

çeĢidi aslında içerdiği yargı bakımından basit cümleden farklı değildir. Örneğin  َمددٌ   أكرم  

 almıĢtır ve bu (االضيمَ ) cümlesi mefʻûlunbih (Muhammed misafire ikramda bulundu) االضيمَ 

kategoriye dahil edilmektedir. Ancak gramercilerin geneline göre bu cümle çeĢidi bir 

tek yargı içerdiğinden dolayı basit cümle (ثىجَيز ثىذغٞطز) olarak değerlendirilir. 

1.7.2.5.2.1. Mürekkeb (BirleĢik) Cümle 

Mürekkeb (birleĢik) cümle, bünyesinde iki veya daha fazla cümle barındırır. Basit 

cümlede öğeleri birbirine bağlayan isnâd veya hüküm tek olmasına karĢın birleĢik 

cümlede birden çok isnâd bulunmaktadır. Bunlardan biri ana cümlenin isnâdı, 

ikincisi ise yan cümleyi ana cümleye bağlayan isnâddır. Ana cümle tek baĢına bir 

hüküm ifade etmesine rağmen yan cümleler anlamları bakımından ana cümleye 

bağlı olmaktadırlar. Ġki cümle arasındaki iliĢki bazı edatların kullanılmasıyla 

gerçekleĢmektedir (Abbade, 2002: 139). 

 “Arapçada temel cümle fiil cümlesiyse birleĢik fiil cümlesi, isim cümlesiyse 

birleĢik isim cümlesi diye isimlendirilir” (ĠĢler ve Yıldız, 2002:124) 

Arapçada birleĢik cümlesinde yan cümleler, cümlenin bir öğesi olup 

olmamalarına göre iki baĢlık altında incelenir ve bu i‟rab yoluyla belirlenir. Arapça 

nahivcileri, bunu i‟râbta mahalli olan ve i‟râbta mahalli olmayan olarak 

isimlendirmiĢler. 

“Kelimeler, cümle içerisinde ref‟, nasb, cer ve cezm hallerinin birinde bulunur 

ve yapısına göre i‟rabı hareke veya harf ile olur. Cümle, müfred bir ismin yerine 

geçtiğinde o ismin hükmünü ve i‟rabını alır” (el-Ğalâyînî,1993:III,287). “Ancak 

cümleye i‟rabı verme imkânı olmadığından açıktan kelimenin aldığı i‟rabı alamaz. Bu 

yüzden i‟rabı mahalline verilir” (Kabâve,1989:135). 

Mesela, cümle fail, mübteda, haber vb. mevkiinde mahallen merfu‟, mef‟ulün bih, 

hal müstesna vb. mekilerde mahallen mansub, izafetle mecrur olması halinde 
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mahallen mecrur, Ģart edatının cevabı olması durumunda da mahallen meczum 

olur. Bu vb. pozisyonların birinde değilse mahallen i‟rabı olmaz (Sevinç, 2007: 

325). 

Nitekim Arapça‟da cümleler i‟rabı bakımında (i‟rabda mahalli olan ve olmayan) 

olarak ikiye ayrılmaktadır. 

1. Ġ‟râbta mahalli olan cümleler 

a. Mübtedâ olan cümle 

“Yan cümle, mübtedâ konumunda olduğunda, ya baĢında masdar harfi bulunan 

cümlecik olarak gelir ya da masdarla tevil edilen isim veya fiil cümlesi olarak gelir” 

(Kabâve, 1989:144). 

Örnek 

مٍُ٘ث  ٘ مُْ صمَصمُ مٌْ   مْٞشدٌ ىمَنمُ خمَ                Oruç tutmanız sizin için hayırlıdır.  

ؾمِٜ مَْ مٌْ  ٝمَ صمَنمُ ممَخمَ عمَٞللَّهِجسمَ مِْ  ُ ٝمَشمْ مٍِ مْٞشدٌ  خمَ           Yürümesi, sizin arabanıza binmesinden daha 

iyidir. 

b. Haber olan cümle 

“Arapça‟da yan cümle birleĢik cümle içerisinde haber konumunda geldiğinde 

asıl cümlenin temel unsuru olan mübtedâya zamirle bağlanır, ya mübtedâ haberde 

tekrarlanır yahut da mübtedâya iĢaret eden bir ism-i iĢaret olur” (Hasan, ty., I:424). 

Örnek 

مََذ شدٌ   دمْ مِٞ ذ مْٞضمُٔمُ ممَ دمَ                Ahmed‟in evi büyüktür.     (Haber: isim cümlesidir) 

مَُؼمْ  ٘قمُ ثى زمُ ثىغبُّ ممَ ٗدللَّهِج صمَشمَ مََش  مِٜ  ٗسمُ  Ortak Pazar, Avrupa‟da kuruldu.  (Haber: fiil     مُ مِٞ

cümlesidir) 

c. Fâil olan cümle 

“BirleĢik cümle içinde fail olarak bulunan yan cümle ya doğrudan cümle olarak 

yer alır ya da baĢına aldığı masdar harfi ile cümleye katılır” (Hasan, ty., I:373). 

Örnek 

مٌْ  مَِ ىمَنمُ للَّهِ مٌْ  صمَذمَٞ مِ مِٖ ْمَج د يمْ مْٞفمَ  مَلمَ ممَ     Onlara nasıl yaptığımız, size belli olmuştur. 

مِٜ ْ ثٕمِخدٌ  دمَيمَغمَ لّلَّهِلمَ رمَ             Gideceğin bana ulaştı. 

مِٜ مُْْ مُّ ضمُ مِذمْ  ٝمَذمْ ضمَٖ مُْ لا صمَجمْ       Çalışmaman beni üzer. 
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d. Naib-i fâil olan cümle 

“Naib-i faîlin, fiilinin meçhul olması sûretiyle, yan cümle olarak olur” 

(Çörtü,2009: 90). 

Örnek 

مًَ  مْ٘ ومَ ثىٞمَ مََجامَ  مُ للَّهِ ضمِ لُلَّهِ ثا مْ ومَ    .Bugün toplantının ertelendiği söylendi        مِٞ

g. Mef‟ûl olan cümle  

“BirleĢik cümlede yer alan yan cümle tümleç (mef‟ûl) konumunda bulunabilir. 

Bu mef‟ûl bazen mef‟ûlünbih, bazen mef‟ûlünleh ve bazen de mef‟ûlünfih olarak gelir. 

Kimi zaman doğrudan gelebilir, kimi zaman ise müevvel masdar Ģeklinde gelir” (Hasan, 

ty., I:371). 

Örnek 

ٗسمِ  مَُشمُ بُّٜ ثى امِ شمْ مَج :عمَأهمَ ؽمُ زمُ ثىقمِٞ صمَ خمْ مَِ سمُ مْٝ رمِ   ؟دمَ      Trafik polisi: Ehliyetin nerde? diye sordu. 

       m. bih 

يمَذمَزمُ ثمِىٚ ثٗسٗدللَّهِج مٌَ  ٝمُغمَج مِشمُ ثىطبُّ يمْ ث ثىلمِ ذمُ٘ يمُ ٜ ٝمَطمْ ىمِنمَ      Öğrenciler Avrupa‟ya ilim öğrenmek için 

giderler. 

     m.leh 

ذمْ  عللَّهِومْ لأدمَ مَ٘ مِْ  صمَ جىمَ ٞمًّ مٍْشمُ دمَ مٍَج دمُ           Sağolduğum sürece kimseye yalvarmayacağım 

    m.fih 

 

h. Hâl cümlesi 

“Hâl unsurunun yerine geçen Fiil cümlesi, isim cümlesi ve Ģibh-i cümleye hâl 

cümlesi denir” (el-Ğalâyînî,1993, III: 100). 

Örnek 

مْٝذدٌ  جومَ صمَ ممُضمُ  مَ ٝمَشمْ ثممًِ ج →   مْٝذدٌ سمَ جومَ صمَ  .Zeyd koşarak geldi            مَ

مْٞلمَ  مِىمَ سمُ ث شمْ لمَ  دمَ مَ ثعمِقدٌ  مِٞ مَٗ ٗ ّمَج              Sana güvenerek yanına geldim. 

مِ  مْٞضمِٔ ومُ ثمِىمَٚ دمَ جدمَ ثىشللَّهِ مُ لمَخدٌ   مَ مٍُضمْ مَ٘  مْٕ مَٗ         Adam yorgun olarak evine döndü. 

مْٖفهمَ  مْٝشمُ ثى جحمِ  سمَ  مَِ ثىغللَّهِذمَ مْٞ دمَ               Bulutların arasındayken ayı gördüm. 

مَ  ٓ مِ رمَ ْمَ  مََصمْ ومُ ثمِىمَٚ ثى مٍِ ج مْٞتًج حمَ ثىلمَ ومْ ؽمَ ممُ مٌْ ٝمَأمْ ىمَ مَٗ          İşçi fabrikaya hiçbir şey yemeden gitti. 
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مِٜ ّٗمَْ رمُ مٌَ صمُؤمْ مِ مْٞلمُ  ى مِىمَ مِ ث عمُ٘همُ اللَّللَّهِ رِّّٜ سمَ مَُ   مَُ٘ يمَ مًْ مَٗ مَذمْ صمَلمْ    Benim, Allah‟ın peygamberi olduğunu 

bildiğiniz halde, niçin eziyet ediyorsunuz!     (Saffat, 5) 

i. Sıfat cümlesi 

“Arapçada birleĢik bir cümle içerisinde yer alan bir yan cümle nekre bir ismi 

açıklıyorsa bu cümle sıfat konumundadır. Yan cümle hem isim cümlesi hem de fiil 

cümlesi olabilir. Sıfat olarak gelen cümlede mevsufa ait bir zamir bulunur” (Ġbn 

Akîl,1995 II:197). 

Örnek 

ظمِ  جسمِامُ ممَ مََزدٌ صمُ مَ ٞ ظمِ مٍَذمِْٝمَزدٌ  مَ رمُ  قمَشمَ مّْ لٜلَّهِ  ث مُِ ثلأٗسمِدرِّ مَُذمُ مَِ ثى مٍِ رمِ ٝشًث   

Ankara, Avrupa şehirlerinde birçoğuna benzeyen büyük bir şehirdir. 

مٌُ  شمِ ثى مَ٘ مْ مٍِٞش  مِٜ ثى ْٞمَجومِ إصمْ مٍِ رمِ ثمِىمَٚ  شمَ مَُ  ٜ ثىذمَجخمِ مٍُغمَج مِشٗ ومَ  دمِ مَٗصمَ ذللَّهِ دمَ  

Gemideki yolcular İzmir limanına zamanında vardılar. 

زدٌ  مٍَشمِٝ مَ مَٜ  يمَزمٍ ٕمِ ثومَ ىمِطمِ مْ مَٗ فمَ ثىذللَّهِ مَٗصمَ خمُ  مِٞ ذ  ثىطللَّهِ

Doktor, hasta olan küçük kıza reçete yazdı. 

مَِٞو صمُٔمُ  مَ مْ٘ مًّج صمَ مِٞ ْ مٍُغمَ شمُ  مَِلمْ  عمَ

Sesi güzel bir şarkıcı duydum. 

j. Muzâfun ileyh olan cümle 

“Bir kelimeye muzâf olup, husûsîlik kazandıran cümledir.  ُمْٞظم ث  ثمِرمْ  دمَ ج  ثمِرمَ لَلَّهِ  cümleye ى

muzâf olan kelimeler „zarflar‟dir” (Çörtü,2009:92-93).  

Örnek 

مَِ  ٞ فللَّهِ دمِ حمُ ثىصللَّهِ فللَّهِ ومَ ثىطبُّ طمُ  دمَخمَ شمَ دمَقللَّهِ ثىجمَ      Öğrenciler zil çaldığı zaman sınıfa girdiler. 

m.ileyh 

مْٞظمُ  مِذمَ شًث د مََيمِلمُ  مَصمْ مَٚ ثى ٞذمٍ  دمَْ مِْ دمَلمِ مٍِ  ٙ ٝمُشمَ      Kral, uzaktan görülecek şekilde bir köşk inşa etti. 

m.ileyh 

ث يرِّٜ  ثمِرمَ مُْ صمُصمَ سمَ ثمَ دمْ ٘ومَ ثمَسمَ ضمُ مُ٘ مْْغمَٚ ثى  !Namaz kılmak istediğin vakit abdesti unutma     مَف صمَ

k. Müstesnâ olan cümle 
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“Arapça‟da birleĢik cümle içerisinde  إلَّا  istisna edatından sonra gelen yan cümle 

ya doğrudan yerini alır yahut müevvel mastar olarak müstesna konumunda bulunur” 

(Ġbn HiĢâm,2007: II,427). 

Örnek 

ج مِومُ إلاللَّهِ  أهمْ  مٍَج ٝمُجمِٞخمُ ثىلمَ مُْ ٝمُغمْ                Akıllı kimse ancak sorulduğunda cevap verir. 

l. ġartın cevabı olan cümle 

“Arapça‟da Ģartlı birleĢik cümlesi, Ģart ve bu Ģartın cevabından oluĢan iki 

cümleden meydana gelir” (Ġbn Akîl,1995: II,370). Fakat bu iki cümle hangisi temel ve 

hangisi yan cümle konusunda belirsizlik görünür. “Bununla birlikte ünlü nahivci 

Sibeveyh, Ģartlı cümleye birleĢik bir cümle olarak bakmadığı halde, Ģart edatını taĢıyan 

birinci cümleyi temel terkip ve Ģartın cevabını ise tamamlayıcı saymıĢtır. “ġartın cevabı, 

Ģart cümlesinden sonra gelip Ģart cümlesinin manasını tamamlar, buna cezâ da denir; fiil 

ve isim cümlesi olarak gelir” (Çörtü,2009: 97).  

Örnek 

مِٜ  صمَْ سمْ ضمُلمَ ثمُِ صمُ مٍْ شمَ ثمَممْ                   Eğer beni ziyaret edersen sana ikramda bulunurum. 

فمُ  مُْ صمَلمْ مِ مًِ  ث ث مٌِ ثىنمِشمَ ٞمَ مِْ ؽمِ مٍِ مُ٘  لمَ مْ  Eğer affedersen, affetmek kerem sahiplerinin    مَجىمْ

sıfatlarındandır. 

ġart ve Ģartın cevabının önemli bazı hususları Ģöyledir: 

1. Cevap cümlesinin fiili genellikle Ģart cümlesinin fiilinin siğasında gelmesidir. 

Örnek 

لمَخمْ  ذمُ صمَضمْ مُْ صمَلمْ مِ  .Eğer koşarsan yorulursun                      ث

2. Cevap cümlenin talep (emir, nehiy vb.) bildirebilmesidir. 

Örnek 

ش رمِ  مَفمَ صمَضمَأخللَّهِ مَ٘ مْٖ ٕمَذمْشمَ ثمِىمَٚ ثىقمَ مُْ رمَ مِ !ث     Kahveye gidersen geç kalma!  

3. Cevap cümlesi, çekilmeyen bir fiil olmasıdır. 

Örnek 

خمَ  جمَ مْْ مُْ صمَ طمْ  مَلمَغمَٚ ثمَ سمُ مُْ صمَذمْ مِ  .Çalışırsan başarılı olman umulur      ث

4. ġart ve cevap fiiller her ikisi muzâri olmasıdır. 



 

 

92 

Örnek 

ٓمُ  ذمُ ه صمَجمِ ذمُ٘ مْْ طمَ مُْ صمَزٕمَخمْ ثمِىمَٚ إعمْ مِ  .Eğer İstanbul‟a gidersen onu bulursun     ث

5. ġart ve cevap fiilleri her ikisi mâzî olmasıdır. 

Örnek 

شمَ  ذمْ سللَّهِ ّمَجمَ مَذمْ ضمَٖ مُْ ثمِ مْ مِ  Eğer çalışırsan kazanırsın                ث

6. ġart fiili mâzî, cevap fiili muzâri olmasıdır. 

Örnek  

مْْجمَخ سللَّهِ صمَ مَذمْ ضمَٖ مُْ ثمِ مْ مِ  Eğer çalıştıysan kazanırsın                ث

7. ġart fiili muzâri cevabın da mâzî olmasıdır. 

Örnek 

شمَ  ذمْ مِذمْ ّمَجمَ ضمَٖ مُْ صمَجمْ مِ  .Eğer çalışırsan kazanmış olursun               ث

8. ġart cümlesi, nefyeden ( َلام)  ya birleĢmiĢ ( ُْم (إ  den sonra Ģart fiilden oluĢursa 

hazfedilebilir.  

Örnek 

إلاللَّهِ   مَٗ مًَ  ج صمَ مْْلمَ ثىخمِ مًَ )دمَامْ  مَ ج صمَ ٓمُ (  صمَذمَامْ ثىخمِ شبُّ لمَ ؽمَ مَيمْ ٝمَْ               

DüĢmanlığı bırak, yoksa (eğer bırakmazsan) ondan kaynaklanacak kötülük sana 

zarar verir. 

9. Cevap cümlesi, Ģartın cümlesinden önce gelebilmesidir. 

Örnek 

سللَّهِ  مَذمْ ضمَٖ مّْشمَ  مَجةمِضدٌ ثمُِ ثمِ مْ          Eğer çalışırsan başarılı olursun. 

10. ġart edatları, cezmedip etmemesine göre iki gruptur.  ِْم مٍَ ج   مٍَ مُْ  ثمِرمْ بُّٛ  إ ج    مََ مْٖ مٍَ ج   مٍَ   

ج مََ مْٞ مَ ج  ممَ مََ مْٞغمُ ج   ٝللَّهِجُ   ّلٚلَّهِ  دمَ مََ مْْٝمَ ضمَٚ    مٍَ  edatlar Ģart cümlesini cezmeder ve bu cümle 

i‟râbta mahalli olur. Cezmetmeyen ise    ج مََ يللَّهِ ج ممُ مٍَ مْْذمَ لامَ   مِ مْ٘ مْ٘  ىمَ ج  ىمَ مََ ْٞمَ ج  دمِ لٍلَّهِ ثمَ ث   لامَ  ثمِرمَ مْ٘ مْ٘  ىمَ ىمَ  

edatlardır.  

Örnek 

مُْ  مِ مُْٔمُ  ث مََ ٞلمَ عمَ طمِ مْٞتًج ثمُ مْ ْمِٜ ؽمَ طمِ صمُلمْ           Bana bir şey verirsen parasını veririm. 

شمِ مَضمُٔمُ  مٍَلمْ دمْ  شًث صمَضمِدمَ غمِٞ شمَ  ممَ مِْ ٝمَقمْ مٍَ           Kim çok okursa bilgisi artar. 

ٔمُ اللَّللَّهِ  مَْ يمَ مْٞشمٍ ٝمَلمْ مِْ خمَ مٍِ ومْ  لمَ مٍَج صمَ مْ            Ne iyilik yaparsan Allah onu bilir. 
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ودٌ  ثدمِ رِّّٜ سمَ مِ بُّ٘  مَج مِْ ثىجمَ مََج ٝمَنمُ مْٖ مٍَ           Hava nasıl olursa olsun, muhakkak yolculuk 

yapacağım. 

مًْ  مِذمْ ٝمَضمَقمَذللَّهِ ضمَٖ مٍُ ٝمَجمْ غمَج مّْ مِ بُّٛ ث  .Kim (hangi insan) çalışırsa kazanır               ثمَ

ٕمَخمْ  مٌْ ّمَزمْ مٍَضمَٚ صمَقمُ                        Ne zaman kalkarsan gideriz. 

مًْ  شمَ مٌِ ٝمُنمْ يمْ خمُ ثىلمِ جدمِ ٕمَخمْ صمَ لّلَّهِٚ ٝمَزمْ      İlim sahibi nereye gitse ikram görür. 

Bunun yanında bazı yan cümleler, i‟râbta mahalli olan cümlelere bağlı olarak 

gelir. Bunlar, edat harfleriyle ma‟tûf olan cümle ve bedel açıklayıcı cümledir. 

a. Ma‟tûf olan cümle 

Kendisinden önceki olan cümleye atıf harfleriyle atfedilen cümledir. ma‟tûf 

cümlesinin baĢında bulunan  ِْم مًْ  دمَومْ  ىمَنمِ مْٗ    ضلٚلَّهِ    لٌلَّهِ  دمَ مَٗ  ومَ  عمُ  baĢlıca atıf harfleridir 

(Çörtü,2009: 93). 

Örnek 

مََومَ  مُْ ٝمَلمْ شمِامٍ ثمَ مٍْ وبُّ ثمِ ذمُ ممُ ظمَ ٝمُشمِٝ ٝنمْ حمَ مَٗ                 Her insan çalışmayı ve kazanmayı ister. 

قمَ  مََشمَ مْْٞمَج ثى ضمَغمَ ثومَ  ثمِدمْ مَ٘ ْمَج ثىؾرِّ يمْ  .Çorbayı içip kebabı yedik                      جمَممَ

لِلَّهِ  ىمَنمِ مَٗ مْٝذدٌ  ٕمَخمَ صمَ جىذ دمَجقرمَ خمَ                         Zeyd gitti, ancak Halit durmaktadır.  

b. Bedel açıklayıcı olan cümle 

Atıf harfi olmaksızın kendinden önceki cümleye bağlanan, bağlandığı cümlenin 

manasını kuvvetlendiren ve açıklayan cümledir (Çörtü, 2009: 94).  

Örnek 

مَج ٕمَخمْ لا صمَذمْقمَ ٕمُْ شمُ ىمَٔمُ ثمِرمْ يمْ   .Ona git, burada kalma dedim                    مُ

2. Ġ‟râbta mahalli olmayan cümleler  

“Ġ‟râbta yeri olmayan cümleler, müfred bir kelimenin yerine konulamayan ve 

müfredle tevil edilmeyen cümleler” (Kabâva, 1989: 36).  

a. Sıla cümlesi 

Ġsm-i mevsûlden sonraki cümle ve Ģibh-i cümlelerdir. Ġsm-i mevsûl, 

kendisinden sonra gelen cümle ile açıklanan ve bu cümleye bağlayan ma‟rife 

isimdir. Ġsm-i mevsûl, ya hass “müzekkeri, müennesi, müfredi, tesniyesi ve cemi‟i 

için ayrı ayrı siygası bulunan” ya da umumi “ayrı ayrı siygası olmayan” olarak 

gelmektedir (Çörtü,2009: 63).  
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Örnek 

مَْظمِ دمَ مَجةمِقمَ  ذمَ خمَ شمُ دمَلمْ ج مِيمَزمَ ثىللَّهِضٜ عمَضمَذمْ مَ شمُ ثىذمَ ضمَظمِ مْْ ومُ ٝمَ مٍِ ج      İşçi beş dakika sonra gelecek otobüsü     ثىلمَ

bekliyor. 

ذمُ  زمُ ثمَٝللَّهِج صمُشمِٝ  ! İstediğini al                                           خمُ

- مٌُ ثىللَّهِز ٓمُ ػمَ ثىقمَيمَ ذمْشمُ رمِ دمِ ذمَ مْْ مَ مَِ  Sehpanın üzerindeki kalemin mürekkebi         ومْ ٛ  يٚ ثى

tükenmiştir. 

“Sıla cümlesinde ism-i mevsûle aid olan sıla cümlesini ism-i mevsûle bağlayan 

ve ism-i mevsûlle aynı siygada olan zamîr bulunur. Aide zamîri, sıla cümlesinde bariz, 

gizli ve hazfedilmiĢ olarak bulunur” (Çörtü,2009: 68). 

Örnek 

ضمِٜ ثمَرمَ  زمَ ثىللَّهِ ومُ ثىضبُّ مَجدمَ ومُ ٝمَأممُ مَ ثىطرِّ مْ ٓ ٔمِ رمَ رٍِّ مِْ ثمُ مٍِ ث                  Çocuk annesinden aldığı elmayı yiyor. 

“Sıla, sıfat ve hâl cümleleri kendilerinden önceki ismin manasına açıklık getirir 

ve husûsîlik kazandırır. Mana bakımından aralarında büyük farklılık olmamasına 

rağmen gramer bakımından farklıdırlar” (Çörtü,2009: 85). 

b. Ġ‟tiraziyye Cümlesi 

“Cümle unsurları veya bağımsız cümleler arasına girmiĢ olan ara cümlelerin 

mahalli i‟rabı yoktur” (el-Ğalâyînî,1993:III,289;Kabâve,1989: 68). Nahivcilere göre bu 

cümle anlamı kuvvetlendirir. Ġʻtiraziyye cümlesi fiil-fail, mübtedâ-haber, fiil-mefʻûl, 

Ģart-cevap, kasem/yemin-cevap, mevsûl-sıla, muzaf-muzafunileyh vb. mevkilerde yer 

alır.  

Örnek 

٘ مِبمَ  بُِّ –ممُ مْٝذدٌ  - ظمُ صمَ     Sanırım ki Zeyd ödüllendirildi. 

c. Tefsiriyye (Açıklama) Cümlesi 

“BaĢında tefsir (açıklama) harfi olsun veya olmasın, gerek haber ve gerekse inĢa 

cümlesi olsun açıklama babında kullanılan cümlenin mahalli i‟rabı olmaz” 

(Rizâ,ty:III,164; Kabâve,1989:80-85).  

Örnek 

طمَ  ْج إىٞٔمِ  أسمْ مَج ىمْ دٞمَْ مَٗ مَج ٗ مِْ لمَ دأ ٞمُْ يمْ ْمَ مَ ثى مُ مُْ ثمِصمْ     (el-Mu‟minun 23/27).  

    Açıklama c. 
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Biz de ona „Gözlerimizin önünde ve vahyimizle o gemiyi yap!‟ diye vahyettik. 

d. Kasemin Cevabı Olan Cümle 

“Büyük kasemin cümlesi, iki cümleden oluĢur. Birincisi kasemin cümlesi, 

ikincisi ise kasemin cevabı cümlesidir” (el-Fazlî,1980:216).  

مْٞشمَ  لِلَّهِ ثىخمَ يمَ لمَ مِ لأ مْ مَٗاللَّللَّهِ                   Allah‟a yemin ederim ki, elbette ve elbette hayır 

yapacağım. 

Edat harfleriyle ma‟tûf olan cümle ve bedel açıklayıcı cümlenin i‟râbta mahalli 

olan cümlelere bağlı oldukları gibi mahalli olmayan cümlelere de bağlı olurlar.  

Örnek 

مِٜ ي ش  مَ مٌْ ٝمَذمْ مُ ىمَ مَٗ مْٝذدٌ  شمَ صمَ  .Zeyd geldi, ancak Ali gelmedi              دمَ مَ

e. Ġsti‟nafiyye (Sıra) Cümlesi 

“Ġsti‟nafiyye (sıra) cümlesi, gramer bakımından birbirleriyle iliĢkili olmayan 

ancak anlam bakımından bütünlüğü içinde sıralanmasıyla meydana gelen cümleler 

dizisidir” (Karahan,2010: 66). 

“Bu cümlenin, bulunduğu söz öbeği ile dilbilgisi açısından bir bağlantısı yoktur. 

Kendisinden önceki cümleden bağımsızdır. BaĢlama/ibtidâiyye cümlesiyle aynı 

durumdadır. Ancak anlam bakımından tamamlayıcı bir görev üstlenmektedir. Bu 

nedenle iʻrabda mahalli yoktur” (Ġbn HiĢâm,2007:382; er-Râcihî,2010: 398). Örneğin, 

ٔمُ اللَّللَّهِ  مََ دمِ جسمَ صٝذدٌ سمَ مٍَ  (Zeyd öldü. Allah rahmet eylesin!) cümlesinde  ِٔمُ اللَّللَّه مََ دمِ  bağımsız bir سمَ

cümle olduğu için i‟rabta mahalli yoktur.   

AĢağıdaki cümleler,  isti‟nafiyye (sıra) cümlesi de sayılırlar: 

1. Sebep cümlesi  

“Sebep cümlesi, gramer bakımından sebebini açıkladığı cümleye bağlı değil, 

Ancak bir anlam bütünlüğü sağlamaktadır” (Rîza, ty. :III,163). 

قمَفومِ  ْمَزمُ ثىلمُ لّلَّهِٖمَج صمِٝ ٞيمَزمِ  ئ مََغللَّهِلمْ دجى مَ مِ  Faziletten ayrılma! Zira o, akıllı kimselerin        صمَ

süsüdür. 
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2. Soru cümlesinin cevabı 

“Bu tür cümleler, anlam bütünlüğünü sağlamak için soru cümlesinin peĢinde 

sıralamakta, gramer bakımından önceki cümleyle bağlantısı olmadığından i‟râbı 

bulunmamaktadır” (Kabâve,1989: 40). 

Örnek 

ج ٞمًّ ػمُ دمَ شمَ خمْ ومَ  مُ مْ٘ مٍِشبُّ ىمَغمَ مٍَج  ث  مُُ  ةمِزمَ غمَج مّْ ٝمَقمُ٘همُ ثىلإ مَٗ       İnsan:“Ben öldükten sonra mı diri olarak 

çıkarılacağım?” der.      (Meryem 19/66). 

Ġ‟râbta mahalli olmayan cümlelere ek olarak onlara bağlı cümleler 

bulunmaktadır. Bunlar Ģöyledir: 

f. Ma‟tuf cümle 

“Ġ‟râbı olmayan cümleye atıf harfleriyle bağlanan cümledir” (el-

Ğalâyînî,1993,III:291). 

Örnek 

لٍلَّهِزمُ حمَ  شمِ ثلأمُ مَ مَ ث ّمَٖ رِّْٖمَجٝمَزمَ إرمَ دمِ ثى دمَ مَِ ثىغمُؤمْ مٍِ شمْ  ممَ سمَ جٝمَزمَ ٗ دمْ ذمِ ثىغمَ مََجمْ مَِ ثى مٍِ شمْ  ىمَغمَ     

Toplum kalkındığında şerefin zirvesine ulaşır ve itibarının sonuna erişir.  

g. Bedel açıklayıcısı olan cümle 

“Ġ‟râbı olmayan bir cümleye bedel açıklayıcısı olarak tâbi olan cümledir” (el-

Ğalâyînî, 1993, III: 291). 

Örnek 

مٍُٖمَجّمَج ٔمِ  ذمْ  مِٞ يللَّهِ مٍَزمِ ٗٝمُخمَ مَج مًَ ثىقمِٞ مْ٘ ثحمُ ٝمَ زمَ ج مَفمْ ىمَٔمُ ثىلمَ ًٍج ٝمُ مَ ج قمَ  عمَ ىمِلمَ ٝمَيمْ ومْ رمَ لمَ مِْ ٝمَ مْ مٍَ مَٗ        (el-Furkâ 25/68,69) 

Kim bunları yaparsa cezasını bulur. Kıyamet günü ona kat kat azap yapılır ve o, 

azabın içinde hor ve hakir olarak kalır. 

h. Te‟kid cümlesi 

“Cümle olarak kendinden önceki cümleyi te‟kid eden cümle de tâbi‟dir. Böyle 

bir cümle kaldırıldığında asıl cümlenin anlamı bozulmaz” (Kabâve,1989:263). 

Örnek 

ث مِذمَ ٝ مَٗ مٌْ سمُ ٖمُ ٖمِيمْ مٍْ مَِ   ج مِشمِٝ مََٖرِّومِ ثىنمَ  Kafirlere mühlet ver, biraz bırak onları      (et-Târik             مَ

86/17) 
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ىمَٚ مْٗ ىمَٚ ىمَلمَ  مَأ مْٗ لٌلَّهِ   ىمَٚ عمُ مْٗ ىمَٚ ىمَلمَ  مَأ مْٗ       Lâyıktır sana (o azap). Lâyıktır sana            (el-

Kıyâme 75/34) 

1.7.2.5.2. Ġfadesi Bakımından Cümle ÇeĢitleri  

Arapça‟da cümleler, nahivcilerin değiĢik açılardan yaptıkları taksimatın yanında 

belagatçılar da cümlenin anlamı bakımından farklı bir taksimat yapmıĢlardır. 

Anlamı bakımından cümleler ya haber yahut inĢa olur. Haber ve inĢa cümlesi, 

söylenenin maksadına veya muhatabın durumuna göre müspet (olumlu), menfi 

(olumsuz), te‟kid (pekiĢtirmeli), kasır (daraltma)lı gibi çeĢitli anlamlarda 

kullanılmaktadır (Sevinç,2007:222). 

1.7.2.5.2.1. Haberî Cümle 

Haberî cümle neticesi itibariyle hakkında doğru veya yanlıĢ yargısına varılması 

mümkün olan cümledir (el-HâĢimî, 1984: 53). Haberî cümle isim ve fiil cümlesi 

Ģeklinde iki kısımda incelenir. Bu iki cümle çeĢidi ayrıca olumlu/olumsuz isim 

cümlesi ve olumlu/olumsuz fiil cümlesi diye ayrılır (Kabâve, 1989: 38). 

a. Müspet ve menfi fiil cümlesi  

“Müspet fiil cümlesi, baĢında olumsuzluk edatı bulunmayan veya baĢında 

olumsuzluk edatı olduğu halde anlamı olumlu olan cümledir” (Sevinç,2007:222). 

Örnek 

ده جو خج                              Halit geldi. 

 .Namaz başladı                     ذ  جٍش ثىصفر

حمُ إىٚ ديذٛعأرٓ                   Memleketime gideceğim. 

 Elbet ona bağlı kalacağız.  (Taha sûresi, 11/118)      ىِ ّذشح  يٞٔ  يٞٔمِ  جم ِٞ

“Arapça‟da olumsuz (menfi) fiil cümlesi, baĢında  ُىَج ,ىمٌَ ,لا ,ٍج ,إ ve ِى  

harflerinden biri bulunan veya müspet görünüĢlü olan cümledir” (Ġbn HiĢâm,2007: 

I:22).  

  Biz bununla yalnızca iyilik istedik.   (et-Tevbe sûresi, 9/107)         إُ  سدّج إلا ثىذغْٚ

 Çekiştikleri zaman sen yanlarında değilsin.  (Al-i Ġmran  ٍٗج مْش ىذٌٖٝ إر ٝخضصَُ٘

sûresi, 3/44). 

 Ne doğruladı ne de namaz kıldı.    (el-Kıyame sûresi, 75/31)         ف صذق ٗلا صيٚ
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 .Onu hiç görmedim                 ٍج س ٝضٔمُ  ط

b. Müspet ve menfi isim cümlesi 

Arapçada isim cümlesi menfi (olumsuz) ve müspet (olumlu) olmak üzere iki 

kısımda incelenir. Müspet/olumlu isim cümlesi دٌٜ   ثىط و رم “Çocuk zekidir.” 

örneğinde olduğu gibi müspet/olumlu anlamı olan cümledir. Menfi isim cümlesi 

olumsuzluk anlamını taĢıyan cümledir. Harf veya isim cinsinden olumsuz bir 

kelimenin cümlede yer almasıyla müspet isim cümlesi olumsuzlaĢır/menfileĢir (el-

HâĢimî, 1984:166). 

بمؤمنين هم وما   “Onlar iman etmiş değillerdir.” (Bakara sûresi, 2/8) cümlesi 

baĢındaki ما olumsuzluk edatının cümleye kattığı olumsuz anlamdan dolayı 

olumsuz/menfi isim olarak kabul edilir. 

Arapça‟da olumsuzluk, olumlu cümleye olumsuzluk kelimelerinden (harf-isim-

fiil)den birisinin girmesiyle yapılır. Cümleyi olumsuza çevirme bu kelimelerin 

temel görevidir. Bunun yanı sıra önüne geldiği kelimelerde bazı Ģeklî değiĢiklik 

yaptığı da vâkidir. Bu ise tamamen olumsuzluk kelimesinin kendi durumu ile 

cümlenin yapısı ve taĢıması gereken bir takım Ģartlarla ilgilidir (Deliçay, 2001: 

121).  

1.7.2.5.2.1.3. ĠnĢâî Cümle 

“Hakkında doğrudur veya yanlıĢtır hükmü verilmeyen ve içeriği söylendikten sonra 

gerçekleĢen cümle, inĢa cümlesidir. ĠnĢa cümlesinde dıĢ dünyanın bir karĢılığı yoktur” 

(Sevinç,2007:226). “Emir, nehiy, soru, temenni veya nida cümleler bu türden 

cümlelerdir. Çünkü içeriği söylendikten sonra gerçekleĢir” (el-HâĢimî,1984: 75). “ĠnĢa 

cümleleri talebî (istek bildiren) ve gayr-i talebî (istek bildirmeyen) olmak üzere ikiye 

ayrılır” (Atîk, ty. : 66).  

a. (Talebî)  istek bildiren inĢa cümlesi 

“Emir, nehiy, soru, nida ve temenni diye isimlendirilen inĢa cümleleri, istek 

anında ortada olmayan ancak yapılması istenen iĢleri bildiren cümlelerdir” (el-HâĢimî, 

1984: 77). 
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1. Emir Cümlesi  

“Emir, yukarıdan aĢağıya doğru muhataptan iĢin yapılmasını istemek demektir. 

Emir için kullanılan özel kalıbın dıĢında kullanılan bazı kalıplar da vardır. Bu kalıplar, 

baĢında emir lam „ه‟ı bulunan meczum muzari fiili, emir fiilinin yerini alan masdar ve 

isim fiildir” (el-HâĢimî,1984: 77-78).  

Örnek  

ًٚ  جمضذ٘ٓمُ ٗىٞنضخ دْٞنٌ مجصخدٌ دجىلذه مٍِ إىٚ   ومٍ ٍغَ .ٝأٖٝج ثىزِٝ وثٍْ٘ث إرث صذثْٝضٌ دذٝ    

„„Ey iman edenler, belli bir süre için borçlandığınız zaman onu yazın! Aranızdan 

bir yazıcı adaletle yazsın”  (el-Bakara 2/282) 

علٞجً  ٜ عذٞومِ ثىخٞشمِ ( ثع )    →  علٞجً  ٜ عذٞومِ ثىخٞشمِ       İyilik yolunda çabala! 

“Emir cümleleri her zaman emir anlamında kullanılmaz. Bazen buyruk 

anlamından çıkarak sözün geliĢinden anlaĢılacak Ģekilde farklı anlamlarda 

kullanılmaktadır” (Atik, ty. :73). Bu farklı kullanımlar Ģöyledir: 

a. Dua  

!سح  ٗص ْٜ  ُ  ؽنشمَ ّلَضل        Rabbim nimetine şükretmeye beni muvaffak kıl! (en-

Neml 27/19). 

b. Ġltimas (rica) 

مٌَ  ْٜ ثىقي  .Kalemi bana ver           طمِ

c. Tehdit 

مَُ دصٞشدٌ . ثمِ َي٘ث ٍجؽتضٌ إّٔمُ دَج صلَي٘      Dilediğinizi yapın. Şüphesiz O (Allah) 

yaptıklarınızı görmektedir.   (Fussılet 41/40) 

d. Temenni 

ْلمَ دأٍغومِ  مٍِ  Ey uzun gece, açıl sabah         لا  ٖٝج ثىيٞو ثىط٘ٝومُ  لا  ّجيٜ   دصذخمٍ ٍٗج ثاصذجح 

olsun. Fakat sabah da senden hayırlı değil ki. 

e. Ġzin vermek 

و  !Gir    ثمُدخمُ
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2. Nehiy cümlesi 

“Nehiy cümlesi, kendisiyle bir iĢin yapılmaması istenilen cümledir. Nehiy, 

emrin olumsuzudur. Bunun için özel bir kalıp yoktur. Bu anlam için muzari fiilinin 

baĢına cezm eden bir  َلام harfi getirilmektedir” (el-HâĢimî,1984: 82). 

 Yalan söyleme    لا صنزح

Nehiy cümlesi de emir gibi, asıl anlamının dıĢında kullanılmaktadır. Yukarıdaki 

belirtilen kullanımların olumsuzudur. 

3. Ġstifham (Soru) Cümlesi  

“Ġstifham cümlesi, önceden bilinmeyen bir Ģey hakkında bilgi sahibi olmak için 

cümlenin baĢına bu maksat için kullanılan soru edatlarından birini getirmekle 

oluĢturulan cümledir” (el-HâĢimî,1984: 85; Atîk, ty. :84).   

Ġstifham cümlesinin baĢında bulunan hemze ( )  , hem tasavvur (failin kim 

olduğunu öğrenmek) için hem de tasdik (fiilin gerçekleĢip gerçekleĢmediğini 

öğrenmek) için kullanılır. Tasavvur sorusuna evet veya hayır ile cevap verilmez. 

Tasdik sorusuna ise evet veya hayır ile cevap verilebilir. Bu yüzden fiil 

cümlesinde genel itibarıyla fail belli olduğundan, fiilin gerçekleĢip 

gerçekleĢmediğini öğrenmek için çoğunlukla ٕو kullanılır (Ġbn HiĢâm,2007:I,15). 

 ?Yolculuğa çıkacak misin    ٕو صغج ش؟

Ancak her yerde ٕو kullanılmaz. Gramer kuralı gereği Ģu yerlerde hemze ‘ ’   

kullanılmaktadır (Sevinç, 2007: 228). 

Olumsuz soruda: 

 Göğsünü genişletmedik mi?     (el-ĠnĢirah 94/1)     ىٌ ّؾشح ىلمَ صذسك؟

Ġsimle baĢlayan fiil cümlesinde: 

 Bizden bir insana mı uyacağız?   (el-Kamer 54/24)     دؾشًث ٍْج ٗثدذًث ّضذلٔ؟

ġart cümlesinin baĢında: 

مٌُ ثىخجىذُٗ؟  Şimdi sen ölürsen onlar ebedi mi kalacaklar? (el-Enbiyâ     ئُ ٍشبُّ  مَٖمُ

21/34) 

“Soruyla baĢlayan fiil cümlesinde soru edatı her zaman baĢta olur. Ancak soru 

edatı hemze   ‘ ’  değilse atıf harfinden sonra gelir” (Sevinç,2007:229). 
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ٞش  ً ٕو صغض٘ٛ ثىظيَجسمُ ٗثه مََٚ ٗثىذصمِ ّ٘سمُ  مُو ٕومْ ٝغض٘ٛ ثلأ مْ       De ki: Körle gören, yahut 

karanlıklarla aydınlık bir olur mu?    (er-Re‟d 13/16) 

“Örnekteki soru edatı olan مًْ  atıf harfi olan ,ٕومْ     den sonra gelmiĢtir.  Tasdik‟ مَ

sorusu genelde fiil cümlesi Ģeklinde olur. Ancak isim cümlesi Ģeklinde de tasdik sorusu 

kullanılmakta, cevap da evet veya hayır Ģeklinde olmaktadır” (Sevinç,2007:229). 

a. Fiil cümlesi  

مَُذمِٝش؟ مٌْ       ?Müdür gelmiş mi      د شمَ ثى !ّمَلمَ    Evet!     َلام!     Hayır! 

b. Ġsim cümlesi 

مٍُغج مِش؟ دٌٜ  ي مٌْ          ?Ali yolcu mudur       مَ !ّمَلمَ    Evet!     َلام!     Hayır! 

ġayet tasdik sorusunda  ًْم anlamına gelir. Nitekim  دمَومْ  ,harfi varsa   مَ   ٚ مََ  مُو ٕومْ ٝغض٘ٛ ثلأ مْ

ٞش  ً ٕو صغض٘ٛ ثىظيَجسمُ ٗثىْ٘س مُ مًْ   örneğindeki ٗثىذصمِ  ,ٕومْ  .anlamında gelmektedir  دمَومْ  harfi  مَ

yalnızca tasdik sorusu için kullanıldığından sorulan kimsenin veya nesnenin dengi 

cümlede yer almaz. Bu sebeple mesela, مًَ  ً علٞذ؟  ile ٕمَومْ  .denilmez  ٕو علذ  ج

baĢlayan soruya verilen cevap da evet veya hayır Ģeklinde olur (Sevinç,2007:229). 

؟  Hayır    لامَ         ?Altın paslanır mı   ٕومْ ٝصذ مُ ثىزٕخمُ

ʻʻٕومْ  ‟den sonra gelen, muzari fiil ise gelecek zamanı ifade ettiğinden, ّج  دذل؟     

seni seviyorum sözüne, ٕومْ صمُصذق؟  Ģeklinde değil, hemze ‘ ’  ile, صصذق؟   (doğru mu 

söylüyorsun?) Ģeklinde verilmelidir” (el-Kazvînî, 1978: 69). 

ʻʻ؟ٕومْ  , muzari fiilini gelecek zamana tahsis ettiğinden hemen peĢinden lafzi veya 

takdiri fiilin gelmesi uygun görülmüĢtür” (Ġbn HiĢâm, 2007: 350). 

Örnek  

 ?Ali gelecek mi     ٕو  يٜ ٝجٜو؟  ٕو ٝجٜو  يٜ؟

ʻʻٕو  yalnızca olumlu soruda kullanıldığından, ٕو ىٌ ٝقٌ صٝذدٌ؟  denilmez. ٕو ile 

olumsuzluk kast edilebilir. O takdirde cümlede olumsuzluğu kaldıracak bir إلا harfi 

bulunmalıdır” (eĢ-ġertûnî, ty. : IV, 369). 

قُ٘ مًُ ثى جعمِ مْٖيمَلمُ إلامّ ثىق٘ -Yoldan çıkmıĢ topluluktan baĢkası helak edilmez. (el    ٖو ٝمُ

Ahkaf 46/35) 

ġayet  ْٕوم‟den sonra haberi isim olan bir isim cümlesi geliyorsa bu, fiilin olmasını 

istemeye daha fazla özen gösterildiğini anlatır. Bu sebeple, ٖومْ صؾنشُٗ؟  yerine,  ْٖوم 

مٌْ ؽجمشُٗ؟  Artık Ģükredeceksiniz değil mi? denilmiĢ olması Ģükrün  ّض
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yapılmasındaki ısrarı anlatmakta ve buna özene daha fazla dikkat çekmektedir (el-

Kazvînî, 1978: 71; el-HâĢimî, 1984: 89). 

“Tasavvur sorusunda hemze ‘ ’ nin hemen peĢinden soruya konu olan kelime 

gelir. Bu kelime, mübteda, haber, mef‟ul, hal, zarf vb. mevkilerde olabilir” (el-Kazvînî, 

1978: 70; el-HâĢimî, 1984: 86; Atîk, ty.: 89). 

؟  ?Bunu sen mi yaptın yoksa Yusuf mu      ّشمَ  ليشمَ ٕزث  ً ٝ٘عفمُ

 ?Bu işi istiyor musun yoksa istemiyor musun     سثغخدٌ  ّشمَ  ِ ٕزث ثلأٍشمِ  ً سثغخدٌ  ٞٔمِ؟

مَٛ صقصذ  ً علٞذًث؟  ?Beni mi yoksa Said‟i mi kast ediyorsun     إٝمّج

 ?Binekli mi yoksa yürüyerek mi geldin    ً ٍجؽٞجً؟  سثمخدٌ  تشمَ 

“Tasavvur sorusunda genellikle hakkında bilgi istenilen Ģahıs veya nesnenin 

dengi cümlede  ًْم  ,ile yer alır. Bu tarz sorunun cevabı ise belirlenerek verilir” (Ġbn HiĢam  مَ

2007: I,47; el-HâĢimî,1984: 87; Atîk, ty: 87). 

؟ دٌٜ ٍغج شدٌ  ً علٞذدٌ  ,Ali mi yoksa Sait mi yolcudur?  sorusuna      ي

دٌٜ  (ٍغج شدٌ ) ي     Ali (yolcudur) Ģeklinde belirlenerek cevap verilir. 

“Hemze ‘ ’   ve  ْٕوم  dıĢındaki soru edatları, yalnızca tasavvur sorusu için 

kullanıldığından cevap evet veya hayır Ģeklinde değil, belirlenerek verilir” (el-Kazvînî, 

1978: 72; el-HâĢimî, 1984: 86,91). 

a.  ِْم مٍَ    akıllı varlıkların belirlenmesi için kullanılır (Ġbnuʹs-Serrâj,1996: 

مِْ  ّشمِ؟ (135 ٍ    kimsin? 

مِْ  ʻʻمٍَ  kelimesi, cümle içindeki yerine göre değiĢik görevlerde bulunmaktadır. 

ġayet,  ِْم مٍَ ‟den sonra lazım, mef‟ulünü almıĢ müte‟addi (geçiĢli) bir fiil veya nekre bir 

isim istiyorsa  ِْم مٍَ  mübteda, sonrası ise haber olur” (el-Ğalâyînî, 1993: II,209; el-Antâkî, 

ty. : 155). 

مِْ  جومَ؟ مٍَ            Kim geldi? 

مِْ  مشٍضٔمُ  ؟مٍَ        Kime ikram ettin? 

ʻʻمُْ مًَ  ‟den sonra gelen kelime mef‟ulünü almamıĢ fiil ise,  ِْم مٍَ   mef‟ulün-bih olur” 

(el- Ğalâyînî,1993:II,209; el-Antâkî,ty.:155). 

شمَ   ٜ سمِديضمِل؟ مِْ سث مَقمْ ًٍ       Yolculuğunda kiminle arkadaşlık yaptın? 

مِْ  ʻʻمٍَ ‟den sonra gelen kelime ma‟rife bir isimse,  ِْم مٍَ   haber, isim mübteda olur” 

(Sevinç, 2007: 231) 
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Örnek  

مِْ ثىقجدمًِ؟ مٍَ     Gelen kim? 

مِْ  ʻʻمٍَ ‟in baĢında cer harfi veya muzaf varsa  ِْم مٍَ   mahallen mecrur olur” (el- Antâkî, 

ty.: 159). 

مِِ ثىْصشمُ ثىًٞ٘؟ مََ مِ  ?Bugün zafer kimindir   ى

مًَ  مَ٘  ؟ّذ مُْ  صذسمَ    Kime doğru yöneldin? 

b.  ًَثم  akılsız varlıklar ve Ģu Ģeyler hakkında bilgi edinmek için sormakta 

kullanılır (el- HâĢimî,1984:91). 

1. Bir kavram açıklaması: 

جذ؟  .O, altındır   إّٔمُ رٕخدٌ      ?Asced nedir   ٍجمَ ثىلغمْ

2. Bir varlığın hakikati: 

؟ٍج ثىؾَظ   Güneş nedir? 

ج مٍَ   da ٍِ  gibi cümle içinde değiĢik mevkilerde yer alabilir. 

ٕزث ٍج ؟                          Bu nedir? 

M+h 

 ?Okulda ne hoşunuza gidiyor     ٜ ثىَذسعز؟ ٝلجذل ٍجرث

Haber+m 

c.  ٍَٙشم   ve   ُللَّهِج ile   مَٝ  zamanın belirlenmesi istenir (et-Taftaâzânî, 1889: 

206). 

d.  َِم مْٝ    ve ِّلٚلَّه  ile yerin belirlenmesi istenir: مَِ ؽمُشمجةمُنٌ ثىزِٝ مْضٌ صض َُ٘؟ ٝ  
“İddia etmiş olduğunuz ortaklarınız nerede?” (el-Enam sûresi, 6/22). 

Ancak ِّلٚلَّه  mekan anlamının yanı sıra Ģu anlamlarda da 

kullanılmaktadır (el-Kazvînî, 1978: 73):  َمٞفم  anlamında:  ُمِٓ اللَّم رِّٜ ٕز  ّلٚلَّهِ ٝذٞ

 Allah buna öldükten sonra nasıl can verecek?” (el-Bakara“ دلذ ٍ٘صٖج؟

sûresi, 2/259); ؟ مَِ مْٝ مِْ   مٍِ  anlamında: ا الكِ   ألَّا  مكريمُ  يا ؟هذمَ  “Meryem, bu sana 

nereden geldi?” (Al-i Ġmran sûresi, 3/37);   ألَّا anlamında:   ألَّا   يمُ رْ نِّي  

.شئت “Ne zaman istersen beni ziyaret et.” 
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e.  َمْٞفم                                   .sorusu ile durumun belirlenmesi istenir (el-Kazvînî, 1978:73)  م

؟ اايمُلمَ  أضرْيمَ   “Nasılsın?” 

مٌْ   .ile müphem sayının belirlenmesi istenir (el-Kazvînî, 1978:73) ممَ

؟مًْ مضجدجً  ْذكمْ كمَ      “Yanında kaç kitap var?” 

بُّٛ  ʻʻ مَ  kelimesi ile ortak bir hükme bağlanan kiĢi veya nesnelerin belirlenmesi için 

sorulur” (el-HâĢimî, 1984: 93). 

Örnek  

؟ لٛلَّهِ مضجحمٍ  ش سمَ       Hangi kitabı okudun? 

4. Temenni cümlesi 

“Temenni cümlesi genelde gerçekleĢmesi mümkün olmayan veya olması 

mümkün gibi görülmeyen Ģeylerin arzu edildiğini anlatmak için kullanılmaktadır” (Ġbn 

HiĢâm,2007: I,285; eĢ-ġartunî,ty:IV, 377). “Temenni edatları,   ٍج مْ٘ لامَ  ىمَ مْ٘ مْٞشمَ  ٕمَومْ  ٕمَفللَّهِ   لامّ  ىمَ ىمَ

وللَّهِ  مْ٘  ىمَلمَ مْٞشمَ  .dir„ ىمَ  .edatı temenni cümlesinde en çok kullanılan edattır” (el-Fazlî,1980:199) ‟ىمَ

Örnek  

ًٍج مْ٘ مْٞشمَ ثىؾذجحمُ ٝل٘دمُ ٝمَ !ىمَ      Keşke gençlik bir gün geri gelse 

5. Nida cümlesi  

“Nida üslubu iki anlamda kullanılmaktadır. Birincisi yakında bulunan bir Ģahsı 

çağırmak için,  َم   ve   ْٙم  harfiyle kullanılır. Ġkincisi, bu harflerin dıĢındaki harflerle مَ

uzaktaki bir Ģahsı çağırmakta kullanılan üsluptur. Ancak bu harfler yerine göre 

birbirlerinin yerine kullanılabilmektedir” (Sevinç,2007:234). 

“Buna göre uzakta olan Ģahıs, yakındaymıĢ gibi  َم   ve   ْٙم    ile, yakındaki bir Ģahıs 

da –mertebesi yüksek veya düĢük mertebede olduğu için uzaktaymıĢ gibi- diğer 

harflerle çağrılmaktadır” (el-HaĢimi,1984:105; Atîk, ty: 112). 

لَلَّهِذمُ  مٍُذ ثمِ ضخمْ ثىْج زر ثىضٜ دج٘ثسمِكمَ !  مَ     Muhammed, yanındaki pencereyi aç! 

“Nida her zaman kendi anlamında kullanılmaz. GörünüĢte nida olduğu halde 

değiĢik anlamlarda kullanılan nida kalıpları vardır” (Ġbn HiĢâm,2007:106). 

a. Ġğra (teĢvik, heveslendirme) 



 

 

105 

Mesela, uğradığı bir haksızlıktan yakınan kimseye yakınmasını sürdürmesi için  

! ٍظيمًُ٘ٝج     Ey mazlum!  denilmesi gibidir. 

b. Yardıma çağırma (istiğase) 

Ġstiğase, nida anlamı dıĢında kullanılan nida kalıbıdır. 

!ٝج ىلأغْٞجو ىي قشثو     Ey zenginler, fakirlerin yardımına koşun! 

c. Taaccüb 

ش !ٝجىيذذمْ     Amma da deniz! 

d. PiĢmanlık ve acı duymak 

.ٝج ىٞضْٜ ىٌ  رٕخ ثىٚ ْٕجك       Keşke oraya gitmeseydim. 

e. Ġhtisas kalıbı 

“Bu kalıbında hazfedilen  ُّلب ْمِٜ  veya   خمُ  .fiilleri veya nida harfi olabilir    مْ

Hazfedilen nida harfi olarak takdir edilirse nida anlamından çıkar ihtisas anlamını 

kazanır” (Ġbn HiĢam,2007:107). 

مٌْ  مُ دَٞذبُّ ٍجٞذبُّ  - ٕو مَ ثىذٞش( ٝج) -ٗسدَزمُ اللَّمِ ٗدشمجصٔمُ  يٞن إّلٔلَّهِ  

Allah‟ın rahmeti ve bereketi üzerinize olsun –ey ev halkı- şüphesiz o, hamde 

layık ve iyiliği boldur.   (Hud 11/73) 

6. Dua cümlesi 

ĠnĢa cümlesinin bir çeĢidi olan dua cümlesi, bir kimsenin lehinde veya aleyhinde 

yapılan dilektir. Diğer cümle çeĢitlerinde olduğu gibi bazen fiil cümlesi bazen de 

isim cümlesi Ģeklinde olur:  ُمُ ىمَٔم !غمَ مَشمَ اللَّللَّهِ  “Allah onu bağışlasın!” cümlesi bir fiil 

cümlesi iken;   َِم مِٞ ي عمَ مَُشمْ دًٌ  يٚ ثى  ,Gönderilenlere selam olsun!” (es-Saffat sûresi“  ٗعف

37/181) cümlesi isimle baĢladığı için dua ifade eden bir isim cümlesidir 

(Aydın,2007: 82). 

b. Ġstek bildirmeyen inĢa cümleleri 

“ĠnĢai gayr-i talebi (  diye isimlendirilen bu ( فرْصمَا ضلَّاة) veya ifsahi (إّؾجةٞللَّهِز غٞش امَيمَذٞللَّهِز

cümlelerde istenen Ģeyin gerçekleĢmesi beklentisi vardır. CoĢkulu duygular hâkimdir. 

Bu tür cümlelerde övme-yerme, ĢaĢma (taaccub), sözleĢme (akit), temin ve beklenti 

(terecci) gibi anlamlar dile getirilmek istenir” (el-HâĢimî,1984: 75). 
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1. Medih ve zemm (övme ve yerme/kınama) cümleleri 

“Medih ve zemm cümleleri bir Ģahsı veya nesneyi övmek veya yermek 

maksadıyla bu anlamları ifade edecek fiillerle kurulan cümlelerdir” (el-

Ğalâyînî,1993:I,72). 

Övme ve yerme üslubu iki Ģekilde ifade edilebilmektedir: 

a. Medih ve zemm fiilleriyle 

“Bu anlam için kullanılan ve  ٌَم خللَّهِ  ,ّمِلمْ جومَ  ,دمِتمْظمَ  ,دمَ  ,fiilleriyle kurulan cümlelerde fail  عمَ

ma‟rife veya gizli zamir olur. Ondan sonra da mahsus gelir. Fail, zamir ise temyizle 

yahut ج مٍَ   ile belirtilir.  ِدخللَّه‟nin faili ث ث  .dır‟رمَ  yoksa gelen kelime fail olur. Failin baĢında  رمَ

zaid cer harfi olabilir” (Riza, ty. : III,90,92).  

Örnek 

مْ٘ دزىمَشمْ  مٌَ ثى مَضمَجرمُ  ضجرً ْٕذمُ ىمَ مََجومِ ,  ّمِلمْ مْٗ دئٝ ٞللَّهِزمِ  مَ دللَّهِ ثىضللَّهِذمِ سمَ     Hind ne iyi bir kızdır, sözle yahut işaretle 

de olsa selama karşılık verseydi!  

مَٜ ) ٗعمَجومَسمْ   ث(  ٕ ٍصٞشمَ     (Orası) ne kötü bir yerdir.      (en-Nisa 4/97) 

مًُّ اللَّمَ  مِ  إ مِٔلًلَّهِ ّمِ  مٌْ د نمُ ظمُ !ث ٝمَلمِ       Allah size onunla ne güzel öğüt veriyor.      (en-Nisa 4/58) 

b. “O kalıpta değilse, fiili  َوم  ;kalıbına çevirmekle” (el-Hamelâvî,1957: 31   مَلمُ

Udayme,1955:101). 

مَِ  غمُ ٗىمَتمِلمَ  ٗدمَ قمَج  مُ !سمَ مِٞ      Onlar ne güzel arkadaşlardır.     (en-Nisa 4/69) 

tm. +fail+ fiil 

2. Taaccüp (ĢaĢma) cümlesi   

HoĢa giden veya ilginç bir durum/Ģey karĢısında hayranlığı veya ĢaĢkınlığı ifade 

etmek için dile getirilen cümle çeĢidi olarak tanımlanan taaccüp/ĢaĢma cümlesi, 

Arapça‟da yaygın olarak kullanılan yapılardan biridir. Bu cümle çeĢidinin pek çok 

kalıbı vardır. Bunlardan kıyasi taaccüp (ٜجع خ ثىقمِٞ (ثىضلجبُّ ‟nin iki kalıbı vardır (el-

HâĢimî, 1984:303; Hasan, ty., III:240; er-Râcihî, 2010:351). Bunlar  ُم يمَٔ ج  مْلمَ مٍَ  ve  ْوم  مَ مْلمِ

مُ   kalıplarıdır. Bunlardan حمِ  يمَٔ ج  مْلمَ مٍَ  kalıbı, haberi fiil cümlesi olan birleĢik isim 

cümlesinde; ikincisi ise  ِومْ حم  fiil ve fâilden oluĢan basit fiil cümlesinde   مَ مْلمِ

kullanılır. Ancak her ikisi de fiilden meydana gelmiĢlerdir. Bu fiiller mazi-camid 

fiillerdir. Bunlara müenneslik, ikillik ve çoğulluk harfleri bitiĢmez. ِ مٍِ ؤ مَُ ذمَشمَ ثى ج  صمْ مٍَ  
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“Mümin ne sabırlıdır!” cümlesi birincisine, ِ مٍِ ؤ مَُ ذمِشمْ دجى  cümlesi ise ikincisine   مَصمْ

örnek olarak gösterilebilir (ez-ZemahĢerî, 2006:330; er-Râcihî, 2010:351-352). 

3. Terecci cümlesi 

“Gelecekle ilgili olarak memnun edici bir Ģeyin olmasını beklemek anlamına 

gelen terecci üslubu,  ِوللَّه غمَٚ ,ىمَلمَ ٙ , مَ شمَ ىمَقمَ  ve دمَ مْ٘ يمَ -kelimeleriyle ifade edilmektedir” (el  ثمِخمْ

Curcânî,1978:I,63; Atîk, ty:68). 

شًث مٍْ ذمَ رىمِلمَ   ذمِطمُ دمَلمْ مَ ٝمُذمْ -Umarım ki Allah bundan sonra ortaya bir iş çıkarır.    (et   ىمَلمَوللَّهِ اللَّللَّهِ

Tahrim 65/1) 

وللَّهِ  ʻʻىمَلمَ   harfi,  ْٜم لِلَّهِ  anlamında sebep veya  ممَ  manasında kullanılırsa cümle inĢa ظمَ

olmaktan çıkar” (Atîk,ty:69). 

ُ٘ يمِذمُ ٌ صمُ مْ نمُ يللَّهِ مَ ىمَلمَ → ٗثصللَّهِقمُ٘ث اللَّللَّهِ   ُ٘ يمِذمُ مْٜ صمُ مْ     .Allah‟tan korkun ki kurtuluşa erersiniz      ... ممَ

(el-Bakara 2/189) 

مًَ  مْ٘ كمَ ثىٞمَ ٗسمَ يرِّٜ  صمُ مًَ  →  ىمَلمَ مْ٘ كمَ ثىٞمَ ٗسمَ صمُ بُِّ  مَ ظمُ   .Zannederim bugün seni ziyaret ederim         مَ

4. Yemin cümlesi  

Yemin cümlesi bir Ģeyin güçlü bir ihtimalle ya da kesin bir Ģekilde 

gerçekleĢeceğini ifade eder. Yemin cümlesi hem isim hem de fiil cümlesi Ģeklinde 

gelebilir. Fiil cümlesi Ģeklinde gelen cümleler harf-i cerr (ح) alır.  ِم مٌُ دجاللَّهِ غمِ مِ ,  مُ مْ يمِفمُ دجاللَّهِ   دمْ

: “Allah‟a yemin ederim.” Cümleleri fiil cümlesi tarzında oluĢturulmuĢ ve 

kendisine yemin edilene harf-i cerr (ح)  eklendiği bir yemin cümlesidir. Bu 

cümlelerde yemin sözünden (غٌ/ ديف  )  sonra gelen öğe ( ِدجاللَّه)  kendisine yemin 

edilen isim ( َقمْظم مَُ مِٔ ثاعٌ ثى (ً دمِ ‟dir ve cerr (ح)   ve mecrurden ( ِاللَّللَّه)  oluĢmuĢ bir Ģibh-i 

cümledir. Yaygın olarak kullanılan üç tane yemin harfi (ٌدشٗو ثىقغ)  vardır: bunlar 

 harfleridir (er-Râcihî,2010:351-373). Bir de yemine delalet eden  س ve  ٗ ,ح

lafızlarla isim cümlesi olarak kurulan yemin cümlesi vardır: ٗثىصج جسمِ صمَ للَّهِج  

Dizilenlere andolsun.” (es-Saffât, 37/1) ayeti buna örnek gösterilebilir 

(Aydın,2007: 85). 

5. Akit (sözleĢme) cümlesi 

“Bir iĢin yerine getirilmesinde iki tarafın rızasını ifade eden lafızlar, istek 

bildirmeyen inĢa gurubundandır” (Ġbn HiĢâm, 2007: 76; Atîk, ty: 68). “Akit lafızları 

genel olarak mazi fiilleriyle kurulan fiil cümlesi biçimindedir. 
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شمُ  مِلمْ  Sattım            د

مْٝش  Aldım       ثمِؽضمَشمَ

شمُ  ضمَقمْ  Azat ettim          مَ مْ

ٕمَذمْشمُ  مَٗ          Hibe ettim 

Bunun yanı sıra isim cümlesi ile yapılan akitler de vardır” (el-HaĢimi,1984: 76). 

 .Ben satıcıyım                   ّمَج دمَجةمِ دٌ 

مِ  ٔمِ اللَّمّ مَ٘ مْ شيٌّ ىمِ ذمْذمِٛ دمُ   .Allah rızası için kölem hürdür    مَ

6.  ġart cümlesi  

“Arapça‟da yaygın olarak kullanılan Ģart cümlesi bir durumun gerçekleĢmesinin 

bir Ģarta bağlandığı cümle kalıbıdır. Bu cümle çeĢidi iki kısımdan oluĢur. Bunlardan biri 

Ģart diğeri ise cevap/cezadır. ġart ismi yahut Ģart harfi bu iki yapıyı birbirine bağlar” (er-

Râcihî, 2010:351-368).  

“Ġstek bildirmeyen inĢa grubundan olan Ģart cümlesi, anlamı bakımından ikiye 

ayrılır. Birincisi, Ģartın yerine gelmesiyle cevabın/cezanın gerçekleĢeceğini ifade eden 

Ģart cümlesidir. Buna imkânî (olağan Ģart) denir” (Hasan, ty. , I:124).  

Örneğn,  ْخم مْْجمَ مِٖذمْ ٝمَ ضمَ مِْ ٝمَجمْ مٍَ . “Çalışan başarır.” Görüldüğü gibi bu cümlede bir Ģeyin 

gerçekleĢmesi bir koĢula/Ģarta bağlanmıĢtır. BaĢarının gerçekleĢmesi çalıĢmaya 

bağlanmıĢtır. Ġkincisinde ise koĢul gerçekleĢmediğinde cevabın gerçekleĢmediği 

cümledir. Buna da Ģart-ı imtinaî denir. Bu cümle çeĢidi  َمْٗ هم  edatıyla yapılır. Örneğin 

ضمَلمْ  مٍْ شمَ تمْشمَ لأمَممْ مْ٘  مِ  Gelseydin sana ikram edecektim.” Görüldüğü gibi geçmiĢ zaman“ ىمَ

kipiyle yapılmıĢ ve bir koĢul yerine gelmediği için cevap da olumsuz olmuĢtur (el-

Ğalâyînî,1993: II,258).  

c.  Haber ve inĢanın asıl anlamı dıĢında kullanılması 

Cümle görünüĢte haber, ancak inĢa anlamında olur. Aksi durum da söz konusu 

olmakta; inĢa cümlesinden haber kast edilebilmektedir. Haber ve inĢanın kendi 

anlamı dıĢında kullanılması cümlenin yapısıyla ilgili değildir. Bu, genelde ortamla 

ve konuĢanın o andaki durumuyla ilgilidir (Sevinç,2007:241).  

1. Haberin inĢa yerinde kullanılması 

“Haberin inĢa anlamında kullanıldığı pek çok örnek vardır” (el-

HâĢimî,1984:108). Birkaçı Ģöyledir:   
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a. Cümle haber kipinde olur, ancak emir ve nehiy anlamında kullanılır (es-

Suyûtî,2002:II,165; Atîk, ty. :63). 

لِلَّهِ  لادمَٕمُ مْٗ مَِ   لمْ ضمِ  Anneler çocuklarını emzirsinler.         (el-Bakara 2/233)      ٗثى٘ثىمِذمَثسمُ ٝمُشمْ

ُٗ مَُطمَٖمَشمُ ٔمُ إلاللَّهِ ثى مَُغبُّ  Ona yanlızca temiz olanlar dokunsun.   ( el-Vakı‟a 56/79)         لامَ ٝمَ

b. Haber kipi, Ģart anlamında kullanılır (Atık, ty. :64).  

ذمُُٗ جةمْ مٌْ  مَ لّلَّهِنمُ ثحمِ  يٞفً إ زمَ لّلَّهِج مجؽمِ مُ٘ ثىلمَ  Biz azabı kaldıracağız, siz yine (eski halinize)    إ

döneceksiniz.  (ed-Duha 44/15) 

Bu ibare, „Biz azabı kaldırsak siz yine eski halinize dönersiniz‟ anlamındadır.  

c. Haber kipi, dua ve taaccüb anlamında kullanılır (es-Suyûtî,2002:II,165). 

مَ  ضمَغمْ مِشمُ اللَّمّ مِٜ  →  ثمَعمْ لٌلَّهِ ثمِغمْ مِشمْ ى ٖمُ  !Allah‟ım beni bağışla           ثىيللَّهِ

2. ĠnĢanın haber anlamında kullanılması 

Haberin inĢa anlamında kullanılması gibi inĢa da haber anlamında 

kullanılmaktadır. Birkaçı Ģöyledir: 

a. Emir- nehiy, haber anlamında kullanılır (Atîk, ty. :79). 

شثً  غمِٞ ٘ث ممَ ٞمَذمْنمُ ىمْ مَٗ فً  ٘ث  مَيمِٞ نمُ ذمَ ٞمَ مْ شثً  →   مَيمْ غمِٞ ٘سمَ ممَ عمَٞمَذمْنمُ مَٗ فمُ  مَُ  مَيمِٞ ٘ نمُ ذمَ  (et-Tevbe 9/82)   عمَٞ مْ

Az gülsünler, çok ağlasınlar →  Az gülecekler, çok ağlayacaklar anlamındadır. 

b. Soru kipi, haber anlamında kullanılır (Atîk,ty.:92). 

مُ  وللَّهِ اللَّللَّهِ مِْ  ضمَ مٍَ مْٖذمِٛ  مِْ ٝمَ مََ  ?Allah‟ın saptırdığı kim doğru yola iletebilir     مَ

„Allah‟ın saptırdığı kmseyi hiç kimse doğru yola iletemez‟ anlamındadır. 

c. Nida, haber anlamındadır (el-HâĢimî,1984:107; Atik, ty. :114). 

ثدجً  مْْشمُ صمُشمَ مِٜ ممُ ج مِشمُ ٝمَجىٞضمَْ  İnkârcı, keşke toprak olsaydım, diyecek. (en-Nebe  ٗٝقمُ٘همُ ثىنمَ

sûresi, 78/40).   

d. Te‟kid (pekiĢtirme) cümlesi 

“Arapça‟da karĢındakini ikna etmek, tereddüdünü gidermek ve söylenen sözü 

daha fazla güçlendirmek için haber ve inĢa cümleleri teʻkid ifadeleriyle pekiĢtirilir” (el-

Kazvînî, 1978: 16). “Gerek haber gerekse inĢa olsun her iki tür cümlede kullanılan 

birçok unsuru vardır” (ez-ZerkeĢî,1972:405-422; Atîk, ty. :51).  
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لُلَّهِ  ٖمَجددٌ  إ ٞمَجرمُ  مِ ثىذمَ               Hayat bir mücadeledir.   

جٕمَج  مَذمْ  مللَّهِ مِْ صمَ مٍَ يمَخمَ  -Nefsini arındıran kimse kesinlikle mutluluğa erişmiştir.   (eĢ       مْ

ġems 91/9) 

مَِ  جمَ ٓمُ ىمَٞمُغمْ مٍُشمُ لمَومْ ٍج   مٌْ ٝمَ مْ مِْ ىمَ تمِ ىمَ مَُ  لُلَّهِ مَٗ ٘ ىمَٞمَنمُ ِ لُلَّهِ مَٗ شمِٝ جغمِ مِْ ثىصللَّهِ مٍِ    Eğer ona emrettiğimi yapmayacak 

olursa kesinlikle hapsedilecek ve aşağılanmışlardan olacak.  (Yusuf 12/85) 

e. Kasır (daraltmalı) cümlesi  

“Bir lafzı, diğer bir lafza tahsis etmek anlamına gelen kasr, çeĢitli yollarla 

yapılmaktadır” (et-Taftazani,1889:172; el-HâĢimî,1984:179). Bunların kısaca Ģöyledir: 

1. Olumsuzluk ve istisna harfleri ile 

ج ʻʻإلاللَّهِ ..... مٍَ   Ģeklinde yapılan daraltma  ِإلاللَّه  harfinden önce gelen kelime, ondan 

sonra gelen kelimeye tahsis edilmektedir” (el-Kazvînî,1978:63; el-HâĢimî,1984:181). 

٘ مِٜ إلاللَّهِ  شدٌ  مٍَج ؽمَ ؽج مِ      Şevki, yalnızca şairdir. 

“Bu tür daraltma, muhatabın inkâr ettiği veya Ģüphe duyduğu bir olay karĢısında yahut 

inkâr eder gibi göründüğü durumda kullanılmaktadır. Mesala, uzaktan karaltı Ģeklinde 

görünen bir Ģahıs hakkında, baĢkası olduğuna inanan kiĢinin bu Ģüphesini ortadan 

kaldırmak için  ٌمْٝذد مَ٘ إلاللَّهِ صمَ ج ٕمُ مٍَ   „O, Zeyd‟den baĢka değil‟ denilir” (Sevinç,2007:247).  

ج مََ للَّهِ ʻʻإمِّ   harfi de (ج ....(إلاللَّهِ ....مٍَ  anlamında kullanılmaktadır” (el-Kazvînî,1978:65; el-

HâĢimî,1984:180). 

مْ٘ مِٜ إلاللَّهِ ػمَ  شدٌ مٍَج ؽمَ ث مِ شدٌ   →   ج مِ مْ٘ مِٜ ؽمَ لّلَّهَِج ؽمَ  .Şevki, yalnızca şairdir     إ

دمَومْ , لا  .2  ve  ِْم   harfleri ile  ىمَنمِ

Atıf harfi لا ile yapılan vurguda لا, olumlu cümleden sonra gelir. Bu yüzden 

olumsuzluk  ِإلاللَّه ile bozulmuĢ olsa da لا ile atıfta bulunarak daraltma yapılamaz. 

Buna göre,   ْوم جعمِ ضمَنمَ مٍُ مِٖذدٌ لا  ضمَ جمْ مٍُ ج  يٜ إلا  مٍَ   denilmez. Ancak cümle baĢında ج مََ  varsa  إّللَّهِ

olumsuzluk veya soru cümlesi bulunmalı, ma‟tuf da müfred olmalıdır (el-

HâĢimî,1984:182). 

دٌٌ  يمْ لًا دمَومْ ظمُ ذمْ لٔمِ  مَ ضمِ مْ٘ مٍَ مْٞشمِ  مُِ  ٜ غمَ غمَج مَٗضمْ مُ ثامِدمْ مٍَج       İhsanı layık olduğu yerden başka bir 

yerde kullanmak adalet değil, zulümdür. 

ش لمْ جدمَزمَ ىنِ ثىؾرِّ طمَ ٞذمُ ثىخمِ  Hitabeti iyi yapamıyorum, ancak şiir söyleyebilirim لا  مُ مِ
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3. Takdim ile 

Gramer bakımından mecburiyet olmadığı halde tabii sıralamanın dıĢına çıkılarak 

sonda gelmesi gereken bir kelimenin baĢa alınması durumunda hüküm o kelimeye 

tahsis edilmiĢ olur ve böylelikle daraltma meydana gelir. Mesela, fail veya mef‟ul, 

fiilden; haber mübteda‟dan evvel geldiği takdirde tahsis meydana gelir 

(Sevinç,2007: 248). 

ضمِلمَ  ج مَ مْٞشمُ  ٜ دمَ  .İhtiyacına koştum       عمَلمَ

ضمْلمَ  مْٞشمُ  ٜ دج مَ  .İhtiyacına yalnızca ben koştum    ّج عمَلمَ

“Daraltma ve tahsis, ج ....إلاللَّهِ ....مٍَ    kalıbının yanı sıra,  ٌِد مْٞ مْٞشمُ , ّمَ مْظدٌ ,  مَ مْٞظمَ غمَ مْٞشمُ , ىمَ غمَ لُلَّهِ , همَ    ,إ  vb. 

te‟kid edatları ile daraltma ve tahsis yapılmaktadır” (el-HâĢimî,1984:180). 

f. Hazif (eksiltmeli) cümle  

“Cümlede kimi zaman harf, kimi zaman kelime bazen de cümlenin hazfedilmiĢ 

olduğu görülmektedir. Özellikle Ģiirde vezne bağlı kalma düĢüncesiyle, maksadı daha 

kısa yoldan anlatmak, söyleyiĢe daha farklı bir duygu tonu vermek için cümlenin temel 

veya tamamlayıcı unsurları hazfedilmektedir” (Sevinç,2007: 248).  

“Cümlede kelimelerin hazfedilmesi rasgele değildir. Çünkü cümlenin 

söylenmesi anında –hazfedilmiĢ kelime varsa- ne olduğunun bilinmesi, bunun için de 

maddi veya manevi bir karinenin olması gerekir” (Ġbn HiĢâm,2007:603). 

1. Fiilin hazfedilmesi 

Fiil, Arapça‟da en fazla hazfedilen kelimedir. 

جدًث ضمِٖ غمَفمُ لامَ  ث مْ ممَ غمَفً  →   غمَيمُ٘ث ممَ مَجدًث لامَ صمَنمْ ضمِٖ ٗث ثمِ مْ مِذمُ ضمَٖ  !Çalışın, tembellik yapmayın     ثمِ مْ

مْٖفً  عمَ مَٗ تمْشمَ عمَٖفً  →   ٕفً  امِ مَٗ مَٗ مْٞشمَ  ٕفً   !Hoş geldin, safa buldun                    صمَ

2. Fâilin hazfedilmesi 

Failin hazfedildiği durumlar Ģöyledir:  

a. Cümle meçhul/edilgen fiille baĢladığı zaman 

مِذمُ  ضمَٖ مَُجمْ مًُ ثى شمَ  .Çalışan ikram edilir     ٝمُنمْ

b. Tenazu‟ babı 
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“Tenazu‟ (iki fiilin bir isme yönelerek onu fail veya birinin fail, diğerinin mef‟ul 

almak için çekiĢmesi) durumunda fiilleri izleyen isim, her iki fiilin talebini 

karĢılayacağından birinci fiil fail istiyorsa hazfedilir” (el-Ğalâyînî,1993: III,22). 

مًَ  حمُ .....  مَج فللَّهِ ذمَ ثىطبُّ مَٗ مَلمَ           Öğrenciler kalktı ve oturdu. 

3. Mübtedanın hazfedilmesi 

Mübteda, Ģu yerlerde gramer kuralı olarak hazfedilmektedir: 

a. Yeminin cevabı mübtedanın yerine geçmiĢ ise (Ġbn Akîl,1995:I,256;  

eĢ-ġertuni, ty. :202;el-Ğalâyînî,1993:II,262). 

لٍلَّهِضٜ  مْٖذدٌ ) مِٜ رمِ دٌِ / مَ لِلَّهِ ( َٝٞ ليمَ لأ مْ لٍلَّهِضمِٜ    →    لِلَّهِ )......(  ٜ رمِ يمَ لأ لمَ      Yemin ederim mutlaka 

yapacağım. 

b. Haber mevkiinde olan kelime madar ise (Ġbn Akil,1995:I,256; 

eĢ,ġertûnî,ty:IV,202;el-Ğalâyînî,1993:II,262). 

ٞودٌ  مَْ ذمْشدٌ  مَ مِشٛ صمَ ذ ٞودٌ   →  صمَ مَِ ذمْشدٌ  مَ  .İşim sabretmektir      صمَ

c.   ٌَم -babında, mahsus haber kabul edildiği takdirde (el دمِتمْظمَ  ve  ّمِلمْ

Ğalâyînî,1993:II,262; Hasan, ty. :I,465). 

ومُ  مٌَ ثىشللَّهِ مُ ذمُٗحمُ )ّمِلمْ مَْ مََ مْٝذدٌ ( ثى صمَ مْٝذدٌ   →    ومُ صمَ مٌَ ثىشللَّهِ مُ  .Zeyd ne güzel adamdır      ّمِلمْ

d. Övme veya yerme maksadıyla sıfat kesilmiĢ ise (Ġbn Akî1,1995:I,255; 

eĢ-ġertûnî, ty. :IV,204). 

مِ  ذمُ اللَّهِ مَْ مَ٘ )ثىذمَ مٌُ ( ٕمُ شمِٝ .ثىنمَ مٌُ   →   شمِٝ مِ ثىنمَ ذمُ اللَّهِ مَْ  .Hamd Allah‟adır. (O) kerimdir     ثىذمَ

e. Ġstisna babında kullanılan ج مََ ٞللَّهِ  ‟dan sonra gelen kelime merfu‟لامَعمِ

okunuyorsa (Hasan,ty.:I,468). 

مْٝذدٌ  مََج صمِ ٞللَّهِ لامَ عمِ مَٗ مََجومَ  يمَ خبُّ ثىلمُ دمِ مََجومَ    →   مُ يمَ خبُّ ثىلمُ دمِ مََج  مُ ٞللَّهِ لامَ عمِ مَ٘ )مَٗ مْٝذدٌ (  ٕمُ  Âlimleri severim, özellikle      صمِ

Zeydʼidir. 

4. Haberin hazfedilmesi 

Haber, mutlaka oluĢa delalet ediyorsa bu durumda hazfedilmekte (el-

Ğalâyînî,1993:II,264; eĢ-ġertûnî, ty. : IV,204). 

ٞشمُ  مٍِ دٌِ )ثلأمَ تمِ ٘ددٌ /ممَ مْ٘ مُ ذمَكمَ ( مٍَ مْْ ذمَكمَ   →   مِ مْْ ٞشمُ  مِ مٍِ  .Emir yanındadır     ثلأ

طمَ  ودٌ )لامَ دمَأمْ جصمِ مْٞلمَ ( دمَ يمَ مْٞلمَ    →    مَ يمَ طمَ  مَ  .Ziyanı yok       لامَ دمَأمْ
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Bununla birlikte cümlenin diğer unsurları da hazfedilebilmektedir. Fakat konu 

uzatılmaması için önemli unsurlarla iktifa edilmiĢtir. 

g. Takdim ve te‟hirli cümle 

Her dilin kendine özgü bir yapısı vardır. Arapça‟da bu yapı fiil ve isim cümlesi 

Ģeklinde incelenmiĢti. Ġsim cümlesi, özne+eylem+nesne Ģeklinde sıralanırken fiil 

cümlesi, eylem+özne+nesne Ģeklinde sıralanmaktadır. Bu sıralamanın, kimi 

zaman gramer gereği değiĢtiği, kimi zaman değiĢtirilemediği ve bazen de zorunlu 

olmamasına rağmen değiĢik amaçlarla değiĢtirildiği görülür. Arapça dilbilgisinde 

buna takdim-tehir denmektedir (Aydın,2007: 90). 

Arapça‟da sıra değiĢimi (takdim-te‟hir) üçe ayrılmaktadır. Bunlara detaylı olarak 

girmek araĢtırmanın sınırlarını aĢmaya yol açmamak gayesiyle kısaca değinilecektir. 

1. Takdim-te‟hirin yapılmadığı yerler 

Fiil cümlesinde fâil ve mefʻulün iʻrabı gizli ve hangisinin fâil, hangisinin mefʻul 

olduğunu belirleyecek bir karine yoksa fâil ve mefʻulün yerleri değiĢtirilemez (el-

Ğalâyînî, 1993:III,7; Hasan, ty. : II,84).   

Ġsim cümlesinin iki unsuru olan mübtedâ ve haber marifelik ve nekrelik 

bakımından eĢit ise öğeler arasında yer değiĢikliği yapılamaz (el- Ğalâyînî,1993:II,270; 

Hasan, ty. : I,488). 

2. Takdim-te‟hirin yapıldığı yerler 

Fiil cümlesinde fiil-fâil ve fâil-mefʻul arasında, isim cümlesinde mübtedâ ve 

haber arasında takdim-tehirin yapıldığı, sıranın değiĢtiği yerlerdir. Örneğin fiil 

cümlesinde mefʻul zamir ise ve fâil açık isim ise takdim tehir yapmak gerekir. Yani 

mefʻul fâilden önce gelmelidir (Ġbnu‟l-Hâcib, ty. l:10). ٜي ْمِٜ  مَ مٍَ شمَ  Ali bana ikramda“   مَممْ

bulundu.” cümlesi bu kurala örnektir.  

Ġsim cümlesinde normal sıra mübtedâ+haber iken takdim tehir yapılarak 

haber+mübtedâ Ģeklinde değiĢtirmek gereken yerler vardır. Mesela mübtedâ 

konumunda olan kelime nekre, haber Ģibhuʻl-cümle ise diziliĢ haber+mübtedâ Ģeklinde 

olur (el- Ğalâyînî,1993:II,271; eĢ-ġartûnî, ty. :IV194).  ْضمِٝذم مٍَ مْْٝمَج  ىمَذمَ مَٗ   “Katımızda daha fazlası 

var” cümlesi bu kurala örnektir.  
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Bunlara ek olarak bazı yerlerde takdim ve tehir gerekli değildir ancak yapılması 

tercihe bırakılmıĢtır. Netice itibarıyla takdim-te‟hir iki çeĢidi vardır. Birincisi, takdim 

edilen kelimenin görevi değiĢmez. “Örneğin, haberin haber olarak mübtedadan evvel 

gelmesidir. Ġkincisi, takdim-te‟hirle kelimenin görevi değiĢir” (el-Curcânî,1978: 85).  

1.7.2.5.4.Türkçe ve Arapça’da Cümle Türlerinin KarĢılaĢtırılması 

Türkçe ve Arapça‟da cümle türlerinde büyük derecede benzerlik vardır. Bu 

benzerlik mutlaka çalıĢmamızı kolaylaĢtırır. Ancak bazı tasnifler iki dilin birisinde 

bulunup diğer dilde bulunmaz.  Bu halde cümle çeĢitlerine bakarak birbirine benzeyen 

çeĢitler ayrı bir baĢlık altında incelenecektir. KarĢılığı bulunmayan cümle çeĢitleri ise, 

bir farklılık sayılarak uygulamalı bölümde bir zorluğa neden olup olmaması tespit 

edilecektir. 

Türkçe ve Arapçada cümle çeĢidin belirlenmesinde her dilin cümle yapısına 

bağlı olarak temel ölçü farklı olsa da her iki dilde isim cümlesi ve fiil cümlesi Ģeklinde 

tasnif yapılmıĢtır. Nitekim Türkçe ve Arapça‟da cümle türleri bakımından ilk 

karĢılaĢtırılma bu iki türe göre yapılacaktır. 

1.7.2.5.5.1. Ġsim ve Fiil Cümlesi Bakımından KarĢılaĢtırma 

a. Ġsim cümlesinin KarĢılaĢtırılması 

Tablo 4 

Arapça ve Türkçede İsim Cümlesinin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Arapça‟da isim cümlesi, isimle 

baĢlayan cümledir. 

Türkçe‟de isim cümlesi, yüklemi isim 

olan cümledir. 

Arapça‟da isim cümlesinin diziliĢ Ģekli: 

Mübteda (özne) – Haber (yüklem) 

Türkçe‟de isim cümlesinin diziliĢ Ģekli: 

Özne - Yüklem 

Yukarıda belirtildiği üzere Arapça ve Türkçe‟de isim cümlesinin tanımı 

bakımından farklı olduğu halde unsurların diziliĢi benzerlidir. Fakat aralarındaki tek 

fark, Arapça‟da cümlenin haberi (yüklemi) fiil olduğu zaman cümlenin isim cümle 

sayılmasıdır. Ancak bu farklılık sadece tasnif açısındandır. Yoksa bu farklılık, yabancı 
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dil olarak bu iki dilinin birini öğrenen öğrencinin büyük derecede sorun yaĢanmasına 

sebep olmaz. 

b. Fiil cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Tablo 5 

Arapça ve Türkçede Fiil Cümlesinin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Arapça‟da fiil cümlesi fiille baĢlayan 

cümledir. 

Türkçe‟de fiil cümlesi yüklemi fiil olan 

cümledir. 

Arapça‟da fiil cümlesinin diziliĢ Ģekli: 

Fiil-Fail-Meful (nesne-tümleç) 

Türkçe‟de fiil cümlesinin diziliĢ Ģekli: 

Özne-(Nesne-Tümleç)-Yüklem 

Yukarıda belirtildiği üzere Arapça ve Türkçe‟de fiil cümlesinin tanımı ve 

unsurların diziliĢi tamamen farklı ve muhakkak ki bir zorluk yaĢanmasına neden 

olacaktır. 

2.7.2.5.5.2. Anlamları Bakımından Cümle KarĢılaĢtırılması 

Arapça‟da anlamları bakımından cümleler haber ve inĢa olarak iki gruba 

ayrılmaktadır. Türkçe‟de ise gruplandırılmadan cümleler yedi çeĢide ayrılmaktadır. 

Fakat iki dildeki anlam açısından cümleler karĢılaĢtırıldığında benzerlik ve farklılık 

görülmektedir. AĢağıdaki tabloda bu benzerlik ve farklılık gösterilecektir. 

Tablo 6 

Arapça ve Türkçe‟de Cümlelerin Anlamları Bakımından Karşılaştırılma  

ARAPÇA TÜRKÇE 

Haberi cümleler (müspet ve menfi) Olumlu ve olumsuz cümleler 

Talebi cümleler:  1- Emir cümlesi Emir cümlesi 

2- Nehiy cümlesi Emrin olumsuz cümlesi 

3-Ġstifham cümlesi Soru cümlesi 

4-Temenni cümlesi Dilek cümlesi 

5-Nida cümlesi Ø 



 

 

116 

6-Dua Cümlesi Ø 

7-Medih ve zemm(övme ve yerme) 

cümleleri 

Ø 

8-Taaccub (ĢaĢma) cümlesi Ø 

9-Terecci cümlesi Ø 

10-Yemin cümlesi Ø 

11-Akit cümlesi Ø 

12-ġart cümlesi ġart cümlesi 

Tekid Ø 

Kasır Ø 

Hazıf Ø 

Takdim ve Te‟hirli Ø 

Yukarıda görüldüğü üzere Arapça ile Türkçe‟nin arasında ifade (anlam) 

bakımından cümle çeĢitleri hem benzerlik hem de farklılık vardır. Ġki dildeki bu tür 

cümle çeĢitlerinin bazısı adlandırma farklı olsa da genel olarak birbirine örtüĢmektedir. 

Arapça‟daki var olan ancak Türkçe‟de karĢılığı olmayan cümle çeĢitleri ya farklı baĢlık 

altında incelenmiĢ ya da tasnifte yer almamıĢtır. Ancak bu tür cümlelerin, ifadelerin 

görülmesi mümkündür. AĢağıda birbirine benzeyen cümlelerin karĢılaĢtırılması 

yapılacaktır. 

a. Haberi (olumlu-olumsuz) cümlelerinin KarĢılaĢtırılması 

Tablo 7 

Arapça ve Türkçede Haberi (Olumlu-Olumsuz) Cümlelerin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Bir hüküm bildiren, bir iĢin meydana 

geldiğini bildiren cümlelere haber cümlesi 

denir. KonuĢan, konuĢtuğu konu hakkında 

bir bilgiye sahiptir. Olumlu veya olumsuz 

bir yargı taĢır. Olumluya müspet, 

olumsuza ise menfi cümle denir. 

Cümlede anlatılan iĢin, oluĢun, 

hareketin olup olmadığını veya sözü 

edilenin var olup olmadığını bildiren 

cümlelere haber cümlesi denir. 

Haberi cümle olumlu/olumsuz isim 

cümlesi ve olumlu/olumsuz fiil cümlesi 

Bu tür cümleler, olumlu/olumsuz isim 

cümlesi ve olumlu/olumsuz fiil cümlesi 
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diye ayrılır. olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

Müspet isim cümlesi, olumlu anlamı 

olan cümledir. 

Olumlu isim cümlesi, sözü edilen 

kavramın bulunduğunu, var olduğunu, 

bahsedilen Ģekilde olduğunu bildiren 

cümlelerdir. 

Menfi isim cümlesi, olumsuzluk 

anlamını taĢıyan cümledir. Harf veya isim 

cinsinden olumsuz bir kelimenin cümlede 

yer almasıyla müspet isim cümlesi 

olumsuzlaĢır. Örneğin, “ سمَ لا -غٞش -لا -ٍج -ىٞظ

 ” ile olumsuzluk kurulur. 

Olumsuz isim cümlesi, bir niteliğin, bir 

nesnenin olmadığını, bulunmadığını 

anlatan cümlelere olumsuz isim cümlesi 

denir. Olumsuz isim cümlesi “yok-değil” 

kelimeleriyle, “ne … ne” bağlacıyla ve “-

sız” olumsuzluk ekiyle kurulur. 

Müspet fiil cümlesi, baĢında 

olumsuzluk edatı bulunmayan veya 

baĢında olumsuzluk edatı olduğu halde 

anlamı olumlu olan cümledir. 

Olumlu fiil cümlesi, iĢin, oluĢun 

yapıldığını veya olduğunu bildiren 

cümledir. Bazı cümlelerin olumsuzluk 

edatı taĢımalarına rağmen anlamca 

olumludur. 

Menfi fiil cümlesi, baĢında   مِْ  إُ  لا  ىَج ىمَ

مٌْ  ve  ٍج  harflerinden biri bulunan veya  ىمَ

menfi görünüĢlü olan cümledir.  

Örnek  

مِٔ  جم ِٞ ح  يٞ مِْ ّمَذمْشمَ  ىمَ

Olumsuz fiil cümlesi, yüklemi fiil olan 

bir cümlede fiilin –mA olumsuzluk eki 

alarak çekime girmesiyle, bir oluĢun ya da 

kılıĢın olmadığını, olmayacağını, 

yapılamayacağını bildiren cümledir. 

Olumsuzluk kavramı ara sıra “değil” ve 

“yok” kelimelerle de sağlanır. Ne…ne 

bağlayıcı ile da olumsuz fiil cümlesi 

kurulabilir.  

Arapça‟da olumsuzun olumsuzu 

olumludur. 

Aynı Ģekilde bu kural Türkçe‟de de 

geçerlidir. 

Yukarıda görüldüğü üzere iki dilde haber cümlesi hüküm (yargı)nın gerçekleĢip 

gerçekleĢmemesine göre haber cümlesi olumlu (müspet) olumsuz (menfi) olmak üzere 

ikiye ayrılmaktadır. Aynı zamanda her dilde haber cümlesi ya olumlu/olumsuz isim 

cümlesi ya da olumlu/olumsuz fiil cümlesi Ģeklinde iki kısımda incelenir.  

Arapça ve Türkçede iki cümle çeĢidinde olumsuzluk yapan edatlar yer itibarıyla 

tamamen farklıdır. Çünkü Arapça‟da bir cümle olumsuzlaĢtırılmak istendiği zaman 

olumsuzluk edatları olumsuzlaĢtırılacak kelimenin önünde yer alır. Ancak Türkçe‟deki 

bu durum tam ters bir Ģekilde yapılır. 
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Örnek  

ٞيمَزدٌ  مَِ مْٞغمَش  مَ ذمِٝقمَزمُ ىمَ  .Bu bahçe güzel değildir                             ٕزمِٓمِ ثىذمَ

Olumsuz isim cümlesi açısından iki dildeki kullanılan edatlar birbirine 

karĢılaĢtırılınca oldukça benzerli kullanımlar görülmektedir ve netice itibaryla olumsuz 

aktarıma sebep olmasına ihtimali biraz zayıftır. Fakat yukarıda dediğimiz gibi cümlede 

yer alıĢları farklıdır. Sadece bundan istisna olarak tuttuğu yer açısından “ne…ne” 

bağlayıcı, Arapça‟dakine uymaktadır. 

Örnek 

ودٌ  ث سمَ مُ  .Bu adam değildir                                          ٍج ٕزمَ

مْٞشمِ  ذمُ ٍجودٌ  ٜ ثىذمَ  .Evde su yoktur                              لا ٝمُ٘ مَ

ه فمَ ٖمَج ٗلامَ خمِ مْٞ دٌ  مِٞ  Kendisinde ne alış-veriş, ne de dostluk                               لا دمَ

Diğer taraftan iki dildeki müspet/olumlu fiil cümlesinin tanımlarına 

bakıldığında, genel ifadede birbirine benzerlidir. Aynı zamanda olumsuz biçimce 

anlamca olumlu olan cümleler iki dilde olduğunu görülür.  

Örnek 

ِ جممِ مِٞ مْٞٔمِ  مَ يمَ حمَ  مَ مِْ ّذشمَ                             ىمَ

Menfi/olumsuz fiil cümleler, yapı bakımından farklı ve birbirine benzerli 

olduğunu denilmesi gayet zordur. Özellikle de cümlede aldığı yer olumsuz isim cümlesi 

gibi tamamen farklıdır. 

b. Talebi cümlelerin karĢılaĢtırılması 

Bu tür cümleler Türkçe‟de söz konusudur. Ancak bu kavram bazı kaynaklarda 

görülebilmektedir. Aynı zamanda Arapça‟nın içerdiği cümle çeĢitleri Türkçe‟dekine 

karĢılaĢtırıldığında birbirine hayli örtüĢmektedir. O yüzden bu baĢlık altında 

karĢılaĢtırılmak yapılacaktır. 
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1. Emir ve nehiy (olumlu ve olumsuz emir) cümlelerinin karĢılaĢtırılması 

Tablo 8 

Arapça ve Türkçe‟de Emir ve Nehiy (Olumsuz Emir) Cümlelerinin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Emir, yukarıdan aĢağıya doğru 

muhataptan iĢin yapılmasını istemek 

demektir. Nehiy cümlesi ise kendisiyle bir 

iĢin yapılmaması istenilen cümledir. 

Emir cümlesi, yapılması istenen ya da 

istenmeyen eylemleri ifade eden ve 

genellikle yüklemi emir kipiyle 

oluĢturulan cümle türüdür. 

Emir cümleleri her zaman emir 

anlamında kullanılmaz. Bazen buyruk 

anlamından çıkarak sözün geliĢinden 

anlaĢılacak Ģekilde farklı anlamlarda 

kullanılmaktadır. Dua, iltimâs “rica”, 

tehdit, aciz bırakma, temennî ve izin 

vermek gibi kullanımlarda bulunmaktadır. 

Nehiy cümlesi de asıl anlamının dıĢında 

kullanılmaktadır. Yukarıda belirtilen 

kullanımların olumsuzudur. 

Emir biçiminde cümleler emir, komut, 

dilek, tesviye, öğüt, güven hatta yalvarma 

ifade edebilir. Kimi zaman da gramerce 

emir cümlesi olmayan cümle emir niteliği 

taĢıyabilir. 

Örnek 

Ödevleriniz yarın teslim edilmiĢ 

olacaktır. 

Emir kipi, emir fiil “إ لو ” ile özel 

kalıbın dıĢında kullanılan bazı kalıplar da 

vardır. Bu kalıplar, baĢında emir lâmı 

bulunan meczûm muzâri fiili, emir fiilinin 

yerini alan masdar ve isim fiildir. Nehiy 

cümlesi ise müzûri fiilinin baĢına gelen 

cezm eden bir „لا „ harfi getirilmekle 

yapılır.  

Emir kipinin ekleri yoktur. Ġkinci Ģahıs 

için fiilin kökü ile ve üçüncü Ģahıs için 

fiillere Ģahıs ekleri –sin, -sinler getirilerek 

yapılır. Olumsuz Ģekli ise olumsuzluk eki 

–mA ile yapılır.  

Emir cümlesi görüldüğü üzere her iki dilde bulunmaktadır. Tanımlar oldukça 

aynıdır. Aralarındaki tek fark, Türkçe‟de emir cümlesi hem olumlu hem de olumsuz 

Ģekli kapsamaktadır. Ancak Arapça‟da emir cümlesi ve nehiy cümlesi adı altında ayrı 

incelenmektedir.   
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Ġki dilde emir cümlesinin asıl anlam dıĢında farklı ve çeĢitli kullanımları vardır. 

Bu farklı kullanımlar iki dilde birbirine benzerli olmasını denilebilir. Ancak yapısı 

bakımından her iki dilin yapısına bağlı olarak hiçbir benzerlik görülmemektedir.  

Tabloda belirtildiği gibi Türkçe‟de emir cümlesi olmayan cümleler emir niteliği 

taĢıyabilir. Bu durum Arapça‟da da geçerlidir. 

Örnek  

مََش غذًث عضنُ٘ ٗث ذجصنٌ  ذ يمِ عمُ              Ödevleriniz yarın teslim edilmiş olacaktır. 

2. Ġstifham (soru) cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Tablo 9 

Arapça ve Türkçede İstifham (soru) cümlesinin karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Ġstifhâm cümlesi, önceden bilinmeyen 

bir Ģey hakkında bilgi sahibi olmak için 

cümlenin baĢına bu maksat için kullanılan 

soru edatlarından birini getirmekle 

oluĢturulan cümlelerdir. 

Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan 

cümleler, soru cümlelerdir. 

Arapça‟da istifham kipi, istifham 

harfleri  

“ “ ile, istifham isimleri ”   -ٕو مِْ  ج -مٍَ  -مٍَ

مَِ  - ٝللَّهِجُ -ٍضٚ مْٝ بُّٛ  - ّلٚلَّهِ -  مْٞفمَ  -  مٌْ  -ممَ ممَ  ” ile ve edat 

kullanmadan vurguyla yapılır. 

Türkçe‟de soru kipi, mI ekiyle, soru 

kelimeleri “ne, kim, hangi, kaç, nasıl, 

neden, ne kadar, niye vb.” ile ve tonlama 

yoluyla yapılır.  

Arapça‟da istifham edatları her zaman 

cümlenin baĢında yer alır. Cümlenin 

unsurlarının biri ne zaman istifham edatı 

önce yer alırsa istifham manası kaybolur. 

Türkçe‟de soru edatlarının cümlede 

aldığı yer değiĢkendir. 

Arapça‟da istifham, asıl anlamının 

dıĢında farklı amaçla kullanımları vardır. 

Örneğin, azarlama, taaccüp, tenbih, tehdit, 

emir, inkar etmek, gözdağı vermek, 

ĢaĢırmak vb. kullanımlardır. 

Türkçe‟de soru cümleleri de asıl 

anlamından baĢka farklı kullanımları 

vardır. Örneğin, ihtimal, küçümseme, 

beklenmezlik, beğenme, övme, ĢaĢma, 

yıkanma üzüntü, rica, kınama, inkâr 

etmek, davet etmek, azarlamak vb. 

kullanımlardır. 

Arapça‟da istifham iki çeĢide ayrılır: 

1. Gerçek istifham “cevap gerektiren ” 

2. Mecazî istifham “cevap gerektir-

meyen”. 

Türkçe‟de soru cümleleri anlam olarak 

ikiye ayrılır: 

1. Gerçek soru cümleleri “cevap 

gerektiren”. 
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2. Sözde soru cümleleri “cevap 

gerektirmeyen”. 

Arapça‟da istifham edatlarının 

kullanımının amacı açısından tasdik ve 

tasavvur olarak ikiye ayrılır. “  ” harfi kimi 

zaman tasavvur kimi zaman da tasdik için 

kullanılır. “ٕو” harfi sadece tasdik harfi 

için kullanılır. Diğer istifhâm isimleri 

sadece tasavvur için kullanılır. 

Soru eki mI ile kurulan cümleler 

genellikle onay veya ret “tasdik” 

cümleleridir. Soru kelimeleri ile kurulan 

cümleler ise yüklemi tamamlayan öğelerle 

ilgili bir ayrıntı hakkında bilgi almayı 

amaçlamaktadır. 

Tabloda görüldüğü üzere iki dildeki istifham “soru” cümlesi bilinmeyen bilgi 

almak için kurulur. Aynı zamanda asıl anlamının dıĢında cevap gerektirmeyen özel 

kullanımları vardır. Bu özel kullanımlar iki dildeki oldukça birbirine benzerlidir. 

Ġstifham “soru”  cümlesinde kullanılan araçlar iki dilde soru edatlarıyla ve edat 

kullanmadan vurgu ile yapılmaktadır. Ayrıca bu araçların kullanımının amacı 

bakımından ya tasdik ya da tasavvur için kullanılır. Bununla birlikte iki dildeki 

kullanılan soru edatlarının birbirine örtüĢmesi mümkündür. 

Arapça‟da istifham için kullanılan edatlar her zaman cümlenin baĢında yer 

almaktadır. Ancak Türkçe‟deki kullanılan edatların cümlede yeri değiĢkendir. 

3. Temenni  (istek) cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Tablo 10 

Arapça ve Türkçede Temenni (istek) cümlesinin karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Temenni cümlesi genelde 

gerçekleĢmesi mümkün olmayan veya 

olması mümkün gibi görülmeyen Ģeylerin 

arzu edildiğini anlatmak için 

kullanılmaktadır. Temenni edatları,   َمْٞشم ىمَ

وللَّهِ  مْ٘  ىمَلمَ ٍج  ىمَ مْ٘ لامَ  ىمَ مْ٘ مْٞشمَ  .dir„ ٕمَومْ  ٕمَفللَّهِ   لامّ  ىمَ  edatı ‟ىمَ

temenni cümlesinde en çok kullanılan 

edattır.   

Örnek  

مْٞشمَ  مًُ  ىمَ ٗ مِٞ  ٝمَذمُ د ثىشللَّهِ  

GerçekleĢmesi mümkün olan veya 

olmayan dileği, arzuyu, isteği bildiren 

cümlelere istek cümlesi denir. Ġstek 

cümlesi istek ve dilek-Ģart kipleriyle 

yapılır; bu kiplerle birlikte "bari, tek, 

n'olaydı, keĢke" kelimeleri de 

kullanılabilir. 

 

Örnek 

Keşke ilkbahar sürse 
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خمِ  ى٘  يٚ ثلأ مَومْ  جدزً صمَ زً   جحمَ إ مَ ٝذمَ  

 

Bari doğru cevap verseydi  

Arapça‟da temenni cümlesi, Türkçe‟de istek cümlesi karĢılığı sayılabilmektedir. 

Tabloda görüldüğü üzere Arapça‟da temenni cümlesi, genelde gerçekleĢmesi mümkün 

olmayan veya olması mümkün gibi görülmeyen Ģeylerin arzu edildiğini anlatmak için 

kullanılır. Bu tanım Türkçe‟dekine karĢılaĢtırılınca birbirine bir benzerlik görülür. 

Ancak anlam olarak aralarındaki fark, Türkçe‟de istek cümlesinin, geçekleĢmesi 

mümkün olmayana ilaveten mümkün olanı da içermesidir.  

Arapça‟da temenni cümlesinde kullanılan temenni harfler, Türkçe‟de dilek-Ģart 

kipinin -sa/-se ekiyle karĢılayabilir. Fakat Türkçe‟de istek cümlesinde kullanılan istek 

kipinin Arapça‟da karĢılığı yoktur.  

Tablodaki örneklere bakılınca birinci cümlede  َمْٞشم  harfi ve “keĢke” kelimesinin ‟ىمَ

aynı anlam ifade ettiklerini görülür. Ancak ًُٗٝمَذم‟ fiili muzarî kipinde olduğu halde 

Türkçe‟deki karĢılığı “sürse” dilek-Ģart kipindedir. Bu farklılık olumuz aktarıma neden 

olabilir. Ġkinci örnekte ise bu durum farklıdır. Zira “ مْ٘  جحمَ  ىمَ  mazî fiille kurulan Ģart ”   مَ

kipi, Türkçe‟de biçimsel olarak farklı olsa da aynı kipin kullanıldığını bulunur. Fakat 

sözdizimi açısından farklılık bulunması gayet açıktır. 

4. ġart cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Tablo 11 

Arapça ve Türkçede Şart cümlesinin karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Arapça‟da yaygın olarak kullanılan Ģart 

cümlesi bir durumun gerçekleĢmesinin bir 

Ģarta bağlandığı cümle kalıbıdır. Bu cümle 

çeĢidi iki kısımdan oluĢur. Bunlardan biri 

Ģart diğeri ise cevap/cezadır. ġart ismi 

yahut Ģart harfi bu iki yapıyı birbirine 

bağlar. 

Örnek 

طمْيمَز ٕمَخ إىٚ ثىلمُ جُ صمَزمْ ضمِذمَ مٍْ ص ثا مَٗ ج  ىمَ٘ صمَضمَجمَ

ج مِش ذمَنمِشًث ّمُغمَ مٍُ  إُ صمَأصمِٜ 

ġart cümlesi, eylemin gerçekleĢmesini 

bir Ģarta bağlayan cümledir. ġart cümlesi 

Ģart ifade eden bir cümle ile, ondan sonra 

gelen bir esas cümleden ibarettir. ġart 

cümlesinin esası Ģart kipinin Ģart ifadesine 

dayanır. Ģart için bazen cümle baĢlarına 

Ģayet ve eğer gibi kelimeler getirilebilir. 

Örnek 

     Eğer sınavı kazanırsan tatile gidersin. 

     ġayet erken gelirsen yola çıkarız. 
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Yukarıda görüldüğü üzere Ģart cümlesi iki dilde oluĢun, kılıĢın gerçekleĢmesini 

için bir Ģarta bağlanır. Aynı zaman Ģart cümlesi, iki dilde bir yan bir temel cümlesinden 

oluĢmaktadır. Bu bağlanım Arapça‟da bir edatla, Türkçe‟de ise Ģart kipiyle çekimlenmiĢ 

bir fiille sağlanır.  

Örneklere bakıldığında yan ve temel cümlelerin diziliĢi bakımından iki dilde Ģart 

içeren cümle birinci sırada yer alır. Hem de iki dilde “ مْ٘  مُْ  -ىمَ إ  ” edatlar ve “eğer- Ģayet” 

kelimeler cümlenin baĢında bulunmaktadır. Ancak Türkçe‟de esasta Ģart manasını ifade 

eden edat Ģart kipiyle çekimlenmiĢ fiilde bulunmaktadır. Bu durum Arapça‟da yoktur. 

Dolayısıyla olumsuz aktarıma sebep olabilir.  

Arapça‟da anlamı bakımından cümle çeĢitlerinde yer alan nida, dua, medih ve 

zem (övme ve yerme ), taaccüp,  tereci, yemin, akit ve kasır cümleleri Türkçe‟de cümle 

çeĢitlerinin tasnifinde böyle adlandırılmıĢ cümlelerin olmamasına karĢın genelde bunun 

gibi ifadelerin bulunması mümkündür. Öyleyse bu çalıĢmada sırası gelecek olan ve 

Arap öğrencilere yapılacak olan ankette bu tür cümlelerin olumlu veya olumsuz 

aktarıma neden olabilmesini tespit edilecektir.  Diğer tarafta aynı baĢlık altında bulunan 

tekid (pekiĢtirmeli), hazıf (eksilteli) ve takdim- te‟hirli (kuralsız) cümlelerinin 

Türkçe‟de bu baĢlık altında bulunmamasına rağmen baĢka bir baĢlık altında yer alır. 

Dolayısıyla Arapça ve Türkçe‟de var olan ancak farklı baĢlıklar altında incelenen bu 

çeĢit cümleler bir araya getirilerek bağımsız bir bölümde karĢılaĢtırılması yapılacaktır. 

1.7.2.5.5.3. Yapısı Bakımından Cümlelerin KarĢılaĢtırılması 

Tablo 12 

Arapça ve Türkçede Yapısı Açısından Cümlelerin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Arapça‟da cümlelerin içerdiği isnâdî 

terkiplerin iliĢkileri ve sayısı bakımından 

basit ve mürekkeb cümle olmak üzere iki 

bölüme ayrılmaktadır. Basit cümle tek 

isnadî terkip içeren cümledir. Mürekkeb 

ise iki ve ikiden fazla isnadî terkip içeren 

cümledir.  

Bir cümlenin varlığı, bir yüklemin 

varlığıyla gerçekleĢir. Cümleleri yapısına 

göre incelemek de, cümleyi, yükleminin 

bir ya da birden çok oluĢuna göre 

değerlendirmektedir. Yapılarına göre, yani 

yüklem sayısına göre, basit ve birleĢik 

olmak üzere iki tür cümle vardır. 

Basit cümle, bir olay bir haber üzerine 

kurulan, baĢka bir cümle ile isandî bir 

iliĢkide bulunmayan cümledir. Ġster fiil, 

isterse isim ile baĢlasın bir tek yargı içeren 

cümle çeĢidine basit cümle denir. 

Basit cümle, kuruluĢunda tek yüklem 

bulunan, tek yargı bildiren cümledir. Basit 

cümlede tek bir yargı bulunur, bu yargıyı 

sonuca bağlayan tek yüklem vardır. Bu 

yüklem de ya çekimli bir fiildir veya ekfiil 
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almıĢ isim ya da isim gibi kullanılan bir 

kelime grubudur. Bu cümle yapıları yalın 

bir anlatım bildirir ve bağımsız yargılar 

ortaya koyarlar. 

Mürekkeb (birleĢik) cümle, bünyesinde 

iki veya daha fazla cümle barındırır. Basit 

cümlede öğeleri birbirine bağlayan isnâd 

veya hüküm tek olmasına karĢın birleĢik 

cümlede birden çok isnâd bulunmaktadır. 

Bunlardan biri ana cümlenin isnâdı, 

ikincisi ise yan cümleyi ana cümleye 

bağlayan isnâddır. Ana cümle tek baĢına 

bir hüküm ifade etmesine rağmen yan 

cümleler anlamları bakımından ana 

cümleye bağlı olmaktadırlar. Ġki cümle 

arasındaki iliĢki bazı edatların 

kullanılmasıyla gerçekleĢmektedir.  

Bir temel cümle ile buna bağlı bir ya da 

daha çok yan cümleden oluĢur. Türkçe‟de 

umumiyetle basit cümleler, yani tek 

yüklemli müstakil cümleler kullanılır. 

Anlamı bütün boyutlarıyla yansıtmada tek 

bir cümlenin yeterli olmadığı durumlarda, 

cümlelerden meydana gelen dil birliklerine 

baĢvurulur. Bu birlikler, çok boyutlu bir 

anlatım için yan yana gelen cümlelerin 

bağlama edatlarıyla, ortak cümle 

öğeleriyle, ortak kip/Ģahıs ekleriyle ya da 

çeĢitli anlam iliĢkileriyle birbirlerine 

bağlanmalarından oluĢurlar.   

Arapça‟da birleĢik cümlesinde yan 

cümleler, cümlenin bir öğesi olup 

olmamalarına göre iki baĢlık altında 

incelenir ve bu i‟rab yoluyla belirlenir. 

Arapça nahivcileri, bunu i‟râbta mahalli 

olan ve i‟râbta mahalli olmayan olarak 

isimlendirmiĢler. 

Türkçe‟de birleĢik cümleler genel 

olarak yan cümleli birleĢik cümleler ve 

sıralı birleĢik cümleler olmak üzere iki 

grup altında incelenmektedir 

Tabloda görüldüğü üzere Arapça ve Türkçe‟de yapısı bakımından cümleler basit 

ve birleĢik cümleler olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Basit cümle, iki dilde bir yargı 

içeren cümle çeĢididir. Ancak Arapça‟da bir cümlenin bir yargı içerdiğini (basitliğini) 

belirleyen ölçü, cümlede bulunan isnâdî terkibin tek olmasıdır. Türkçe‟de ise, cümlenin 

tek yüklemli olmasıdır. Öte yandan birleĢik cümle, iki dilde bünyesinde iki veya daha 

fazla cümledir. Yani temel cümle ve yan cümlelerden oluĢan cümledir. Bununla beraber 

yan cümleler, cümlenin bir öğesi olup olmamalarına kıyasla iki grup altına 

incelenmektedir. 

1. Cümlenin bir öğesi olan yan cümleler bakımından karĢılaĢtırılma 

Yukarıda bahsedildiği gibi iki dilde yan cümleler, cümlenin bir öğesi olup 

olmamalarına göre iki gruptur. Türkçe‟de fiilimsilerle kurulan yan cümleler, Arapça‟da 

hangi yan cümle türleriyle karĢılanmasını Ģu noktalarda belirtilebilir: 

a. Ortaçlı yan cümleler 
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Türkçe‟de ortaçlar, Arapça‟da ism-i fail ve ism-i mef‟ûl ve sıla ve sıfat cümlesi 

ile karĢılanır. Ancak yan cümle olanlar sadece sıla ve sıfat cümlesidir.  

Arapça‟da ortaçların karĢılığı, sıfat cümlesi ve sıla cümlesidir.  

Örnek 

ث ذمًّ رمِ ثىقمَضرِّ غجهمٍ  مِ ٗدمَ مِْ دمُ مٍِ زمُ  خمَ شمُ ٝمُؤمْ شمِٝ  .İpek böceğinden elde edilen ipek çok pahalıdır       دمَ

                    Sıfat y.c.                               ortaçlı y.c. 

ذمَ دمَ مَجةمِقمَ  شمُ دمَلمْ ضمِٜ عمَضمَذمْ مُ ج مِيمَزمَ ثىللَّهِ شمُ ثىذمَ ضمَظمِ مْْ ومُ ٝمَ مٍِ ج  İşçi dakikalar sonra gelecek otobüsü   ثىلمَ

bekliyor.  

Sıla y.c.                                                     ortaçlı y.c. 

ٞذمٍ  مِْ دمَلمِ مٍِ  ٙ شًث ٝمُشمَ مََيمِلمُ  مَصمْ مَٚ ثى   .Kral, uzaktan görülebilecek bir köşk inşa etti         دمَْ

Sıfat y.c.                                                    ortaçlı y.c. 

مَِٞ  ٔمُ ثىجمَ مْْ مٍِ مٍَشللَّهِ  يزٛ  ش ثىللَّهِ مَِ ثىجمِغمْ مٍِ ّمَج  سمْ مٍَشمَ مًْٝ ج  مُِ    .Herkesin geçtiği köprüden biz de geçtik   ّمَذمْ

Sıla y.c.                                                   ortaçlı y.c. 

Bu örneklerde görüldüğü üzere Türkçe‟deki yan cümle olan ortaçlar, Arapça‟da 

sıfat ve sıra cümleleri ile karĢılanır. Cümlenin diziliĢi açısından iki dildeki bu tür yan 

cümlelerin tuttuğu yer farklıdır. Aslında bu farklılık, iki dildeki gerek basit fiil cümleleri 

gerek basit isim cümlelerinin diziliĢinde var olan farklılıktan kaynaklanmaktadır. 

Bununla beraber ortaçlı yan cümleler, Arapça‟da sıfat cümlesi ile karĢılanınca olumsuz 

aktarımın yapılması muhtemeldir.  

b. Ulaçlı yan cümleler 

Türkçe‟deki yan cümle olan durum, neden ve karĢılaĢtırma ulaçları, Arapça‟da 

hal cümlesini karĢılamaktadır. Ancak zaman ulaçları Arapça‟da müzâfün ileyh 

cümlesiyle karĢılanmaktadır.  

Örnek 

مْٝذدٌ  جومَ صمَ ممُضمُ  مَ ٝمَشمْ  Zeyd koşarak geldi. 

Hal y.c. ulaçlı y.c. 

لمَ  ثعمِقدٌ  مِٞ مَٗ مْٞلمَ ٗ ّمَج  مِىمَ سمُ ث شمْ  .Sana güvenerek yanına geldim دمَ مَ

Hal y.c. ulaçlı y.c. 

لمَخدٌ  مٍُضمْ مَ٘  مْٕ مَٗ مِ  مِٔ مْٞض ومُ ثمِىمَٚ دمَ جدمَ ثىشللَّهِ مُ  .Adam yorgun olarak evine döndü  مَ

Hal y.c. ulaçlı y.c. 

جحمِ  مَِ ثىغللَّهِذمَ مْٞ مْٖفهمَ دمَ مْٝشمُ ثى  .Bulutların arasındayken ayı gördüm  سمَ 
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Hal y.c. ulaçlı y.c. 

مْٞتًج ومْ ؽمَ ممُ مٌْ ٝمَأمْ ىمَ مَٗ مِ  ْمَ  مََصمْ ومُ ثمِىمَٚ ثى مٍِ ج ٕمَخمَ ثىلمَ  .İşçi fabrikaya hiçbir şey yemeden gitti  رمَ

Hal y.c. ulaçlı y.c. 

مِٜ ّٗمَْ رمُ مٌَ صمُؤمْ مِ ومَ  ى مْٞلمُ مَٗ مَذمْ صمَلمْ مِىمَ مِ ث عمُ٘همُ اللَّللَّهِ رِّّٜ سمَ مَُ   مًْ مٍُ٘   Benim, Allah‟ın peygamberi olduğumu  

bildiğiniz halde, niçin eziyet ediyorsunuz! 

 ulaçlı y.c. 

ذمْشمِٛ جومَ  مِ مٌْ  مَ مُ لْلَّهِجطمَ دمِْٝمَٖ مٌُ ثى يرِّ همُ ٝمُلمَ                       Cebrail, insanlara dinini öğretmek için geldi. 

Hal y.c. ulaçlı y.c. 

جومَ  مََج  مَ يمَ غمْ مٍِ مِ  مِٔ مْٞض مََذمُ ثمِىمَٚ دمَ جدمَ  دمْ  .Ahmet, evine geldiği gibi döndü   مَ

Hal y.c. ulaçlı y.c. 

طمُ  شمَ مَِ دمَقللَّهِ ثىجمَ ٞ فللَّهِ دمِ حمُ ثىصللَّهِ فللَّهِ ومَ ثىطبُّ  Öğrenciler zil çaldığı zaman sınıfa  دمَخمَ

girdiler. 

m.ileyh y.c. ulaçlı y.c. 

مُْ صمُلمَ  سمَ ثمَ دمْ ث ثمَسمَ ٘ومَ ثمِرمَ ضمُ مُ٘ مْْغمَٚ ثى ىرِّٜ  مَف صمَ   Namaz kılmak istediğin vakit abdesti 

unutma! 

 m. ileyh y.c.  ulaçlı y.c. 

Ortaçlı yan cümlelerde söz edildiği gibi iki dil cümlelerinin diziliĢine tabi olarak 

bu tür yan cümleli cümlelerde de diziliĢ farklılığı bulunmaktadır.  

c. Adeylemli yan cümleler 

Türkçe‟deki adeylemler yan bir cümle kurar. Arapça‟da masdarlar ise müfret bir 

kelime sayılarak yan bir cümle kurmaz. Yani Türkçe‟deki adeylemlerle kurulan yan 

cümleler Arapça‟da masdar olarak basit bir cümle içinde gelebilir. Ancak Arapça‟daki 

baĢında mastar harfi bulunan cümle ya da mastarla tevil edilen isim veya fiil cümlesiyle 

yan cümle sayılır. 

Örnek 

مٌْ  مْٞشدٌ ىنمُ ٌ خ مٍُنمُ مٍُ٘ث   =  ص٘ ٘ مُْ صمَصمُ مٌْ   مْٞشدٌ ىمَنمُ خمَ           Oruç tutmanız sizin için hayırlıdır.  

                                         y.c.                        y.c. 

ؾمِٜ مَْ مُ ) ٝمَ مٌْ ( ٍؾٞمُٔ صمَنمُ ممَخمَ عمَٞللَّهِجسمَ مِْ  ُ ٝمَشمْ مٍِ مْٞشدٌ  خمَ      Yürüyüşü, sizin arabanıza 

binmesinden daha iyidir.                                  y.c.          y.c.  
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Türkçe‟de adeylemler, cümlenin içerisinde herhangi bir unsurun yerine 

geçebilir. Arapça‟da bu durum masdarlar için geçerlidir. Ancak baĢında masdar harfi 

bulunan cümle veya masdarla tevil edilen isim veya fiil cümlesi, cümlede sadece 

müsned ileyh (mübteda-fail) ve mef‟ûl olarak yer alır. Nitekim olumsuz aktarımın 

yapılmasının ihtimali en çok masdarla tevil edilen isim veya fiil cümlesinin Türkçe‟ye 

çevirilince olabilir. 

Türkçe‟deki eylemsilerin Arapça‟daki karĢılığı ortaya konduktan sonra cümlede 

hangi unsurların yerine geçebilmesi aĢağıda belirtilecektir. 

a. Mübtedâ (Özne) olan yan cümleler 

Arapça‟da mübtedâ olarak gelen yan cümle ya baĢında mastar harfi bulunan ya 

da mastarla tevil edilen isim ve fiil cümlesidir. Türkçe‟de ise adeylemler ve ortaçlar 

özne olarak gelirler. Netice itibarıyla iki dilde mübtedâ (özne) olabilen yan cümleler 

birbirine örtüĢmesi kısmen olmaktadır. Zira adeylemler ve Arapça‟daki karĢılığı 

birbirine benzerlidir. Fakat ortaçlar isim cümlesinde özne olmalarına karĢın Arapça‟daki 

karĢılığı olan sıfat ve sıla cümlesi mübtedâ olarak gelmez. Diğer taraftan Arapça‟da 

mastarla tevil edilen isim ve fiil cümlesinin mübtedâ olabilmelerine rağmen bu durum 

Türkçe‟de geçerli değildir.  

b. Haber (yüklem) olan yan cümleler 

Arapça‟da haber olan yan cümle, Türkçe‟ye çevirilince yan cümle olarak 

görünmez. Bunun aksine basit bir cümle sayılır.  

Örnek  

زمُ  ممَ ضمَشمَ مَُؾمْ ٘قمُ ثى ٗدللَّهِج ثىغبُّ مََش  مِٜ  ٗسمُ  Ortak Pazar, Avrupa‟da kuruldu.  (Haber: fiil     مُ مِٞ

cümlesidir) 

Örnekte görüldüğü üzere  ٗدللَّهِج مََش  مِٜ  ٗسمُ  Arapça‟da yan cümle olarak     مُ مِٞ

sayılmasına karĢın Türkçe‟de basit cümleden baĢka değildir. 

c. Fail (Özne) olan yan cümleler 

Arapça‟da birleĢik cümle içinde fail olarak bulunan yan cümle ya doğrudan 

cümle olarak yer alır ya da baĢına aldığı masdar harfi ile cümleye katılır. Türkçe‟de 

yukarıda bahsettiğimiz gibi adeylemler ve ortaçlar fiil cümlesinde özne olarak gelirler. 

Sonuç olarak hem benzerlik hem de farklılık vardır. 
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d. Mef‟ul (Tümleç) olan cümleler  

Arapça‟da birleĢik cümlede yer alan yan cümle tümleç (mef‟ûl) konumunda 

bulunabilir. Bu mef‟ûl bazen mef‟ûlünbih, bazen mef‟ûlünleh ve bazen de mef‟ûlünfih 

olarak gelir. Kimi zaman doğrudan gelebilir, kimi zaman ise müevvel masdar Ģeklinde 

gelir. Türkçe‟de ise adeylemli ve ortaçlı yan cümleler tümleç yerine geçebilir.  

Sonuç itibarıyla iki dil arasında yan cümle, cümlenin bir öğesi olan yan 

cümlelerde hem benzerlik hem de farklılık görülmektedir. 

2.  Cümlenin bir öğesi olmayan yan cümlelerin karĢılaĢtırılması 

a. Sıra (istinafiyye) cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Arapça ve Türkçe‟de sıra cümlesinden, gramer bakımından birbirinden bağımsız, 

anlam bakımından genellikle birbirini tamamlar mahiyette olan, aralarında bir 

noktalama iĢareti bulunan, bağımsız olarak ele alındığında her biri müstakil bir 

anlamı haiz olan cümlelerden meydana gelen cümle anlaĢılır (Aydın,2007: 167).  

Nitekim iki dilde bu tür cümle çeĢidi birbirine örtüĢmesi denilebilir. 

b. ġartlı BirleĢik Cümlenin karĢılaĢtırılması 

Tablo 13 

Arapça ve Türkçede Şartlı Birleşik Cümlenin Karşılaştırılması 

ARAPÇA TÜRKÇE 

Arapça‟da yaygın olarak kullanılan 

Ģart cümlesi bir durumun gerçekleĢmesinin 

bir Ģarta bağlandığı cümle kalıbıdır. Bu 

cümle çeĢidi iki kısımdan oluĢur. 

Bunlardan biri Ģart diğeri ise 

cevap/cezadır. ġart ismi yahut Ģart harfi bu 

iki yapıyı birbirine bağlar. 

Örnek 

طمْيمَز ٕمَخ إىٚ ثىلمُ جُ صمَزمْ ضمِذمَ مٍْ ص ثا مَٗ ج  ىمَ٘ صمَضمَجمَ

ج مِشإ ذمَنمِشًث ّمُغمَ مٍُ ُ صمَأصمِٜ   

ġart cümlesi, eylemin 

gerçekleĢmesini bir Ģarta bağlayan 

cümledir. ġart cümlesi Ģart ifade eden bir 

cümle ile, ondan sonra gelen bir esas 

cümleden ibarettir. ġart cümlesinin esası 

Ģart kipinin Ģart ifadesine dayanır. ġart için 

bazen cümle baĢlarına Ģayet ve eğer gibi 

kelimeler getirilebilir. 

Örnek 

Eğer sınavı kazanırsan tatile gidersin. 
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Şayet erken gelirsen yola çıkarız.  

Yukarıda görüldüğü üzere Ģart cümlesi iki dilde oluĢun, kılıĢın gerçekleĢmesini 

için bir Ģarta bağlanır. Aynı zaman Ģart cümlesi, iki dilde bir yan bir temel cümlesinden 

oluĢmaktadır. Bu bağlanım Arapça‟da bir edatla, Türkçe‟de ise Ģart kipiyle çekimlenmiĢ 

bir fiille sağlanır.  

Örneklere bakıldığında yan ve temel cümlelerin diziliĢi bakımından iki dilde Ģart 

içeren cümle birinci sırada yer alır. Hem de iki dilde “ مْ٘  مُْ  -ىمَ إ  ” edatlar ve “eğer- Ģayet” 

kelimeler cümlenin baĢında bulunmaktadır. Ancak Türkçe‟de esasta Ģart manasını ifade 

eden edat Ģart kipiyle çekimlenmiĢ fiilde bulunmaktadır. Bu durum Arapça‟da yoktur. 

Dolayısıyla olumsuz aktarıma sebep olabilir. 

c. Atıf harfleriyle kurulan (bağlı) cümlelerin karĢılaĢtırılması 

Arapça‟da kendisinden önceki olan cümleye atıf harfleriyle atfedilen cümleye 

ma‟tûf cümle denir. Bu cümlenin baĢında bulunan ِضلٚلَّه لٌلَّهِ  دمَ مِْ مَٗ  ومَ  عمُ مًْ  دمَومْ  ىمَنمِ مْٗ        baĢlıca atıf 

harfleridir. Türkçe‟de bağımlı cümle, birden çok bağımsız cümle bağlaçlar aracılığıyla 

birbirine bağlanır. 

Örnek 

مْٝذدٌ   ٕمَخمَ صمَ لِلَّهِ رمَ ىمَنمِ جىذ مَٗ دمَجق خمَ                         Zeyd gitti, ancak Halit durmaktadır.  

ذمُ  مََومَ ٝمُشمِٝ مُْ ٝمَلمْ شمِامٍ ثمَ مٍْ وبُّ ثمِ غمَخمَ مَٗ ممُ ٝنمْ                 Her insan çalışmayı ve kazanmayı ister. 

Bu örneklere bakılınca Arapça‟da atıf harfleri ve Türkçe‟de bağlaçlar aynı 

kullanımda bulunmaktadır. Hatta birbirine örtüĢmeleri hayli açıktır. Dolayısıyla bu 

benzerlik kolaylık sağlamaktadır.  

d. Te‟kid (pekiĢtirmeli) cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Arapça‟da te‟kid cümlesi, kendinden önceki cümleyi te‟kid eden cümledir. 

Türkçe‟de pekiĢtirmeli cümle, yargıların pekiĢtirildiği, güçlendirildiği cümlelerdir  

Örnek 

ىمَٚ همَ  مْٗ ىمَٚ  مْٗ ىمَٚ ىمَلمَ  مَأ مْٗ لٌلَّهِ   ىمَٚ عمُ مْٗ كمَ  مَأ           Lâyıktır sana (o azap). Lâyıktır sana            (el-

Kıyâme 75/34) 

 .Alacağız, seçimleri mutlaka alacağız      عمَْمَ مُ٘صمُ  ٜ ثاّضخجدجس  ٍطيقجً عمَْمَ مُ٘صمُ 
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Yukarıda görüldüğü gibi hem Arapça‟da hem de Türkçe‟de cümledeki hükmü 

kuvvetlendirmek amacıyla temel cümlenin akabinde te‟kid (pekiĢtirmeli)  cümle 

kullanılır. Hem de biçim olarak bu pekiĢtirme genel olarak temel cümlenin 

tekrarlanmasıyla yapılır. 

c. Sebep cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Arapça‟da sebep cümlesi, gramer bakımından sebebini açıkladığı cümleye bağlı 

değil, ancak bir anlam bütünlüğü sağlamaktadır. Türkçe‟de yargılar arasında nedensellik 

bağıntısı kuran cümlelerdir. Netice itibarıyla iki dildeki sebep cümleleri birbirine 

örtüĢmektedir. 

Örnek 

مََغللَّهِلمْ دج قمَفومِ صمَ ْمَزمُ ثىلمُ لّلَّهِٖمَج صمِٝ ٞيمَزمِ  ئ ى مَ مِ     Faziletten ayrılma! Zira o, akıllı kimselerin süsüdür. 

d. Açıklama (tefsiriyye) cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Arapça‟da tefsiriyye (açıklama) cümlesi, mübhem bir manayı açıklayan veya 

manaya daha fazla açıklık getiren cümledir. Türkçe‟de bir yargıyı ardından gelen 

yargının açıkladığı cümlelerdir. Tanımlara bakıldığı zaman bu cümle iki dilde anlam ve 

sıralanıĢ bakımından birbirine tamamen benzerdir. 

1.7.2.5.5.4. Birbirine Benzeyen Ancak Farklı BaĢlık Altında Ġncelenen 

Cümlelerin KarĢılaĢtırılması 

a. Devrik (takdim ve te‟hirli) cümlenin karĢılaĢtırılması 

Türkçe‟de devrik cümle, yüklemin cümlede yerinin değiĢtirilmesi ile ilgilidir. 

Arapça‟da ise bütün cümlenin öğelerinin değiĢtirilmesine bağlıdır. Üstelik Arapça‟da 

öğelerin asıl yerlerinin değiĢtirilmesi, ya yapılması yasak ya zorunlu ya da keyfidir. Bu 

durum Türkçe‟de olmamasına rağmen geliĢigüzel bir Ģekilde yapılması da yanlıĢtır. Bu 

cümle türü açısından iki dildeki benzerlik ve farklılığın tespit edilmesi oldukça zordur. 

Aynı zamanda her iki dilde öğelerin sıralanıĢına aykırı olmasından dolayı bu çalıĢmada 

önemli bir yer tutmamaktadır. 

b. Eksiltmeli cümlenin karĢılaĢtırılması 

Hem Türkçe‟de hem de Arapça‟da cümleden bir unsur düĢürülmesi mümkündür. 

Bu düĢürülüĢ belli amaçlarla yapılmaktadır. Fakat iki dildeki bu durum ne kadar 
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birbirine benzediğini açık değildir. Çünkü bazı durumlarda özellikle sorulan sorulara 

cevap verilince kısa olarak verilmesi iki dilde tercih edilir. Aynı zamanda bu düĢürülüĢ 

iki dilde Ģiirler, ata sözler ve deyimlerde görülmektedir. 

c. Ayraçlı (itiraziyye) cümlesinin karĢılaĢtırılması 

Arapça‟da itiraziyye cümle, cümle unsurları veya bağımsız cümleler arasına 

girmiĢ olan ara cümlelerin mahalli irabı yok “cümlenin bir öğesi olmaz”dır. Ġtiraziyye 

cümle, cümlenin herhangi iki unsurun arasında girebilir. Türkçe‟de ayraçlı cümle, 

arasöz ve aracümle olmak üzere ikiye ayrılır. Arasöz, cümlede bir yargı ifade edilmez. 

Cümlenin herhangi bir öğesinin açıklamasıdır. Cümlenin bir öğesidir. Çıkartıldığında 

cümlenin anlamı bozulmaz. Aracümle ise yargı bildirir. Ġçinde bulunduğu cümlenin 

herhangi bir öğesi değildir. Çıkartıldığında cümlenin anlamı bozulmaz.  

Arapça‟daki itiraziyye cümle, Türkçe‟de aracümle ile karĢılanır.  

Örneğin,  َمِبم ٘ بُِّ –ممُ مْٝذدٌ  - ظمُ صمَ  (Zeyd-sanırım-ödüllendirildi) cümlesinde “ ُِّب  ve ” ظ

“sanırım” fiiller iki dilde itiraziyye (aracümle) sayılmaktadır. Diğer taraftan Türkçe‟deki 

arasöz kavramı, Arapça‟da itiraziyye cümle de karĢılanır.. Sonuç olarak her iki dilde bu 

tür cümle bulunup birbirine oldukça örtüĢmektedir. 



 

 

132 

BÖLÜM II 

YÖNTEM VE BULGULAR 

 

Bu bölümde, araĢtırmanın modeli, evren ve örneklemi, veri toplama teknikleri ve 

verilerin analizine yer verilmiĢtir. 

2.1. AraĢtırma Modeli 

Bu çalıĢmanın yöntemini karĢıtsal dilbilim ve hata analizi oluĢturmaktadır. 

Evvela, Arapçanın ve Türkçenin sözdizimsel özellikleri nitelenmiĢ ve birbirinden farklı 

yönleri ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. Ondan sonra elde edilen verilerin analizi 

yapılmıĢtır. 

2.2. Evren ve Örneklem 

Evrenin özellikleri Ģöyledir: 

1. Ain Shams Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkçe Edebiyatı Bölümünden 3. 

ve 4. sınıfından on sekiz öğrenci seçilmiĢtir. 

2. Sorulan sorular günlük hayat ile ilgilidir. Bu sorular, öğrencinin öğrendiği 

dilbilgisi kurallarını ne kadar faydalandığını göstermektedir. Sınav on üç 

soru ve üç kompozisyondan oluĢmuĢtur.  

3. Hata analizi yaparken son derece dikkatli davrandım. 

2.3. Verilerin Toplama Teknikleri 

Veriler, Ain Shams Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Edebiyatı Bölümünde 

3. ve 4.  sınıflarda Türkçe öğrenen Arap öğrencilere yapılmıĢ sınavın kâğıtları 

incelenerek elde edilmiĢtir. 

2.4.Verilerin Analizi 

Verilerin analizi, hataların türüne göre, olumsuz aktarımdan kaynaklanan 

hatalara göre ve yabancı dilin öğretiminde kullanılan yöntemlere göre 

yapılmıĢtır. Aynı zamanda verilerin analizi dört aĢamadan oluĢmuĢtur: 
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2.4.1. YanlıĢların Nedenlerine Göre Sayısının Belirlenmesi 

Tablo 14 

Yanlışların Nedenlerine Göre Sayısının Belirlenmesi 

YanlıĢ Nedeni Sayısı Oranı 

Olumsuz Aktarım 275 % 53 

GeliĢimsel Hatalar 201 % 39 

Özen Göstermemek 22 % 4 

Ġmla YanlıĢları 17 % 2,9 

Toplam 515  

Yukardıda tabloya bıkıldığında birinci olumsuz aktarımdan kaynaklanan 

yanlıĢlar birinci sırada gelir. GeliĢimsel hatalar ikinci sıradadır. Diğer yanlıĢlar ise 

öğrencinin sınava özen göstermemesinden kaynaklanan ve imla yanlıĢlarıdır. 

2.4.2. Sözdizimsel Farklılıkların YanlıĢ Sayısında Oranı 

Sözdizimsel yanlıĢlar, olumsuz aktarımdan kaynaklanan yanlıĢlar ve geliĢimsel 

yanlıĢlar olarak ikiye ayrılır. AĢağdaki iki tabloda nedenine göre sözdizimsel 

yanlıĢların sayısı ve oranı gösterilir: 

Tablo 15 

Olumsuz Aktarımdan Kaynaklanan Sözdizimsel Yanlışlar 

YanlıĢın Türü Sayısı Oranı 

Ġsim Tamlaması 23 % 8 

Sıfat Tamlaması 8 % 2,9 

Unsurların DiziliĢinde 18 % 6,5 

Nesne ekinin 

kullanılmaması 

18 % 6,5 
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Fazla bağlama edatı 

kullanılması 

7 % 2,5 

Sayı terkibinde 16 % 5,8 

Harf-i cerlerde  7 % 2,5 

 Toplam 97  

 

2.4.3. Öğrenen YanlıĢlarına iliĢkin Bulgular  

Elde edilen verilerden yola çıkarak sözdizimsel hatalar, olumsuz aktarımdan 

kaynaklanan hatalardan % 34ʼi oluĢturmaktadır. Bu hatalar genellikle Arapça ve 

Türkçenin arasındaki temel fark olan cümle yapısındaki terslikten kaynaklanmaktadır. 

Bunun yanı sıra Arapçada mefʼûlün bihi gösteren kelimenin sonuna konan harekelerden 

baĢka bir edat bulunmamaktadır. Ayraca yanlıĢ bulunma eklerinin kullanılması ve fazla 

bağlaçların kullanılması görülür.       
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SONUÇ VE ÖNERĠLER 

 

1. Sonuç 

Bu çalıĢmada tespit edilmiĢ hatalar genel olarak dilbilgisinin farklı yönlerinden 

kaynaklanmaktadır. Sözdizimsel hataların bu hatalarda büyük oranı bulunmaktadır. 

Türkçe öğrenen Arap öğrencilerin yazdıkları metinlerde sözdizimsel hatalar çoğunlukla 

diziliĢ tersliğinden dolayı yapılmıĢtır.  

2. Öneriler 

Gelecekte bu hatalar telafi edilebilmek için Ģu önerilerde bulunmaktayım: 

1. Arap ülkelerinde Türkçe öğreten kurumların Türkiyede yabancılara 

Türkçenin öğretiminin doğrultusunda hazırlanmıĢ kitaplardan değil, Araplara 

yönelik kendi kitaplarını hazırlaması gerekir. 

2. Türkçe öğretmenlerin öncelikle Arapçanın özelliklerine ve sözdizimsel 

özelliklerine vakıf olmaları icap eder. Bununla beraber uygulamalı 

dilbiliminde faydalanarak yoğun bir Ģekilde karĢılaĢtırmalı çalıĢmalar 

yapılmalıdır.  

3. Türkçe öğrenen Arap öğrenciler öğrenmeye baĢlamadan evvel anadil ve 

hedef dilin arasındaki farklılıklardan haberdar olmalıdırlar. Böylelikle hangi 

konularda zorlanabileceklerini öğrenerek mümkün olduğu kadar bunları 

kaçınabilmek için özen göstermelidirler. 

4. Öğretmen, karĢıtsal çalıĢmalardan yola çıkarak uygun materyallar 

kullanmalıdır. 

5. Dilbilgisi derslerinin bir bütün olarak değil her alan ayrı bir ders olarak 

verilmesi gerekir. 
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